g CZ)
c Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»

Belarusian State University
Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS
OF THE THEORY AND PRACTICE
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the IX international scientific conference
on March 25-26, 2019

Prague
2019



Actual problems of the theory and practice of philological researches : materials of
the 1X international scientific conference on March 25-26, 2019. — Prague : Védecko vyda-
vatelské centrum «Sociosféra-CZ», 2019. — 119 p. — ISBN 978-80-7526-380-3

ORGANISING COMMITTEE:

Elena N. Serdobintseva, doctor of philological sciences, professor of Penza State
University.

Mariya V. Gay, candidate of pedagogical sciences, assistant professor, teacher of
Secondary school Ne 171, Moscow.

Olga Yu. Shimanskaya, candidate of philological sciences, assistant professor of the
foreign languages department of Belarusian State University.

llona G. Doroshina, candidate of psychological sciences, assistant professor, chief
manager of the SPC «Sociosphere».

Authors are responsible for the accuracy of cited publications, facts, figures, quotations,
statistics, proper names and other information.

These Conference Proceedings combines materials of the conference — research
papers and thesis reports of scientific workers and professors. It examines actual problems
of the theory and practice of philological researches. Some articles deal with theoretical
and methodological problems of philological researches. A number of articles are covered
issues of teaching methods of the disciplines of philological cycle. Some articles are de-
voted to the issues of general and particular linguistics. Authors are also interested in ur-
gent questions of rhetoric, speech culture, communication theory.

UDC 81+82

ISBN 978-80-7526-380-3

© Védecko vydavatelské centrum
«Sociosféra-CZ», 20109.
© Group of authors, 2019.



CONTENTS

—_—

I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Drozd A. F.

Some features of agent derivation in the modern English language....................... 6
Tilimissova D. S.

Challenges in the Context of Heritage Language Education ...............cccccccevrvnae, 10
ba3zaposa /.

Mopdooruk BapuaHTIOII OUPTUKIIAP BA MEBEP MACATACH ..vvvvververrerresreseeeens 13
Kerano T. U.

Crunucrtrueckas XapakTepUCTUKA IJ1aroJioB JISKCHKO-CEMaHTHYECKOM
noarpynisl «IIpeObiBanue cCyObeKTa B SMOLIMOHAIBHOM COCTOSIHUID) .............. 16

1. ISSUES OF TEACHING METHODS OF THE DISCIPLINES
OF PHILOLOGICAL CYCLE

Morarash M. M.
Reflection of Russian national mentality in the language
(educational learning material) ...........ccooeiiiiiciiice e 18

Smakova K. M., Tlekeyeva A. D.
Constructing Communicative Competence by Applying Socratic Questioning
INtO the EFL ClaSSIO0M ......ccoiiiiieieeiisis et 24

Kaxena C. A., Kaxena /I. JI.
[ToBpIlIIeHHE peueBON KYJIbTYPhl O0YJAIOIINXCS — OJTHA U3 aKTyaJIbHBIX

32129 COBPEMEHHOM IITKOIIBL. .. .c.veveseeseesseseeseesessessessessessessessesesssesessessessessessessessesseses 31
MycaroBa I'. A.

Pabota ¢ ¢pazeosnioruzamamu BOGHHOU TeMaTUKH Ha 3aHsaTusx no PKU ............. 37
SIxuna A. M.

Hekoropbsie 0cOOEHHOCTH O€rIoro MPOU3HOIIEHHSI B COBPEMEHHOM

AHTITATICKOM SIBBIKE .....veuvitiaseetesseaseessesseessessesseessessesssesessesseensessesssensessesseessessesnneneesss 41

=3



I11. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

Duisebekova Zh. M.
Spaces and fire vocabulary in modern household dialogical discourse. ............... 47

beaenon H. B.
JlumuonuM Tamuter JIexkekmen B OKpECTHOCTAX cena TopHOBOE
HA CaMAPCKOM JIYKE ©.ovviviiiiiiiiiisiie st 50

Hasaerkanuena I'. C.
['eHiepHbIEC IMHTBUCTHYECKUE UCCIIENOBAaHUS B Ka3aXCTaAHE .......ocoeevvviiicie 52

Kymaxanosa A. K.
C11oBOOOPA30BAHUE B KOTHUTUBHOM ACTICKTE ...c.veveveeeeenreessessensessessessessesseseessenes 56

I'asimeBa M. P.
NHTEpTEKCTYanIbHOCTD: IMHTBUCTUYECKHAN
VS JIATEPATYPOBEAUECKHAM TTOMIXOIBL ..v..vovvseieasessessesressesressessessesessessessesnessssnessssseseens 61

Kousecuuk M. I1.
Oco0eHHOCTH aKTyalnu3auud MOPPOIOTHYECKUX OTKIOHEHHM
ceBepo-BocToYHOro Auanekra AHriauu B nepros 20002010 rogoB................... 65

IV. BASIC THEMES OF TRANSLATION STUDIES

Samarskaya S. V.

Specific features of foreign language for scientific-professional purposes......... 71
Tukeshova N. M.

Phraseological antonyms in Kazakh and English languages...........c.ccccocvvervrinnne. 74
Buykogsa B. B.

BepOanbHOe caMOYTBEPKICHUE B ACTIEKTE TIEPEBOMA .v.vvvverererrerverressesreseeseessesenns 76

V. CURRENT APPROACHES OF STRUCTURAL, APPLIED
AND MATHEMATICAL LINGUISTICS

MaromenoBa A. H.
O poau YMOTUBHOMN JIEKCUKHU B OTIMCAHUH KOHQPITHKTA ....vvvereveeerisiereseenesseseeseneens 79

VI. THE LANGUAGE, CULTURE AND MENTALITY
AS IMPORTANT AREAS OF MODERN LINGUISTICS

Bypraunosa 3. H.
Teatp CeBepHOro Yanbca: JUHIBO-UCTOPUUECKAUN MIOPTPET . ....vevvverrerrrrrerrereeneenes 82

Ry



Banxokesuu T. B.
BaenHuit 006J1MK YenoBeKa Kak 00BEKT JIMHTBUCTUHYCCKUX YUCHUHM ....ocvvvvevenene 87

Boaoauna O. B.
[ToHsATHE «TeHIECPHBIN CTEPEOTHUID B JIMHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUSAX. ........ 89

Boponuna JI. B., Mopo3swk P. C.
JIuHrBUCTHYECKas COCTaBJIAIONMAs He(POPMATBLHOTO BOGHHOTO TUCKYPCA.......... 93

Boporuukosa I1. B.
PenpeseHTanys KOHLIENTa «4€CTh» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
KoHLIENT KaK KATErOPUsl TUHTBOKYIIBTYPOIIOTHH ......c.viuverrereeseesessesnessessessesseseessenes 95

IHorpeonsik H. B.

[IpenenenTHBIN (HEHOMEH KaK UCTOYHUK CO3IAHMS SI3bIKOBON UTPHI

B 3aroJIOBKaXxX MOJUTUYECKUX MEIUATEKCTOB (Ha MaTepuane

HEMEIIKOS3BIUHBIX MHTEPHET-MUBIAHMIM) ...vevvevieiiriiriisiiniesiesiesee e 98

®dasabieBa 3. X., U3oTroBa H. II.
CrpaTeruu nepeBoJa UPOHUU HA PYCCKHM SIBBIK ... .cvvrvererrerererreesseneesesneesseseenenes 102

Typanuna H. A., 3amanoBa U. .
Bepbanuzanus cTuxuii BO3yxa 1 OTHS B XyJ10’KeCTBeHHOM mpo3e XX Beka.. 105

VII. LITERATURE TODAY: SUSTAINABILITY OF TRADITIONS
AND MODERN TRENDS

beaunckas U. 1.

Penenus Yunbsima brielika B KPUTHICCKOM MBICITH ...c.vevververeesessessessessessessesseens 110
KopooOxoBa T. B.
Tpamuuuu A. I1. Uexosa B nukie B. A. [Ibenyxa «Ilnaruam) ... 112

[1nan Mexx1yHapOIHBIX KOH(EpeHLIUid, TPOBOIUMBIX By3amu Poccun,
Azepbaiimkana, Apmenuu, bonrapuu, benopyccun, Kazaxcrana,

V36ekucrana u Yexuu Ha 6aze Védecko vydavatelské centrum

«S0C10STEra-CZ» B 2019 TOMY....vivvviiiiiiciriees e 114

NHOpMALUS 0 HAYUHBIX HKYPHATIAX ..vveervreesreesnneesnesannneessreesnessnsesssnessssseesnnes 116

Nznarensckue yemyru HULL «Conmocdepa» — Veédecko vydavatelské
CENrUM «SOCIOSTEIA-CZ)) ..vviiiiiiiiiii i 117

Publishing service of the science publishing center «Sociosphere» —
Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ» ........occvvvvriiieniieiiieenieene, 118

—_—

=5



|. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—_—

SOME FEATURES OF AGENT DERIVATION
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

A. F. Drozd PhD in Philology, assistant professor,
Belarusian State University,
Minsk, Belarus

Summary. The article considers the different types of nomina agentis and semantic classes of
verbs, which are productive of them in the modern English language. The author attempts to
determine the types of lexical verbal units which are more productive in the formation of
agentive nominals in the modern English language. The results of the analysis show, that the
marked macroclass of informative verbs has positive correlation with the production of agen-
tive nominals, but unmarked macroclass of non-informative verbs — negative. The author
comes to the conclusion that: firstly, the productive potential of verbal system of the modern
English language is used incompletely; secondly, different semantic macroclasses have differ-
ent activity in the production of nomina agentis.

Keywords: category of nomina agentis; semantic classes of verbs; macroclasses of informa-
tive and non-informative verbs; agent derivates; positive correlation; negative correlation.

Being one of the main categories and playing a significant role in the
functioning of the language as a whole, the category of nomina agentis at the
same time is a prism through which a person refracts the ‘vision’ of himself as
an active converter of the environment. Accordingly, it is important to study the
category of the nomina agentis in terms of the parameters by which an English-
speaking person characterizes the subject of the action, using various linguistic
means of expressing this concept both separately and in interaction.

The novelty of the article lies in agent derivatives, denoting the subjects of
causative action. From this point of view, the semantic category nomina agentis
has not been the subject of special study in English.

The problem of identifying of different agentive derivatives is intercon-
nected with the problem of determining the concept of “agent” itself, about
which there is a very wide range of opinions and approaches in linguistics. All
the variety of approaches can be divided into four main groups, two of them are
formal (“syntactic” and “morphological”), while the other two are considered to
be semantic (“intentional” and “functional”).

In the formal-syntactic approach, any noun or pronoun in the position of
the subject in the verbal predicate is recognized as an agent [2, 4]. The “agent” is
defined simply as “the bearer of an action or state” expressed by a verb predicate.

In the formal-morphological approach to the category of nomina agentis
are assigned nouns derived from any basis (verbal, substantive or adjectival) by
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certain “agentive” affixes [3]. However, it should be noted that the common dis-
advantage of both approaches is that the semantic concept of “agent” is deter-
mined on the basis of formal criteria, and does not consider the variety of se-
mantic types of names.

From strictly semantic criteria for the definition of a nomina agentis a
number of linguists [7, 8] prefer to use intentionality: any animate subject (a
person) engaged in some purposeful action is taken for the “agent”. But in many
cases, there is no clear argument for qualifying an action as purposeful or undi-
rected (the same animate object can be perceived either as an “agent” or as a
“non-agent”).

The fourth, or “functional-semantic” approach recognizes as an “agent”
any subject (animate or inanimate), which has both intentional and unintentional
impact on some object, the result of which is a real or potential change in the
state of the object [1]. This definition of the agent is consistent with the philo-
sophical interpretation of the activity.

The given definition of the agent is accepted in this research, and three
types of the nomina agentis are distinguished in the functional aspect: morpho-
logically marked, semantically marked, and syntactically marked.

Morphologically marked agentive derivatives represent nouns formed
from causative verbs and denoting actions of the subjects of these verbs: teacher,
demander, deformer, etc. Causative verbs, by the definition, express “the influ-
ence of the subject on the object” and thus are most directly related to the cate-
gory of the agent. From this point of view, “agent” can be defined as the subject
(source) of causative action, i.e. action expressed by a causative verb.

Semantically marked nomina agentis include nouns that express the sub-
jects of causative action in their meaning, but are not derived from causative
verbs: agent, thief, captain, king, etc.

Syntactically marked agentive derivatives acquire agentive meaning only
in the syntactic structure of the sentence, being in the position of the subject un-
der the causative predicate in the active voice. Thus, the causative voice acts as
an indicator of the agentive nature of the name in the position of the subject and
its reference to the category of nomina agentis.

As a result of the research the definition of the category of nomina agentis
in the modern English language was worked out as a complex and heterogene-
ous category, which includes units of different types: pronouns; proper names;
nouns-derivatives of causative verbs (operator, prosecutor, etc.); nouns with the
meaning of the subject of causative action that are not derived from causative
verbs (doctor, thief, etc.); common nouns with the meaning of person, nationali-
ty, age, etc. (man, boy, etc.); abstract nouns (majority, time, etc.); nouns denot-
ing inanimate material objects (plow, arm, etc.), etc. It also includes demonstra-
tive pronouns it, that, this. The data of the analysis of the studied material indi-
cate not only the heterogeneity of the linguistic expression of the category of the
agent, but also a different ratio of units of a particular type in the composition of
this category. Thus, the leading role in the designation of the agentive subject
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belongs to the derivatives of causative verbs nouns (70.7 %). And it confirms
that at the paradigmatic level the category of the nomina agentis in modern Eng-
lish is mainly morphological (more precisely, word-formative).

During the analysis it was important to trace the semantic characteristics
of the verbal agentive derivatives against the background of their relationship
with the semantic types of the original verbs.

Three semantic microclasses of the verbal meanings were distinguished:
informational, energy and ontological [5, 6].

Informational verbs express different types of information processing in hu-
man or animal psyche. This category includes the verbs of sensory perception (see,
hear), intellectual perception (remember, remind), emotional state (like, hate), voli-
tional setting (want, desire), verbal/non-verbal communication (say, signal). The
verbs expressing different types of evaluation: moral (chasten, deprave), aesthetic
(beauty), quality (save, displace), etc. also belong to this category.

Energy verbs denote various states of physical energy transformation: spa-
tial relationship, including motion (move, fly), location (lie, sit), formation and
change of form/structure (bend, break), physical processes (burn, melt), physio-
logical processes (die, grow).

Ontological verbs express existential states (exist, create), possessive-
ness/presence (have, possess), social processes (democratize), temporal charac-
teristics (date, last), quantitative characteristics (increase, decrease). These ver-
bal meanings are characterized by a higher level of generalization than the
meanings of the first two classes.

It’s necessary to mention that only the informational macroclass is posi-
tively marked in relation to the derived agentive derivatives. The tendency of
information verbs to agentive word-formation has a clear quantitative confirma-
tion in a high proportion (80.66 %) of verbs of the considered type, generating
the nomina agentis. Additional evidence of the information macroclass marking
on this derivational criterion is that not only the entire macroclass as a whole,
but also all its subclasses (except sensory perception verbs) have a positive cor-
relation with the derived nomina agentis.

It is worth noting that the subclass of nomina agentis from the verbs of
communication (class of informational verbs) is characterized by the highest
positive correlation coefficient with the agent-nominal derivation and thus rep-
resents the main source of the formation of nouns with the meaning of the agent.

There are three main groups of nomina agentis, derived from the verbs of
communication. The first group includes names from verbs that characterize the
act of communication by the “formal” way of its implementation (articulator,
pronouncer, shouter, etc.). In turn, this group includes various subgroups (agen-
tive derivatives formed from verbs, denoting oral speech (speaker); written
speech (writer); various technical methods of speech (publisher), etc.). The other
groups of communicative verbs represent various content aspects of the informa-
tional process. The second group of the verbal agentive derivatives, which has a
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semantic feature of the content characteristics of communication, is divided into
the following subgroups: any meaningful message (advertiser, discussant), the
creation of a verbal portrait or picture (describer, informant), evaluative attitude
to someone's statement (approver, accuser), etc. The third group of agentive de-
rivatives includes the nomina agentis of causative verbs, denoting the determina-
tion a certain action. They implement the following types of communicative im-
pact on the addressee: advice (admonisher, adviser), order/requirement (com-
mander, demander), warning (warner, cautioner), etc.

Thus, verbs of communication, as a rule, express two consecutive states —
purposeful communicative influence of the subject of communication on the ad-
dressee and the result of this influence in the form of a certain change in the
state of the addressee.

In turn, the energy and ontological macroclasses of causative verbs are
significantly less homogeneous by the criterion of the presence of derived nomi-
na agentis than the information ones. On this basis, they are combined into a
single unmarked macroclass of “uninformative” verbs. The research revealed
that for this macroclass of verbs and their agentive derivatives, physical influ-
ence plays a vital role similar to the role of communicative influence in the in-
formation sphere.

Thus, the general scheme of the classification takes the form of semantic
privative opposition, in which one (semantic) class is marked by the presence in
the verbal meaning of the “information” semantic component, and the other (un-
marked) is characterized by the absence of this differentiating semantic feature.
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CHALLENGES IN THE CONTEXT
OF HERITAGE LANGUAGE EDUCATION

D. S. Tilimissova Graduate student,
of the L. N. Gumilyov

Eurasian National University,

Astana, Kazakhstan

Summary. The article presents the selected results of the study on content and language inte-
grated learning at Kazakhstani Universities. Author conducted a sociological survey among
educators and students. The survey was attended by 15 university teachers, 100 students and
45 undergraduates.

Keywords: language learning; content teaching; methods of foreign language teaching.

Introduction. The article reports the results from a recently completed
study on content and language integrated learning at Kazakhstani Universities.
CLIL is becoming increasingly important in Kazakhstan due to the gradual tran-
sition to trilingual education. Content and Language Integrated Learning was
coined in 1994 by David Marsh and aims to use an additional language (i.e. a
foreign, second or minority language) for teaching and learning non-language
subject [3, p. 61].

The most difficult are the goals and objectives of learning English. For a
successful transition to trilingual education is important not only the targeted
training of students of pedagogical specialties in universities, but also profes-
sional development of teachers.

In this regard, author conducted a sociological survey among educators
and students. The survey was attended by 15 university teachers, 100 students
and 45 undergraduates. The questionnaire consisted of six questions:

1. Do you study the peculiarities of teaching special disciplines in English?

2. How do you feel about trilingual education?

3. Are you satisfied with the quality of English language teaching?

4. Are you familiar with the CLIL technique?

5. If s0, is this technology used in teaching?

6. Are you satisfied with the quality of teaching special subjects in English?
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120 100 98,2

100 80,2
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W Yes 0 33,2 80,2 1,8 0 41,1
H No 100 16,5 19,8 98,2 0 58,9
Not sure 0 50,3 0 0 0 0

Ha3BaHue ocun

HYes HNo Not sure

Figure 1. The results of a survey of students and undergraduates
of pedagogical specialties of the University

The results of the survey showed that the attitude to trilingual education
by future teachers have not yet formed. According to the author, this is a conse-
quence of the fact that in the process of preparation for professional activity the
issues of trilingual education remained without appropriate attention by the fac-
ulty of the universities. This indicates a negative response according to the first
question of the questionnaire. On the third question, the vast majority of re-
spondents expressed their satisfaction with the quality of English language
teaching as opposed to the assessment of the quality of teaching special subjects
in English, which is also confirmed by the answers of students to the third and
sixth questions. Answers to the fourth indicate that the vast majority of students
of pre-and final courses of pedagogical specialties are not familiar with the
CLIL methodology. At the same time, a small proportion of respondents who
indicated that they are familiar with the CLIL method, noted their foreign lan-
guage teacher as a source of information about this method. The results of the
survey among students are shown in the figure 1.

The questionnaire for teachers consisted of five questions:

1. What changes have been made in connection with the transition to tri-
lingual education?

2. If so, what changes have been made?

3. Are you familiar with the CLIL technology?

4. Are you satisfied with the level of English proficiency of your students?

5. How do you feel about trilingual education?

The respondents' answers to the fifth question indicate that a little more
than half of the respondents unconditionally support the idea of trilingual educa-
tion; the third part expresses doubts (see Figure 2).
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Not sure

No

Yes

Figure 2. Respondents’ answers to the fifth question
""How do you feel about the trilingual education?**

These doubts are associated with a poor knowledge of English according
to the answers to the fourth question (see Figure 3).

= Yes m No = Not fully

Figure 3. Respondents’ answers to the fourth question third question
“Are you satisfied with the level of English proficiency of your students?”

The vast majority of respondents with CLIL technology studied this tech-
nology in the framework of self-education and a small proportion received this
information at the advanced training courses under the Program "Orley".

Conclusion. It should be concluded that despite the need for large-scale
use of CLIL technology to promote trilingual education in Kazakhstan, the train-
ing of CLIL teacher at universities is fragmentary. This actualizes the problem
of systematic and targeted training of teachers in the conditions of the University
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MOP®OJIOTUK BAPUAHT/IOII BUPJINKJIAP
BA MEBEP MACAJIACH

. ba3zapoBa Kamma yxumyeuu,
Kapwu oasnam ynueepcumemu,
Kapwu, Y36exucmon

Summary. This article dedicated stydiing morphological variable units and literary norm. The
author analyzes affix variability. The are also discus about the functions of variable affixes in
an literary text.

Keywords: morphological variable units; variable case; affix; literary norm; orthoepic norm;
orthographical norm.

Mopdonoruk kuxatjaH puBOKIaHTaH Y30€K THUJIU IIAKI XOCUJI KUTYyBUU
KyliuMuanapra Ooinurd OuiaH xapaktepianaau. [llakn Xocun KuIyBUM
KYITUMYQIAPHUHT BAPUAHTIMINTH Oy THJIHUHT WMKOHHSTIAPW KCHTIUTHIAH
nanonat 0epaau. KymmMuanapHUHT BAPUAHTIMIIMTUHN UKKUTA OYIIUIIT MyMKHH.

a) ophodMKUK BapUAHTAOII KyIIIMMYaap;

0) opdorpaduk BapuaHTIONI KyIIMMUaiap.

Opdoonuk BapuaHTiom Kymumuanap Tanaddysnaruna dapkianamy,
aMMO Oy BapHaHTIAp MMIOJA aiHAH OWp XU G3Mnamd. Y30eK THIHAA
CUHTApPMOHU3M XOAMCAcH >KyJda Kydcu3 Oynrawnmurd Tydaiaum opdodnuk
BApUAHTAONI KYIIMMYaJlapHU aXpaTuin YyTta HucOui. Macanan, owwuxnap
cy3ugaru —rap WAKIMHUHT Tanapdy3u Yy3akaard K TOBYIIM XHCOOUTa
MakTabnap cy3ujaru —iap WAaKJIura HUcOAaTaH KATTUKIUTH OWIaH MabiyMm
napaxana dapkinaHaan. AMMo Oy dapk ce3uiiap-ce3unamac Oyiranauru cadbadiau
yJlapHU BapuaHTiap cudaruaa ypTupod >tuin myHozapauaup. CHHrapMOHU3M
Kywid OynraH Ttwapia yHmwiap OwilaH (¢apKiIaHyBUd —BapUaHTIOMNI
KYIIMMYaJlapHd KYTu1ad yuypaTuil MyMKUH. MacajiaH, CUHTapMOHHU3M KYWIH
CakJiaHTaH KOpPAKaINOK Tuiuga OyHUHT €EpKUH MQPOJACUHU KYPUIIUMU3
MyMKHH. “KOpakajrnok Tuiauaa KyluMyajlap BapUaHTJIWJIMIU CHHIAPMOHU3M
KOHYHUSITH OunaH Oornmukaup. CuHrapMoHM3Mra OOFIMK XOJja TOBYILIAp
AIMAIIMHUAIIMIAAH KYyIIUMYallap BapuaHTiapu mnaigo Oymanu. Macanas,
KOpaKaJIMoOK TUJIUAArd KYTUIMK MabHOCH anabwil TWwina -1ap//-iep, TUAJIeKT Ba
OF3aKd  CYy3JallyB TWIWJA -19p//-1op KaOW TYpTTa BapuaHTra oJra.
CuHrapMOHHM3M KOHYHUATHUTA KYpa, Y3aKaaru yHiauiap y3 Tabuatura Moc XoJaa
KYIIMMYaIapIard YHIMIAPHE YHFYHIAIITHPaId. Y3aKIard YHIN TOBYII KATTHK
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Oynca, KymuMmdYaaard YHIWIAp IIyHTa OYHWCYHWO, KAaTTUK XOJja KyIIuiIaad
(apvin-nap-oan). AxcuHYa, Y3akgard YHIM FOMIIOK Oyiica, KyIIMMYagard
YHJIWJIAp yJlapra MocJjamuo0, IOMIIOK Tap3ja Kymunaau (mepek-iep-oen)” [2].
V36ex anabuii Tuma Oy Japakaaru BapUAHTIONI KyIIMMUAIap yapaMaiiiy.

Opdorpaduk BapuaHTIOmI KyIIMMUamap uMiIona Xam (anbarra,
tanaddyszna xam) Tyonan dbapkiu udoaa >Tunuo, yinapaaru ¢hapkiIapHu UKKUTa
aXpaTUIIl MyMKHUH:

a) yHIWIap acocuaa GpapKIaHyBYM BApUAHTIAOII MOP(OIOTHK IIaKILIap;

0) yHIOIIUIap aCOCUJAru BapUaHTIOI MOP(OJIOTHK MIAKILIap.

Bapuantnom wmopdonoruk makwiapaard  (GapKiaHyBUd  YHIIHIIAP
ophosnuk  dapkranyBun MOp(OJOTUK IMIAKIUIAPAAH BApUAHT YHIMJIAPHUHT
Typiu GoHEMA XyCYCHUIUKIIAPU SKAHJIUTU OWJIaH XapakTepiiaHaau. XOJO0YyKH,
opdosnuk  BapuaHTAOm  MOP(GOJOTHK  IMIAKUIApAATd  BapUaHTIMINKIA
(dhapKTaHyBYM YHIUJIAp OMp POHEMAHUHT BapHaHTIApU XUCOOTaHAIH.

V36ex amabuii THmMma TypiIH  YHIMIAp acocuia  (papKiIaHyBUH
KyIuMyaniap MaBxy/a. Yaap/iaH alpum MUCOJIIap KEJITHPaAMU3:

BapuaHT0111 KeIUIUK MaKIIapu:

a) KapaTKU4 KeJUIITUTH: -HUHe//-H;

0) TYIIyM KEJUIINTH: -HU//-UH,

B) YMKHII KEJTUIITUTH: -OaH//-OUH.

BapuaHTaom sranvk makJulapu:

-M//-Um;

-He//-une;

-u//-cu.

BapuanTaom maxc-CoH IIAaK/UIApH:

-Mam//-mem;

-caH//-cen,

Bapuantom HucOaT makiiapu:

a) Oupranvk HUCOATU: -u//-uw,

0) MaXXyJ Ba Y3JIMK HUCOATHU: -M//-UM,

B) OpPTTUPMA HUCOAT: -Ka3//-Ku3, -Ka3//-Ku3; -eas//-eu3.

YHpouuiap acocuaard BapuUaHTAOLI IIAKIUIAp TUIMMM3Ja Tajau. Ynap-
HUHT KYJUIAaHWIIHA aaabuii, 6ab3aH Oamgunii Mebép acocuaa o3 Oepamu. Yimapra
alipuM MHCOJUIAp:

BapuaHTaom KEMUIIMK [aKIUIapu:

a) KapaTKU4 KEJTUIIUTH: -HUHS//~UM;

0) >KYHaIUII KeJUILIUTHU: -2a//-Ka//-Ka//-Ha//-ua,

Bapuantom HucOaT makiuiapu:

a) OpTTUpPMA HUCOAT: -oup//-mup; -Kas//-Kas//-2as.

BapuanTnom 3aMOH Iaksiapu:

a) YTraH 3aMOH: -0u//-mu, -2aH//-Kaw//-Kaw//-ean,

0) Keyacu 3aMOH: -aou//-tou.

By cupanu stHa 1aBOM STTUPHII MyMKHH.
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Bapuantnom mopdonoruk makyuTapHUHT THI MEBEPUTA MyHOca0aTh
TypJinya. YJIapHUHT apumiiapu agabuil TUa MebEpiapura OyTyHiaai Mmoc Oyica
(-oup//-mup; -kas//-kaz//-eaz; -wumne//-w; -Hu//-nu), avipumnapu (-0am//-Oum-
HUme//-um, -ea//-na//-tia) Oaauuii MebEp Taynabiapu OwiaH axaduil TuiIIa
KYJUIAaHA]IH.

[IleBaBuii BapuaHTAOLIl IIAKUIAp THIAA Oexaa KYIUIUrd OujaH
XapakTepiiaHagau. MacaiaH, -HuHe//-0une//-mune, -ea//-ea//-Ha//-a//-5

[leBaBuii Bapuantaom MOpQOJIOTUK MIaKiap Oaauuii acapaa Xynyn
pPYXyUHU Oepwill, KaxpaMOHJAp HYTKWHH WHIWBUAYAJUIAIITHPHI, YIAPHUHT
WYKA TYUFYCHHU OWIWMHPOK EpUTHIN Makcaawaa amanra ommpunanu. [Ilyrma
xaMm, 6apuoup, agadbuii THII MeBEPH YIapHH KYJIJIAITHA TAPTHOTA COJIA IH.

Mopdonoruk BapuaHTAOI MIAKIJIAPHUHT TAPUXUNA Typiapu Xam anaduii
MeBEP KOHYH-KOUAAIApH acocHjia amalra omupuwiaau. bynna xam amabuit Tun
MeBEPIIapU yIApHU IaBp PYXUATUHU OCPHILL, TAPUXUNA KOJOPUTHU EPKUHPOK aKC
ATTUPHUIL, KaxpamMOHJAp HYTKUHH HHAUBUAYyAUIAIITHPHUIN Tajgabu OuIaHTHHA
KyJutaiira “pyxcar” Oepajiu.

Xycycan, AOaymia OpumnoB Imebpiapuja KapaTKAy KEIUIIUTHHUHT
[IeBaBUI IIakiu, OOIIKa WIebpUd acapiapaa MOPQOJOTUK IMIAKILIAPHUHT
Oenrucus, KUCKapraH BapuaHTIapH KYJUIaHUIIW Y3ura xoc 0yimob, Oan3uiapuaa
anabuii Men€p Tanabimapu yerapajapujia YMKUII KYTIPOK Ky3aTuiica-ia, Oupok
yJIapJia ”HCOHHUHT MEHTAJI PYXUSATHHHU, Kal(DUATHHHA SKKOJIPOK aKC dTTHPHUIITA
SPUIIUITAHIATHHU KYPHUIIAMHA3 MyMKHH.

Onamoa ¢hodrcua Kyn spyp, Oupox,

Bynucun anamu xaooaw 3uéoa.

Ox, Heuoz daxuamoup, Mmupux mypeam 402

Ympune oéxocmu 6ynca oynéoa...

(AGmynna Opunos, “®@oxua’)

Tunnaru GoHETHK KOHYHUST, anaduii TUITHUHT opdo3MHK Ba opdorpaduk
MEBEPJIApU  KATOp  BApUAHTIOII  OWPIMKIApPHU  KyJutamjga — (OHETHK
)apaCHJIApHU aKC OSTTUPHUIIHUHT OWp XWIIUK Tajadura TasHHII 3apypaTh
acocujia aMmalra Omlajim.

YMyman onraHga, MOpQOJIOTHK IIAK/JIAPHUHT IIEBaBUM Ba TapuUXui
BapUAHTIIADUHM ana0uii Twijaa Kyjuiam OamuusaT Tandabw, amaOuili THira XOC
BapUaHTIapHU Kyiuiam 3ca opdosnuk Ba opdorpaduk Tamonmmiap Ttaaadbu
OwsaH (DOHETUK XOAMCATAPHU AKC ATUPUIIHU OMp XWIUIAIITUPUIL HETH3UIa 103
oepanu.

Bbuboanorpagux pyiixar
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=157



CTUHIIMCTHYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA T'JIAI'OJIOB
JEKCUKO-CEMAHTUYECKOM NOATrPYIIIBI
«IIPEBBIBAHUE CYBBEKTA
B OMOIINOHAJIBHOM COCTOSAHHUN»

T. . KeraJo Acnupanm,
benopycckuii 2cocyoapcmeennuiii

YHU8epcumem,

2. Munck, benapyco

Summary. The article deals with the analysis on the lexico-semantic verb group "Description
of the emotional state”. The issue of stylictic characterization of publicistic discourse is quite
urgent in modern linguistics. Thereby this study determines the most frequently used verbs in
Belarusian newspaper articles to describe person's emotional condition and specifies discourse
style to which these verbs belong.

Keywords: lexico-semantic verb group; verbs of emotional state; publicistic discourse.

UccnenoBanne mnocpsmieHo onucanuto JIC moarpymnmel «IIpeGpiBanue
CyOBbEKTa B YMOIIMOHATILHOM COCTOSIHUMY C TUIIOBOM CEMAHTUKOU ucnbimuigams
(ucnvimams) wyscmea, IMoyuu; Oblmsb, HAXOOUMbCS 8 IMOYUOHAILHOM COCMOSL-
Huu, T7ie ¢ 0a30BBIMU €UHUIIAMU SIBIISIIOTCS UCHbImMAamy, Oblmb, npedovieams (8
COCMOSIHUUL).

AKTyaJIbHOCTh HCCIIEJJOBaHMsI OOYCJIOBJIEHA HEAOCTATOYHOW H3YYEHHO-
CTbIO MPOOJIEMBI CTHJIS Ta3€THBIX M3JAaHUM Ha CErONHAIIHUI JEHb C MO3UIHNU
HOopMa — ¢akT. Llenp — BRISIBUTH HauOOJee YaCTOTHBIE IJIaroJibl XapaKTepu3yro-
e npeObIBaHUE YeNOBEKa OINpPENeICHHOM 3MOLMOHAIBHOM COCTOSIHUHU, HC-
MIOJIb3YEMbIE KOPPECTIOHIEHTAMU B ra3zeTHOM n3fanun «Ch: bemapych ceromnss»
Y IPUCBOUTH CTHJIMCTUYECKOE MAPKUPOBAHUE TAHHBIM TJIaroJIaM.

MarepuasioM HCCI€IOBaHUS CTalM CTaThU MNEPUOAUYECKOTO H3AaAHUS
«Cb: benapycs Ceronnsi» 3a 2018 r. [lonck riarojioB B TEKCTax cTaTeud OCY-
HIECTBJISUICS aBTOMAaTHYECKUM OHJIAH MOMCKOM BeO-caiiTa MeYaTHOro U3AaHUs
«Cb: benapycws Cerogusi» no nare. B pe3ynbTare BbISIBJIECHBI HanOOJE€e 4acCTOT-
HBIE IJ1arojbl OMUCaHUS YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI YEJIOBEKA.

Tabnuya 1
YacrorHocTs riaaronos JIC noarpynmnsi
«IIpedbiBanNe Cy0bEKTa B IMOLIMOHAIBHOM COCTOSTHUM»

I'maron KonmdecTBO TOYHBIX COBIAIEHUN B TEKCTE

VY nuBnsaTecs 975

bositeest 812

YyBcTBOBaThH 791

ComHeBaTbCs 725 (504 - He coMHEBaThCsI)
Onrymarb 714

["opauthes 643
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[TepexxuBath 630
BoaHoBaTbcst 464
3a00THTHCS 367
Crpanath 201

CTOUT OTMETHTh, YTO TAKHUE TJIATOJBI KaK yepbl3amvCs, 0CKOpOIAMbCs U
momumsCsi B TEKCTE CTaTe He ObUTH 3a(UKCHPOBAHBI, A 21A20JIbl 2HEeBAMbCA,
O1a200yuecmeosams, OAANCEHCMB08AMDb, 000MAemMb HAWIEHBI B KOJWYECTBE
2 eTMHUII TI0 KaXJ0OMY CJIOBY.

Taxoke npeacTaBiIsieTcss MHHTEPECHBIM JIaTh XapaKTEPUCTUKY Hanboliee va-
CTOTHBIM TJIaroJIaM C MO3UIIMHA CTUIIMCTHYECKON OKpalleHHOCTU. B coBpeMeHHoi
JIMHTBUCTHKE BBIACTSIOTCS 3 HanOosiee OOIMX CTUIIS S3bIKA: HEUTpaIbHBIN (pa3-
TOBOPHBIN), «BBICOKHIT» — JIEKCUKA C BO3BBIIIICHHBIM, TOPKECTBEHHBIM 3BYYaHU-
€M, JICKCUKa KHIKHOTO CTHIIS, «HU3KUI» — «(haMUJIbsIPHBIIN CTHIIb C IpeHeOpe-
YKUTETHLHON WJTH BYJIBrapHOH (B TOM YHciIe OpaHHOM) JeKcuKoi [2, ¢. 37-38].

Cample Y9aCTOTHBIE TJarojbl MEPEUYHUCICHHBIC B TAOJHUIE BHINIC WMEIOT
HEUTPAITBHYIO CTHJIMCTHYCCKYIO MapKHPOBAHHOCTH, T.K. SIBJISIOTCS OOIICYIIO-
TPEOUTETHLHOMN, PA3TOBOPHOM JIEKCUKOM, a BOT IJIaroJjibl, HaiiJICHHbIC B CTaThsIX B
HAaWMCHBIIIEM KOJMYCCTBE WM HE HANJICHHBIC BOBCE: MOMUMbBCA, SHEBAMbCA,
baco0yutecmeosams, 01ANHCEHCMBO8AMb CTOUT OTHECTH K BBICOKOMY CTHITIO
s3bpIKa. V3 3TOro MOXKHO CZIeNiaTh BBIBO, YTO JUIsl JAHHOTO THIA Ta3€THHIX CTa-
Tel XapaKTepeH HEUTpaJbHBIM CTUJIb, €CJIM Mbl TOBOPUM O IJIAroJiax 3MOIHMO-
HaJIbHOTO cocTosiHUS. CleyeT TakKe OTMETUTh, YTO B MEPEYHE CaMbIX YacTo
UCIIOJIb3YEMbIX TJarojoB u3 10 eAuHHI: 5 UMEIOT HEraTUBHYIO KOHHOTAIIHIO:
00AMbCA, COMHEBAMbCS, NEPEHCUBAMD, BOTHOBAMbCS, 3a00MUMbBCI, CMPA0amy,
3 — HEUTpAJIBbHYIO: OWywams, 4y8cmeosams, YOusiamscs, 1 — moJIoKUTEIbHYIO
eopoumucs. llpuBeneHHbI HaMu (aKT JOMUHHUPOBAHUS HETAaTHBHBIX KOHHOTA-
IIUH JIEKCHYECKUX CIWHHI] B WH(POPMAIIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, O0E3yCIOBHO,
MIPE/ICTABIISICTCS MHTEPECHBIM U MOXKET OBITh HCIIONB30BaH IS TaTbHEHIITNX
UCCIIeIOBaHUM 0€IOpPYyCCKOTO 00IIeCTRa.

Bbuboanorpadguyecknii cnucok
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1. ISSUES OF TEACHING METHODS OF THE DISCIPLINES
OF PHILOLOGICAL CYCLE

—_—

REFLECTION OF RUSSIAN NATIONAL MENTALITY
IN THE LANGUAGE (educational learning material)

M. M. Morarash Candidate of Philological Sciences,
Kazan branch,

Russian State University of Justice,

Kazan, Republic of Tatarstan, Russia

Summary. The author substantiates the thesis on rich and expressive power of the language
supported and intensified by actualization of the language units semantics. The fragment of
conceptual domain of the novel by V. Nabokov The Luzhin Defense (Berlin, 1929) was taken
as the material for the given research. The articles deals with description of the linguistic
analysis of this fragment, promoting feeling for language and nurturing love for mother
tongue, interest in its learning.

Keywords: text; Nabokov; Russian; word.

The problem of training/education correlation, set for educational domain
"The Russian Language and Literature™ at school, is also relevant for the system
of tertiary education for non-linguistic faculty students. A graduate means both
competent and skilled professional and a man with well-shaped worldview and
moral principles, high-minded ideas and feelings [4, p. 78]. The educational sci-
ence treats training and education as important drivers in formation of society,
state and culture.

The distinguished Russian scholar F. 1. Buslaev is strongly convinced that
there is no discipline with such tight and harmonious intercourse of training
and education as in mother language teaching. It should be mentioned, that the
Russian Language discipline involves the moral education of a student. A word
is teachers' powerful weapon of conviction! Everything in the world is a sign, a
word, and the world itself (and a man therein) is also a word essentially [5,
p. 12]. This makes the language the main source and the basic factor of man's in-
tellectual activity and takes us to the acknowledgement of crucial role of language
in the world cognition [ibid.]. According to Lvova S. 1., EdD, chief of laboratory
of the Russian language didactics of the Institute of teaching methods and content
of the Russian Academy of Education, the Russian language lessons must become
the message for the true Russian discourse, the Russian psyche, the Russian cul-
ture [2, p. 14]. Thus, they must contribute, on the one hand, to development of the
language awareness as the national cultural asset, on the other hand, to improve-
ment of a student's speech. The idea that the language is the image of a man: his
mind, his heart; it is the way to express education, intellectual and moral powers
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[quoted in: 2, p. 14] is the basis of our search in elaboration of the Russian lan-
guage lessons at non-linguistic higher educational institutions.

Instilling of a sense of patriotism in the oncoming generation is a principal
upbringing direction in pedagogics. Patriotism — is a high sense of love for the
country, the nation, the language, pride in the country and its achievements,
readiness to serve the nation. It is no coincidence that patriotism makes an inte-
gral part of a fully functioning person. Within implementation of the specified
approach, the present article represents the practices of language material analy-
sis in the Russian Language and Speech Culture classes. The resort to the works
by Nabokov V. V. is reasonable in this context. He was an emigre writer who
loved and was devoted to his country throughout his life, and Russia remained
the main subject matter for the writer. Besides, with good reason, being experi-
enced with linguistic analysis of Russian novels by Nabokov V. V., we can say
that his novels are exceptional masterpieces of oral tradition. He is not only the
writer, but also the master of literary style, the word-painter, the idolator of ele-
gant form. In such a case his text can teach students to think over a word, to find
its real significance, in other words, to feel <Russian— author>word with heart
and soul... (V. G. Belinsky). However, professor Annushkin V. I. notes, that the
challenge is to find the appropriate text. Indeed, the educational text should pro-
vide means for vocabulary build-up of the students, develop the ability to under-
stand the specific nature of belles-lettres, to recognize the implied sense. It
should be "infused" with characterisations, and certainly should contain materi-
als for important and hard grammatical classwork. In our opinion, a fragment
from the novel "The Luzhin Defence" can be taken as an illustration of such a
text.

He entered the drawing room and went all limp with pleasure, and his
stomach, beneath the velvet waistcoat that for some reason he always wore dur-
ing tournaments, quivered touchingly with laughter. A chandelier with pale
translucent pendants answered him with an oddly familiar vibration; and on the
yellow parquetry that reflected the legs of Empire armchairs, a white bearskin
with spread paws lay in front of the piano, as if flying in the shiny abyss of the
floor. All sorts of festive-looking knickknacks were on numerous small tables,
shelves and consoles, while something resembling big heavy rubles gleamed sil-
ver in a cabinet and a peacock feather stuck out from behind the frame of a mir-
ror. And there were lots of pictures on the walls — more country girls in color
kerchiefs, a golden bogatyr on a white draft horse, log cabins beneath blue
featherbeds of snow... All this for Luzhin merged into an affecting glitter of col-
or, from which a separate object would momentarily leap out — a porcelain
moose or a dark-eyed icon — and then again there would be that gay rippling in
his eyes, and the polar skin, which he tripped over causing one edge to reverse,
turned out to have a scalloped red lining. It was more than ten years since he
had been in a Russian home and now, finding himself in a house where a flow-
ery Russia was boldly put on display, he experienced a childish elation, a desire
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to clap his hands — never in his life had he felt so cozy and so at ease. (Nabokov
V.V., 259 words).

Text fragment is analysed under supervision of a lecturer following the
scheme:

1. Explain the meaning of words Empire, console, draft horse, scallop.
Write down the words and their definitions in a copy book.

2. Prepare for an expressive reading of the text. Pay attention to its lexical,
syntactic and punctuation features.

3. Define the theme, the main idea of the text. Name it.

4. Write down lexemes contributing to creation of a descriptive picture of
the fragment. They should be determined by the theme of the text, its main idea,
author's feelings. Divide them into thematic groups.

5. Determine their stylistic connotation. Choose, if possible, synonyms —
stylistically neutral words. Mind the most important criteria determining stylistic
stratification of vocabulary. What is emotional vocabulary? What is "expres-
siveness™?

6. What is a paronym? Find paronyms in the text. Explain their meaning.
Why does the author call Russia "flowery"? Why he didn't use here a usual,
more common word "flowering"?

7. Which sentence transmits main information contained in the text? Write
it down in your notebook.

8. Pay attention to the use of syntactic constructions in the text. Make a
syntactic analysis of all sentences, define their structure.

9. Try to explain why there are so many complex sentences in this text. Is
it possible to convey the revival of feelings and thoughts of a person in foreign
land through simple sentences? What functional style of the Russian language
uses mostly simple sentences and why?

10. Give the definition of punctuation. What are the principles of Russian
punctuation? Explain the role of punctuation in a literary text. What are variable
(optional) and author punctuation marks? Explain all punctuation marks in this
text. What is the role of punctuation marks such as semicolons, ellipses? Can we
call punctuation in the analyzed fragment of the novel by V. Nabokov "calm™?
Have you found the author punctuation mark?

11. Draw a conclusion on how language features convey the state of inter-
nal drama of the emigre deprived of his homeland.

Homework assignment may be a mini-essay on the theme: "No one would
understand what a homeland is as long as it exists."

To perform the first task one should use a defining dictionary to find out
the exact meaning of proposed words. The main methods of working with lexical-
ized words in Russian classes are specified by methodologists, they may be used
to enrich the active and passive vocabulary of students. The main advantage of
the next task is that in each class students get a feel for a thoughtful and expres-
sive reading of fine literature. Reading is not only a great way to get new infor-
mation. It is primarily the process of emotional perception, unity of feelings, em-
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pathy, deliberate immersion in the mood of the book (from methodical literature).
It is an attempt to live together the inner drama of the emigre writer. Reading can
be accompanied by tasks related to the perception of the text.

After reading the text, in the course of analytical conversation lecturer
draws the students' attention to the content and the form of the reading. First of
all, it is advisable to formulate the theme and idea of the text. It is noted that the
theme of the text is the character's visit to someone's home during emigration.
And the main idea is that Luzhin feels at ease in that place, visiting an unfamil-
iar house that caused bright and unigue emotions in him. After the formulation
of the theme and idea of the literary text, students are invited to write out lan-
guage tools describing the space and the internal state of the character. Most
likely, adjectives 'colored’ and ‘flowery' will be written down then. It is im-
portant to draw students' attention to these words, because the phrase 'a flowery
Russia' will be central in this text. The use of paronyms in one fragment makes
us think about the meaning implied in them by the writer. Let's try to get into the
context of associations. 'Colored ' (tsvetnoy) has the following definition: paint-
ed, having a colour, usually one (for example, colored paper). The word ‘flow-
ery' (tsvetistiy) has two close meanings: 1) multicolored, gaudy, colorful, 2) dot-
ted with flowers (for example, flowery meadow). Of course, calling Russia
‘flowery’, V. Nabokov in one word re-creates the image of the whole Russia, the
picture of Russian nature, which has the feel of a festive summer day. It's true,
Russia will always be flowery for the writer, it is how he would remember it
throughout his life. Along with the word ‘flowery' (tsvetistiy), the participle
'‘blooming' (tsvetuschiy) is actively used in Russian lexical system. Probably, the
word 'blooming' is also applicable to the image of Russia, but for the author the
difference in these words is significant. '‘Blooming' (tsvetuschiy) is a participle,
derived from a verb 'to bloom' (tsvesti), having, respectively, a time feature. This
word is more suitable for the alchemy of spring, for example, spring blossom
(but not autumn). Flowery (tsvetistiy) is an adjective derived from a noun color
(tsvet) or flowers (tsvety), thus expresses a constant qualitative characteristic.
For example, in this context, the word flowery (tsvetistiy) could be used to de-
scribe autumn. In the course of analysis, students will understand that the image
of Russia in this context is presented in the full flourish of the beauty of nature,
causing the Russian emigre to feel joy, unfading admiration and comfort. At this
stage, students can also recall the definitions of 'color' (tsvetnoy), 'floral’ (tsvet-
ochniy), 'flowered' (tsvetastiy). But why are they not applicable here in terms of
Nabokov's concept? Let students try to answer this question on their own. De-
velopment of argumentation in position statement will promote the development
of students' thinking and speech. In this regard, we can come to a conclusion that
the last sentence represents the main idea of the whole fragment. The Russian
house visited by Luzhin reminded him of his own home in Russia. The image of
this house entailed associative connections: it is full of different colors (yellow
parquetry, white bearskin, shiny abyss, rubles gleamed silver, flowered ker-
chiefs, golden bogatyr, white draft horse, blue featherbeds of snow, glitter of
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color, dark-eyed icon, red lining), as well as Russia in a summer heyday, color-
ful interior of the drawing room took him back to the flowery Russia. The color
symbols also have the psychological focus: joyful mood is communicated by
words having brilliance and sparkle semantics. The perception of the house is
full of colors and radiance. Descriptive and pictorial sketch is filled with deep
emotional and sensual content. In addition, the event of a visit to a Russian
house abroad is perceived as significant, since it acquires a clearly expressed
evaluative component. According to the author's concept, this is due to color di-
versity of the fragment and the fact that creation of the image of the house in-
volved lexemes that are identical in terms of "emotional experience, positive
feelings." Luzhin's moral fibre is characterized throughout the novel as" life-
less", as if he died spiritually, his heart grew cold. His casual appearance in the
Russian house explains the revival of his inward peace of mind. What happens
to the character? He went all limp, trembled, his stomach quivered, there would
be that gay rippling in his eyes, he desired to clap his hands. Russians cannot
love life if the reason for living is gone, they grow weak, their hearts grow cold -
this is the national mindset. In our linguistic analysis we come to a conclusion
that there are not so many connotative words, but they "come out” one by one
and form one joint micro-theme — "joy".

Thus, the author through the lexical items conveys his attitude, evaluation
of the subject matter. However, other linguistic units should not be underesti-
mated in the actualization of the text content. In this case it would also be useful
to consider grammatical means that amplify the conceptual information about
the text. In the course of further analysis, the students' attention should be drawn
to the great number of many-component compound sentences consisting of sev-
eral predicative parts with different types of links. It is important to note that
predicative parts are often expanded with homogeneous parts of the sentence,
unattached phrases, common figures of speech, limiting attributes. In our view
these structures represent the most advantageous syntactic form comprising a
mini-story on the experienced emotions within one sentence. Again, it should be
noted one more time that sentences used to reflect complex inner world of the
characters, cannot be short in the prose by Nabokov V. V. Number of predica-
tive units within many-component compound sentences increases when it comes
to the rising tension within the inner world of the central character [3]. Besides,
analysis of these structures proved that according to G. F. Kalashnikova's theory
they can be attached to harmonic constructions, that are widely used in poetry
due to their ability to adapt easily to a form of verse. This fact is associated with
the conclusion on presence in their structure of great tension, which is more
characteristic of poetry [1, p. 142]. Undoubtedly, structural models of the frag-
ment are characterised by eurhythmy owing to coordinating link, combination of
coordinating and subordinating links, which is crucial for narrative (figurative)
texts. At the final stage we can consider the text punctuation. There are many
punctuation marks both regulated and unregulated by the rules of Russian punc-
tuation. It would be preferable to discuss the regulated punctuation marks in
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class, if required the lecturer must provide an explanation on the text punctua-
tion. Let us move to explanation of unregulated punctuation marks. There is a
semicolon in the second sentence. Semicolon is often considered to be optional
punctuation mark. A chandelier — an inanimate object in the room — experienced
the same feelings as the principal character, and answered with vibration. Then
the sentence is expanded with narration and description, that brought emotions
of the principal character. Here a semicolon turns the author's punctuation mark.
Why didn't V. Nabokov start description with new sentence after the full point?
It is highly likely that it was important for him to combine and at the same time
to disunite the micro-themes, in this case their affinity is evident. And the full
point would create semantic gap. The ellipsis, in turn, is used to demonstrate ex-
citement, emotion. Each object “came up" in Luzhin's memory and entailed
many other objects, his inner world was overwhelmed with feelings, that loos-
ened the soul "chains". The ellipsis is used for the principal character to “take a
breath” and to go on. At the same time, while the fragment reflects overwhelm-
ing feelings of the character, the punctuation can be described as "calm". This
conclusion is due to the absence of the marks of exclamation and interrogation,
that are usually used to convey different shades and intensity of emotions. Curi-
ously, the punctuation remains restrained, and syntactic constructions underline
intonation regularity and eurythmy. In his prose V. Nabokov frequently used
coma and dash as a single mark. It is also present in the given fragment [Russian
text], however there can arise some difficulties in its interpretation since it is not
regulated by the Russian language rules, even as an optional one. It is arguable
that the author uses this mark not only to emphasize the pause. In the first sen-
tences it can heighten the significance of naming each familiar object. In the last
sentence, that was defined as the central one, this mark is used to heighten the
significance of the statement summing up his feelings about the Motherland —
"never in his life had he felt so cozy and so at ease™. Thus, the language sys-
tem of the fragment reflects both deep emotional experience of separation from
the Motherland, excitement, distress, and, undoubtedly, great spiritual strength,
inner concentration and courage of a man who has lost his country. It is clear
from the given analysis that this fragment is about homesickness. The author's
evaluation is disclosed through lexical and syntactic text organization. In this
text, the main semantic load falls on these language levels.

The lesson can be a final study of the syntax and punctuation of the Rus-
sian language. The purpose of the practical session is to find out the features of
the language elements functioning in a literary text. Students should come to a
conclusion that they are not arranged at random, the author's intention greatly
influences the peculiarities of their functioning. At the same time, literary text in
the Russian language classes should act as a means of education. The teacher
contributes to the purposeful educational impact on the minds and feelings of the
younger generation.

There is plenty of language material for the analysis of literary texts. The
main thing is to choose from a variety of texts the most suitable one, bearing in
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mind the linguistic level of students, containing material for repetition of gram-
matical topics. At the end of each class it is desirable to ask students to write a
short essay. Thus, all Russian language classes will contribute to the develop-
ment of both oral and written speech.
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CONSTRUCTING COMMUNICATIVE COMPETENCE
BY APPLYING SOCRATIC QUESTIONING
INTO THE EFL CLASSROOM
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Summary. Due to the globalization process, the field of education is experiencing changes
that affect the role of a teacher, students and language teaching. Recent trends in language
education require the learners to be able to use their knowledge in real-life contexts. One of
the ways of achieving this goal is to improve the communicative competence of learners by
practicing their speaking skills in real-life communication. Therefore, this article has
investigated and carried out research on the development of communicative competence of
secondary school students by applying Socratic questioning into the classroom, taking into
consideration the problems of speaking skills and core principles of Socratic questioning.
Keywords: communicative competence; speaking skills; Socratic questioning; secondary
school.

During the last two decades, globalization is erasing the borders of coun-
tries all over the world. The worldwide business, the global information exchange
and migration have had great impact on expansion of English language in a socie-
ty, making it the language of business and international communications. Since
Kazakhstan has long-term goals of integrating into a global arena as one of 30 de-
veloped countries, English language is paid special attention in preparing future
professionals. Language classrooms rarely include speaking activities that could
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help students to improve their speaking skill in real-life communication, inde-
pendent thinking, decision-making, critical and creative thinking, and problem-
solving abilities. This study focuses on developing the communicative compe-
tence of the learners particularly through applying Socratic questioning into the
classroom, particularly by implementing high-order thinking activities.

Introduction

For over the decades, the educational field has been occupied by various
theories and methods that required learners to use the language at appropriate
level. The primary theories in this field were grammar-translation and audio-
lingual methods, focused on teaching language as “what it is?” rather than “why
it is for?” Educators are expected to train their learners in a way that they should
show their linguistic competence.

The linguistic competence was initially introduced by Chomsky [3] and it
considered the language as a combination of rules. Chomsky separates the con-
cepts of competence and performance, describing ‘competence’ as an idealized
capacity that is located as a psychological or mental property or function (know-
ing) and ‘performance’ as the production of actual utterances (do-
ing). Whereas Hymes [4, pp. 114-158] defines linguistic competence as “the
ability to produce grammatical sentences or utterances through knowledge of
linguistic rules” and introduces the concept of communicative competence [2,
pp. 114-158] as the alternative to linguistic competence. Hymes [5, pp. 269—
293] shows the distinction between linguistic and communicative competences
by defining communicative competence as “the speaker's ability to participate in
a society not only as a speaking member, but also as a communicative member”.
Moreover, Ma [6, p. 40-45] indicates that communicative competence has a
strong relation with linguistic, contextual and sociolinguistic competence, which
means the learner, as interlocutor, should know what to say, how to say and
when to say.

According to Savignon, “the role of the language teacher is to help learn-
ers get along in real-life situations” [11]. Not using the language in authentic sit-
uations led to the main problem in language production as students’ inability to
carry on spontaneous communication in a target language, which caused educa-
tors to search for the ways of improving students’ communicative competence,
confidence, and better performance.

The speaking skills tend to be a good measure of learner’s communicative
competence, because it is one of productive skills that require full acquisition of
language system and diving into it. Therefore, present work is concentrated on
the analysis of students’ speaking skills and the development of communicative
competence by applying Socratic questioning into the classroom.

It tends to be known that evolving speaking skills among EFL learners is
important, however, “training of speaking skills has received the minimum atten-
tion, and many language instructors still spend the most of the class time in read-
ing and writing practice nearly neglecting speaking skills” [12, pp. 221-230].
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Both teachers and students face problems of speaking skills. EFL/ESL
teachers underline most common two problems, which are problems of time-
consumption and problems of evaluating learners’ speaking abilities because of
the usage of fragmentary utterances [7, 8]. At the same time, learners experience
the problems connected with phonetic confusion, interference from the written
form, interference from L1 and failure to use the weak forms. Moreover, stu-
dents may feel uncomfortable in their first faltering speech experience in the
foreign language [12, pp. 221-230].

As one of the main classroom activities, questions were considered as a
tool to develop communicative competence, used by teachers to examine stu-
dents’ comprehension of the material. One of the ancient methods of questioning
Is considered to be Socratic questioning, which was developed by the Greek phi-
losopher, Socrates. It tends to serve as a useful tool in solving speaking prob-
lems, increasing speaking competence, motivating and establishing positive
teacher-student and student-student interactions.

“The Socratic Method is commonly known as a student-centered discus-
sion that stems from a probing question and leads to numerous possible answers.
Socratic questioning is a product of this method” [9].

The core principle of Socratic questioning is assumed to facilitate the
thinking not just by directly answering, but by continuous thought-stimulating
questioning. Chaudron [2, p. 126] suggests that “it is essential to develop stu-
dents’ critical thinking skills instead of teachers simply providing them with
prescriptive answers and it is the core principle of the Socratic method of teach-
ing. Teachers ask questions because it helps to hold students' attention, contrib-
ute to students' verbal output, and evaluate informally learners’ progress”.

While implementing Socratic questioning, teacher is a model of critical
thinking who respects learners’ opinions, shows an interest in students’ ideas
and tries to motivate them to think independently. The teacher creates and sus-
tains a stimulating, open, safe and demanding learning environment and
acknowledges the value of the student in that environment.

Basing on the relevant literature, the deficiency of studies with the focus
on improving communicative competence of secondary school students by ap-
plying Socratic Questioning was identified. The pros and cons of aforemen-
tioned concepts were described, but there was no relation of them to Kazakh-
stani EFL students.

The current research is focused not only on the context and content of a
classroom but also takes into account psychological and social factors that might
affect on students. It is important to identify various relationships that occur
within students. Asking questions prompt students to speak and share that might
provide students with the feeling of scare and anxiety in front of their peers.
Various psychological and social factors might prevent students from being able
to fully involve in discussion and questioning.
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Methodology part

The action research was accomplished by some stages of Kemmis and
McTaggart’s model (1998) and contained planning, implementation, observa-
tion, and reflection stages. The action research used the qualitative approach,
which is used to gain a deep insight of underlying reasons, perceptions, and mo-
tivations of learners. Therefore, observation, focus groups, postcards were used
as the sources of data.

Participants of a research are 12 the 7"-grade students of one of Almaty
school-gymnasiums, where Russian language is the language of instruction.
English is taught three times per week, two of them are primary and one is addi-
tional. The intervention was implemented during the additional class and con-
tained observation, interview and questionnaire. Learners’ level of English is el-
ementary and pre-intermediate.

At the beginning of the implementation, the classroom condition and stu-
dents’ speaking abilities were observed. Students were asked to answer general
questions. The students’ answers were taken and evaluated as the pre-test of
learners’ speaking performance. According to this observation results, main
problems of learners were identified and the plan for solving them was prepared.

The second stage of action research was planning, where arrangement
covered methods of questioning, planning the lesson plan, the technique of col-
lecting data and setting the criteria for evaluation. Speaking activities were
planned in accordance with the topics that covered the 7"-grade curriculum.
Most of the topics were related to the Earth so that students needed certain
background knowledge from several disciplines.

At the implementing stage, students were given speaking activities
(warm-up, question & answer, group discussion, debate) that focused on a spe-
cific topic and served as the tool for students’ expressions of their opinions.
Questions, used in this stage, were based on the R. W. Paul’s adapted version of
Socratic questioning.

Students’ speaking abilities were evaluated before, while and after inter-
vention by the analytical approach to assess their speaking performance, which
consists of four speaking elements: fluency, grammatical accuracy, pronuncia-
tion, and vocabulary. Each speaking element was divided into five sections,
which had its own score, where each score correlated with how well language
element was used in the classroom. Along with speaking performance, assess-
ment of their contextual and sociolinguistic competence took place in the class-
room, which based how well student was able to express his opinion by answer-
ing various questions.

Students’ feelings were taken into consideration and they were given
postcards to write feedback about the lesson and activities. Postcards seek for
answers of “What problems did learners face during Socratic questioning im-
plemented classes?”” What challenges did they face when they tried to answer
these questions? Did they like a lesson/activity? What particularly did they like?
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Research findings and data analysis

On the basis of the observation techniques, students were evaluated in the
pre-test and post-test stages of the research according to the analytical scoring
rubric for speaking performance. The pre-test mean score of speaking perfor-
mance that covered by 4 language elements was 34.25 % and the post-test mean
score was 48.25 %. The students’ English speaking performance after using the
Socratic questioning technique in activities was significantly higher. The pre-test
results of whole class show that fluency was 47 %, grammatical accuracy was
30 %, pronunciation was 27 % and vocabulary was 33 % out of 100 %.

At the implementation stage, the contents of the language in the activities
supported by the Socratic questioning technique, were rigorously designated to
comply with the curriculum, the learners’ age, their language level, and to make
challenges for the learners to broaden experience. The experience of working in
teams lessened their anxiety about making mistakes while speaking English.
Students within the group supported others from different teams. As the result
they practiced self-monitoring, had confidence in speaking and were inspired to
participate more in learning process.

In line with the observation throughout an implementation stage, the
while-test shows that six students improved their responding to the queries: they
tried to provide completed answers to the queries, whereas during the primary
stage they gave solely short answers and ready-made chunks as a response. The
questions for clarification, questions that probe assumptions, questions that
probe reasons and evidence are the types of the Socratic questioning that were
answered over alternative types.

The post-test mean score of the students’ English speaking abilities was
relatively higher than the pre-test, after the applying the Socratic questioning
within the activities, such as discussion, question and answer, brainstorming.
The post — test results showed that students’ fluency was increased for 17 %,
grammatical accuracy 14 %, pronunciation 8 % and vocabulary 17 %. Charac-
teristics of the activities such as asking for personal opinion, group work on a
specific topic, etc. encouraged the relationships among the students in the lan-
guage classroom.

Figure 1
Development of speaking elements
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Figure 1 demonstrates the individual students’ results in developments of
speaking elements. This finding illustrates that nine students out of 12 developed
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their fluency, eight students — grammatical accuracy, five — pronunciation and
ten — vocabulary.

In the third stage, the researcher analyzed postcards, where the students
gave their feedback about the activity and the lesson as a whole. All 12 students
gave positive feedback about implementation of activities with Socratic ques-
tioning that were interesting for them and gave them an opportunity to share
their opinions.

Additionally, in order to know the students attitude towards using this
kind of activities, learners were taken an anonymous e-questionnaire. The e-
questionnaire consisted of 10 questions.

Figure 2

m Language skills
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Figure 2 shows the answers to the question “Which language skills were
improved during conducted the lessons?” All respondents answered that it de-
veloped their speaking skills. Students recommended using more games and
teen talks during the lesson and conducting projects on interesting topics.

[ Yes, | learned to express my
. thoughts

f’ Yes, a little bit, it helped me to
. understand material of the subject

" Very little, because languages are

L difficult for me

Figure 3 shows several samples of students’ answers to the key points of
the interview seeking for the answer for the question “Does the activity Question
& Answer help you to improve speaking?” According to learners’ responds,
they faced problems of limited vocabulary and translation of words. Moreover,
according to the questionnaire, three main speaking challenges were established
during the whole research: L1 interference, students’ lack of knowledge about
language elements and lack of time given for a lesson.
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Conclusion

The results of this study supported the Socratic questioning technique in
developing English speaking skills. Students’ intensive interaction developed
the students’ speaking English proficiency. Learners were trained in maintaining
the language functions. Also, because there was no teacher intervention, learners
had some challenges of expressing their point of view towards the subject.

Implementing of the Socratic questioning into the classroom helped the
students to develop not solely speaking skills, but other different language com-
ponents. Students’ critical and creative thinking, problem solving, independent
decision-making skills were improved. These kinds of activities enhance students
to gain experience of using the language in real-life settings by having chance for
language application. It trains the learners to understand the aim of speaking, what
to talk, who to talk, where to talk, and the way to use the language.
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MOBBINIEHUE PEYEBOM KYJIbTYPHI OBYYAIOUXCSI -
OJHA U3 AKTYAJIBHBIX 3AJAY COBPEMEHHOHM HIKOJIbI

C. A. KaxkeBa Jloyenm,
Kybancxuii cocyoapcmeentbiii

yHugepcumem, 2. Kpacnooap, Poccus

J. . KaxkeBa ooyenm,
Aovieetickuti 20cyoapcmeeH bl
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2. Maiikon, Pecnybnuxa Aowvices, Poccus

Summary. Enhancing students' speech culture is one of the current challenges facing the
modern school. Of particular importance is the work on the correctness of speech, its compli-
ance with the language norms. High culture of speaking and writing, good knowledge and
sense of the native language, ability to use its expressive means, its stylistic diversity — the
best support, the most correct help and the most reliable recommendation for each person and
in his social life and creative activity.

Keywords: speech; culture of speech; norm; orthoepia.

OcHOBOM 7151 ONpe/IeSICHUs BO3PACTHBIX T'PaHUI] MJIAJIIETO IIKOJbHOTO
neproaa CIYKUT BpeMsi oOydeHHUS JIeTeH B HAaYaIbHBIX KJIaccax.

K cemu romam comepiiaercs MOp(oOJIOrHUYecKOe CO3pEeBaHUE JIFOOOTO OT-
nena OONBIIMX MOJyIIapHii, YTO CO3JaET BO3MOKHOCTU ISl OCYIIECTBIICHUS
L[EJICHAITPABJICHHOT'O TPOU3BOJILHOIO TTOBEACHUS, TIJTAHUPOBAHUS U BBITIOJHECHUS
IIPOTPAMMHBIX JEHCTBHM.

K mectu-cemu rogam BoO3pacTaeT NOABUKHOCTH HEPBHBIX MPOILIECCOB,
oTMeyvaeTcs OoJbliee, YeM Yy JIOIIKOJIbHUKOB, PAaBHOBECHE MPOILIECCOB TOPMOXKE-
HUS ¥ BO30YXKJICHUS, XOTS MPOIECCHl BO30YKICHUS MPEBATUPYIOT (UTO Oompee-
JSeT TaKUue XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH MJIAIIIMX IMTKOJbHHKOB, KaK HEIOCE]I-
JUBOCTH, TOBBIIICHHAs SMOIMOHAJIbHAs BO30YIMMOCTh M T. 1.). Bospacraer
(GYHKIIMOHATIBLHOE 3HAUYCHHE BTOPOW CUTHAJIBLHOM CHCTEMBI, CIOBO IpHOOpeTaeT
obo011aroiiee 3HaueHUEe, CXOHOE C TEM, KaKOe OHO UMEET Y B3POCIIOr0 YeJIOBe-
Ka. B ejoM MOXHO Cka3aTh, 4TO y AETEN CEMU-AECATH JIET OCHOBHBIE CBOMCTBA
MIEPBUYHBIX IPOIECCOB II0 CBOMM XapaKTEPUCTHKAM IPHOIMKAIOTCS K CBOM-
CTBaM HEPBHBIX MPOIIECCOB B3POCIIBIX JIOICH.

BMecTe ¢ TeM 3TH CBOMCTBA y OTHENIBHBIX IETEH €IlI€ OUYE€Hb HEYCTOWYM-
BbI, IOATOMY MHOTHE (PM3UOJIOTH CUUTAIOT, YTO TOBOPUTH O THUIIE HEPBHOU CH-
CTE€MbI Y MJIAJIIINX MIKOJIbHUKOB MOKHO JIMIIIb YCJIOBHO.

N3BecTHO, 4TO B MIIAJIIIEM IIKOJIBHOM BO3pPAacT€ B LIEHTP MCUXOJIOTHYE-
CKOr0 pa3BUTHS peOCHKA BBIIBUTAETCS (DOPMUPOBAHME MPOU3BOIBLHOCTH: pa3-
BUBAIOTCSI TTPOM3BOJIbHASI MAMSITh, BHUMAaHUE, MBIILUICHUE, TPOU3BOJIBLHON CTa-
HOBUTCS OpraHU3alus JACATENILHOCTH. Ha mnpoTsskeHHM BCEro  MIIaiIiero
IIIKOJIBHOTO BO3pacTa peOCHOK YUYUTCS yIPABISATH CBOMM TMOBEIACHHUE, IPOTEKa-
HHUEM TICUXOJIOTMYECKUX MTPOIECCOB (MBIIUICHHUS, TAaMITH, BHUMAHUS ).
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K koHIy TpeThero kiacca y BCEX YUYCHHMKOB CKJIAIBIBACTCS HEKOTOPBIN
MUHUMYM YMEHUM, CBSI3aHHBINA C 3alIOMUHAHUEM W BOCIIPOU3BEICHUEM yueOHO-
ro mMaTepuasna, OJHAKO B 3TOM MPOSBISETCS HE CTOJIBKO Pa3BUTUE MPOU3BOJIb-
HOM MaMsTH, CKOJIBKO €€ MPUCIOCO0IeHHE K CTaHJapTHRIM 3aianusimM. C nmomo-
IIbIO SI3bIKA YEJIOBEK OCO3HAET POJIb CBOETO Hapoja B MPOLUIOM M HACTOSIIEM,
npuoOIIaeTcss K KyJbTypHOMY HAaclEIuio, K COBPEMEHHBIM MpOoIeccaM J1yXOB-
HOTO pa3BUTHs OOIECTBA, HAIIMKU. 3HAYEHHUE PYCCKOTO SI3bIKa B HaIle BpeMs
OTPOMHO. Pycckuii sI3bIK 3aKperuisieTcs U KaK CPEJCTBO MEXKIyHapOIHOTO 00-
IIICHUS, BXOJII B KPYT MHUPOBBIX SI3BIKOB. DTH OOIIECTBEHHBIC (PYHKITUU TTOMATO-
TOBJICHBI BCEM XOJIOM HCTOPHUYECKOTO pa3BuTHsI. COBEPIICHHO €CTECTBEHHO,
YTO B HAIIM OCOOCHHO IIMPOKO CTABUTCS 3a/iada W3Y4YCHUS U HAyYHOU HOpMa-
JU3AIAHA PYCCKOTO SI3bIKA, TTOBBIMICHUE KYIbTYPhl YCTHOW W TUCHMEHHOHN peuH,
MIPOTTaraH bl TUHTBUCTUICCKUX 3HAHWN B KJIacCax.

[ToBbIlIeHHE pEeUYEBOM KyJIbTYpbl 00YyYarOUIUXCs — OJHA M3 aKTyalbHBIX
3a/1ay, CTOSIIIMX TEepe]l COBpeMEeHHOM 1iKkojoi. Ocoboe 3HaueHne nMeeT padoTa
HaJ| MPAaBWILHOCTHIO peuH, €€ COOTBETCTBHEM S3BIKOBBIM HOpMmaMm. He momie-
KUT COMHEHHIO, YTO OPTraHM30BaTh LIEJICHANIPABICHHYIO, TJIAHOMEPHYIO U 2(-
(GeKTUBHYIO paboOTy IO MPUBUTUIO JETSIM HEOOXOJUMBIX pPEUYEBBIX HABHIKOB
MOKHO TOJIBKO TIPH TOM YCJIOBHH, €CJIM YUUTEII0 U3BECTHBI pPEUEBbIC HapyIlle-
HUs, CBOMCTBEHHBIE JETCKOMY BO3pACTY.

CoBpeMeHHas IIKoJa YASIsIeT MHOTO BHUMAHUS Pa3BUTHIO MBIIUICHUS B
npoiecce oOydeHus. Bo3HHKaIOT BOMPOCHL: KAKOE MECTO B PELICHUH TOM 3aja-
9U TIPUHAJICKUT PEYU U PEUCBBIM YIPOKHEHUSIM? MOXKHO JM OTOXIECTBIISATH
peUYeBOC pPa3BUTHE C PA3BUTHEM MBITIUICHUS? MBINUICHNE HE MOJXKET YCIEITHO
pa3BUBaThCs 0€3 A3BIKOBOTO MaTepraja. B TOrMueckoM MBITUICHUH BaXKHEHTIIAsA
POJIb IPUHAJICIKUT TTOHATHUSAM, B KOTOPBIX 000OIIEHBI CYIIIECTBEHHBIE TTPU3HAKH
spiennit. [loHsTrsi 0003HAaYaIOTCS CIOBAMHM, CJIEIOBATEIBHO, B CIOBE MOHSITHE
oOpeTaeT HEOOXOIUMYIO ISl OOIICHHS MAaTEPUAIbHYIO 000JIOUKY.

3HaHue ciI0Ba, 0003HAYAIOIIETO MOHATHE, TIOMOTAeT YEJIOBEKY OINEepPUpPO-
BaTh 3TUM TOHSTHEM, TO €CThb MBICIIUTh. CIIOBa COYETAIOTCS B CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKITUSX, TO3BOJISIS BBIPAXKATh CBSI3U, OTHOIICHUS MEXKAY TMOHSTHUSIMH,
BBIpaXXaTh MbICIB. Jlorndeckoe MblluieHne GopMupyeTcst B Ha4aIbHBIX KJIaccax
Y Pa3BUBAETCS, COBEPIICHCTBYETCS B TEUCHHE BCEH )KM3HU YEIIOBEKA.

Peun — TBOpueckas (pyHKIIMSA YEIOBEUSCKON MICHXUKH, OTpaXKaromias B pe-
YEBOM BBICKA3bIBAHMH KaXKIYI0 HOBYIO PEUCBYIO CHTYAIlMIO0, BOSHHKAIOIIYIO B
KOMMYHUKATUBHOM Tpoluecce. B Hell 0COOEHHO SpKO M pa3HOCTOPOHHE IMPOSIB-
JSeTCsl BIMSIHUE COIMalIbHBIX (DakTopoB. PedeBoe moBeneHue uenoBeka o0y-
CJIOBJICHO HE TOJILKO IMMOCTOSHHBIMH COIMATBLHBIMHU XapaKTepPUCTUKAMH, HO U CH-
TYaTUBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH, OTPAKAOIIMMHU H3MEHEHUE COIUAIBHBIX PO-
Jiel ¥ BBI3BIBAIOIIMMH PEUEBOE MEPEKIIIOUCHHE. TakuM 00pa3oM, MOHSATHE KYJTb-
Typa peud pacCMaTpUBACTCS KaK MOHSATHE KOMMYHHKATHBHO—CTHJIMCTHYECKOE,
3aBUCSIIEE HE TOJIHKO OT 3aKOHOMEPHOCTEH PAa3BUTHUS S3bIKA U €r0 HOPM, HO H
OT COLIMATBbHO—TICUXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH Mpoliecca peuyeBOro OOISHHUS.
DTO MOHSTHE TECHO CBA3BIBAETCS C PEUEBOM JICSITEIIBHOCTHIO YEJIOBEKA B 1IETIOM.
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Mpicnp uenoBeka obpetaeT s3b1k0BbIe (hopmbl. Kak Obl HU OBUIO CIIOKHO
coJiep >KaHUe MBICIU YeJIOBEKa, OHA HAXOJUT CTPOMHOE BOIUIOUIEHUE B CHHTAaK-
CUYECKUX KOHCTPYKIHMSIX U MOpdosioruyeckux hopmax s3biKa.

Takum 00pa3oM, oBiaJiIeHUE SI3BIKOM, 3allacOM CJIOB M IpaMMaTHYECKUX
dbopm coznmaer npeanockUTku it pa3BuTus MmbinuieHus. [Icuxonor H. U. XKun-
kuH nucan: «Pedb — 3TO KaHal pa3BUTHS MHTEUIEKTA... Uem panbiie OyaeT
YCBOEH SI3bIK, TEM JIeTr4ye U TMoJiHee OYIyT yCBauBaThCs 3HAHU. 3HAHUE, (aKThI,
TO ecTh MHpopMaIus — MaTepuan MbiiuieHus. CilenoBaTeNbHO, U Yepe3 ITOT
KaHaJl PeYe€BOE Pa3BUTHE CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO MBIIILICHUS.

OmHako OTOXACCTBISITH PA3BUTHE PEUYHM C PA3BUTHEM MBINIICHUS OBLIO
OBl HEMPaBOMEPHO. MBIILICHHE IIUPE PEUU, OHO OMUPAETCA HE TOJIBKO Ha SI3BIK.
PaboTa mMbICTTH, YCIIOXKHSSACH B CBS3H C TPYAOM, ¢ HAOIIOIEHNEM, C IPYTUMHU BU-
JaMH JIESTeIbHOCTH, TpeOyeT o0oraiieHuss U yCIOKHEHUs pedr. MbICauTenb-
Has paboTa CTUMYIIUPYET peUb.

OO6orarienue peyu, B CBOIO OYepe]lb, OKA3bIBAET MOJIOKUTEIBHOE BIIHS-
HUE Ha Pa3BUTHE MBINUICHUS. BaxHO, 4TOOBI HOBBIE SI3BIKOBBIE CPECTBA, KOTO-
pbI€ YCBaMBAET IIKOJIBHUK, HAMIOJHSUIUCH PEajbHBIM CMBICIOM. JTO o0Oecreyun-
BaE€T CBSI3b MBIIUICHUS U PEYH.

Ecnu mikonbHUK HE MOXKET 00Jiedh CBOIO MBICTH B PEUEBYIO 000JIOUKY,
3HAYUT, B CAMOM MBICIU €CTh U3bSHBI, U 9TU U3bsIHBI OOHAPYKUBAIOTCS B TIPO-
necce oopmIIEHUSI MBICH B pedeBbiX (popmax. [losiHyI0 4E€TKOCTH MBICTH MPU-
oOpeTaer JIMIlIb TOT]Ia, KOT/Ia YeJIOBEK MOKET BBIPA3UTh €€ B ICHOW U MOHSATHOM
JPYTUM JIOASM sI3bIKOBOM (hopme [3].

B y3k0M JIMHTBUCTHYECKOM CMBICIIE KYJIBTYpa PEUH — 3TO BIAJCHUE SI3bI-
KOBBIMM HOpMaMu (B MPOU3HOILICHHUH, yIAPEHUH, CIOBOYIOTPEOJICHUH, B TO-
CTpO€HUHU (Ppa3 U TOMY MOJOOHOE), a TAKKE YMEHHE IOJh30BaThCS BbIpA3U-
TEJIBHBIMHU CPEJICTBAMHU SI3bIKA B PA3HBIX YCJIOBHSIX OOIICHHS B COOTBETCTBHUH C
1eJIbI0 U cojepxkanueM peur. Ho kynbTypa peun B 0osiee MIMPOKOM CMBICTIE —
ATO U KyJIbTypa YTCHUS, U BaXKHEHIIast 4acTh 001eH KyIbTYphl YEJIOBEKA.

Camo cloBO «KyabTypa» (OT jarmHckoro cultura) OykBaibHO 3HAYUT
«BO3JICTBIBAHUECY, «00pabaThIBaHUE». ITO TO, UTO «OOPAOOTAHOY, «BO3CIAHOY
U TepeaHo HaM MO HACJEICTBY HAIMMU MPEIIIECTBEHHUKAMH; 3TO TO, YTO
«o0pabaTbIBaeTCsA» U «BO3JCNBIBACTCS», NUIM(yeTcs HaMH, 4TOOBI TEpenaTh
CJHEQYIOIINM TTOKOJICHUSIM [4].

Kynbrypa peun — npukimamHoOW paszienl A3bIKO3HAHUSA, B KOTOPOM pac-
CMaTpHUBAIOTCS JIBa BOMIPOCA: KaK TOBOPUTH MPABUIILHO U KaK TOBOPUTH XOPOIIIO.
DTa CpaBHUTEIBHO MOJIO/Asi 001acTh HAYKH O A3bIKe cOpPMHpPOBAIach Kak ca-
MOCTOSITeJIbHASI TUCIUIUIMHA TIOCJIE PEBOJIIOIMU 07 BIUSHUEM COIMATbHBIX
CIABUTOB, TPOU3OIICANINX B HAIIICH CTpaHE.

[IIkonpHBIM KypC POJHOTO S13bIKA, OCHOBHOM IMPAKTUYECKON LEIBIO KOTO-
pOTO SABJISIETCSI Pa3BUTHE, YCOBEPIIICHCTBOBAHNUE PEUEBHIX HABBIKOB yUaIUXCS,
BCEr/Jia B TOM WJIM MHOM MEPE pelIall BOPOCHI KYJbTYpHO-peueBble. KynbTypa
peur 3aHMMAaeT B HEM TaKOE K€ MOJIOKEHHE, KaK U CTHJIUCTUKA — 3TO aCIEKT
MPETNO/IaBaHMs BCEX PA3/IEIOB HAYKU O S3bIKE, BKIFOUEHHBIX B MIKOJIBHYIO MPO-
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rpammy. Takue nBa, TPAAWITMOHHBIX TSI IIIKOJIBI, HAMpaBieHUs B paboTe 1o
Pa3BUTHUIO PEUYM YYAILMXCS OTPAXKAIOT HU YTO MHOE, KAK OCHOBHYIO MpOoOJeMy
KYJbTYpHI peuu [5].

Uto e cocTaBIs€T COAEPKAHHE KYJIbTYpPhl PEYM KaK JIMHIBUCTHYECKOMN
JUCLHUIUIMHBI? Y HEE TOT K€, UTO U y CTATUCTHUKHU, MIPEAMET U3YyUYECHUS — PEUb,
HO TOYKa 3pEHUs Ha MaTtepuan uHas. KylnbTypy pedun UHTEPECYET, KaK MOJIb3Y-
€TCsl YEeJIOBEK PeUblo IS 1iesield 001eHus?

Bo3Hukia KynapTypa peyd Kak y4eHHE O HOPMax JIMTEPATypHOTO SI3bIKA.
[TonsaTHE «SI3BIKOBAasi HOPMa» CUUTAIIOCH LIEHTPAJILHBIM MOHSATUEM 3TOTO pa3ze-
Ja S3BIKO3HAHUS, a BOMPOCH! MPABWILHOCTH PEYH — €IUHCTBEHHBIM OOBEKTOM
W3YyUYCHHUSI.

[IpaBWIBHOCTH 1 KOMMYHUKATHUBHAS 1[€I€CO00PAa3HOCTh PEUH CUUTAIOTCS
JIBYMsI CTYNEHSIMH — HU3IIEH U BBICIICH — OBJIQICHUSI JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM.
«IIpaBWIBHOCTh PEYM — HEMPEMEHHBIN, HO IJIEMEHTAPHBIN KPUTEPUN PEUECBOM
KyJbTyphl. [lomuHHas BBICOTA PEUEBOM KYJIBTYPHI OMPEACIAeTCS pa3HOOOpa3u-
€M CIOCOOOB BBIPAKEHUSI TOTO K€ CMBICIIA, HAXOSMIINXCSI B PACCMOTPEHHUH T'O-
BOPSIIET0, TOYHOCTHIO M 1IE€JIECOO0Pa3HOCTHI0O MX BHIOOpPAa COOTBETCTBEHHO
KOMMYHHMKATUBHOM 3a1aue» [2].

[IpaBUIBLHOCTH peun MpearnosaraeT CoOI0ACHUE TOBOPAIIUM HOPM JIUTE-
paTypHOro sizblka. HOpMBbI TUTEPATYPHOTO S3bIKA COOTHOCSTCSI C YPOBHSIMU CH-
cTeMbl s3biKa. CyllecTBYIOT HOPMBI JIeKcuueckue, opdorpaduueckue, rpamma-
TUYECKHUE — CJIOBOOOpa3oBaTelibHbIe, MOp(osIoruueckue, CMHTakcuyeckue. JIek-
CUYECKHE HOPMBI (PUKCUPYIOTCSI B TOJIKOBBIX CJIOBApsX B BUJI€ TOJKOBaHUS 3Ha-
YEHUU CJIOB U UX COYETAEMOCTHU; OCTAIbHBIE HOPMBI PACKPBIBAIOTCS B TOCOOUSIX
0 TpaMMaTUKE JIMTEPATypHOTO $3blKa, B  CIHCHHUAIBHBIX  CJIOBapsX-
CIIPaBOYHUKAX, MOCBSIIEHHBIM ITpo0iieMaM MOAU(PUKAIIUY SA3bIKA.

BTopyto cTyneHb KyJabTypbl peUd MOKHO ONPEACINTh KAK MOTUBHPOBAH-
HOE YNOTpeOJeHne CPEICTB sI3bIKa JUIs 1Iesiel OOIIeHHsI, KaK ONTUMAaJIbHOE HC-
MOJIb30BAHUE S3bIKA B KOHKPETHBIX YCIOBUAX OOIIEHUS. DTa CTYNEHb MPEIO-
JlaraeT BBICOKMM YpPOBEHb PAa3BUTHS PEUYEBOU KYJIbTYPbI, KOTOPBIM HMPUMEHU-
TEJHHO K MIKOJLHOM MPaKTUKe yI0OHO 0003HAYaTh C TOMOIIBIO TIPOCTOTO U T0-
HATHOTO TEPMUHA Xopouiasi peys [J].

B pycckom nuTepaTypHOM SI3bIKE€ CYILIECTBYIOT ONPEAECICHHBIE HOPMBI
MPOU3HOIIECHUSI U yaapeHus. [[paBUIbHOCT YCTHOM pedu ompenensercs mpa-
BWJIBHOCTBIO 3BYKOB CJIOB, TOCTAHOBKOU yJapeHUs B CJIOBaX, a TAKXKE MPABUIIb-
HOCTBIO MHTOHAIUU MNpemioxkeHns. COBOKYIMHOCTh 3TUX HOPM MPUHSITO Ha3bl-
BaTh opdosmnueil.

PaboTa Hax KylabTypoil YCTHOM peuu MperoaraeT, npexae BCero, npo-
BEJICHUE CIICIMAIBHBIX YIIPAKHEHUM, HATIPABJICHHBIX HA OBJIAJCHUE YUAIIUMUCS
npaBui opdosrnun; 0OydeHHe BHIPA3UTEIHPHOMY YTEHUIO M O3HaKOMIIeHUE C (O-
HETUYECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH PYCCKOTO $3bIKa KaK CPEACTBOM XYI0XKe-
CTBEHHOW BBIPA3UTEILHOCTH PEYH.

Bocnuranue KynbTypbl YCTHOW PEYM COCTABIISIET OJHO U3 HAIIPABICHUN B
oOmielt cucteme paboThI MO pa3BUTHIO peur. OCYIIECTBISETCS OHO C TTIOMOIIIBIO
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METOJI0OB HAOIIOICHNS U aHAJM3a S3bIKOBBIX SIBJICHUN (B TaHHOM ciy4ae (poHe-
TUYECKUX SIBJICHUI) U CAaMOCTOATENbHON padoThl ydaiuxcsi B hopme pazHoo0-
Pa3HBIX YIPaKHEHU.

VYcBOoeHHME y4YalllUMHUCS MPABWIBHOTO JIUTEPATYPHOI'O IMPOU3HOLICHUS —
MIPOIIECC CIOKHBIM U JIIUTEIbHBIN. BOJbIIOE 3HAaUEHUE TTPU 3TOM UMEET YMEHHE
CJIyLIATh W CJIBIIIATH, )KEJIAHUE COBEPLICHCTBOBATh CBOIO PEUb. JTO MOJIOKEHUE
MOATBEPKAAETCS B IICUXOJOTHUECKUX UCCIEAOBAHUSAX.

BocnuTtanne npou3sHOCHUTENBHON KYJIBTYpPHI CBA3aHO C O0Oy4YE€HUEM BhIpa-
3UTEIbHOMY 4YTeHUI0. OO0yuyeHue BBIPA3UTEIBbHOMY UYTEHHIO OPraHMYECKH BXO-
JTUT B COJACpKAHHE YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKa, TaK KaK M3y4eHHE JIOO00H TEeMbl
Kypca pycCKOro si3plka, 0COOCHHO CHHTAKCHCA, 3aKII04aeT B ce0e 1Jis 3Toro 60-
raTble BO3MOYKHOCTH.

Heo0xoaumMo y4WTh MIKOJIBHHKOB IPAaBUJIBHOMY WHTOHUPOBAHMIO, HC-
MOJIb30BAHUIO B PEYH May3 M JIOTHYECKOT0 yIapeHus, oOpaliasi BHUMaHue Ha To,
YTO U3MEHEHUE UHTOHALIMY IPUBOJUT K U3MEHEHHUIO CMBICIIA TIPEIJIOKEHUS.

OCHOBHBIMU NpUEMaMU OOYYEHHs BBIPA3UTEIILHOMY YTEHHUIO SIBIISIOTCA:
noka3 o0paslia YTeHHs YUUTEJIEM WM MacTEPOM XY0’KECTBEHHOTO CJIOBA 3aIll-
CH; XOpOBO€ WJIM UHIUBUAYAIBHOE YTCHUE YUAIUMUCS C ITOCIEAYIOIUM aHAIU-
30M; YTEHHE 110 POJIAM C IIPEAUIECTBYIOIIUM aHAJIU30M COJEPKAHNUS YUTAEMOTO;
3alMCh U IPOCIYIINBAHUE JIyYIIUX COYMHEHUN WM BBICTYIUICHUN YYalIuXcs.
Hcnonp30BaHne BCEX 3THX NMPUEMOB MOBBIIIAET UHTEPEC IIKOJBHUKOB K BBIpa-
3UTENBHOMY YTEHHIO, a, CJIIEIOBATENIBHO, U K YPOKaM PYCCKOrO S3bIKa, TEM cCa-
MBIM, ITOBBIIIASI YPOBEHB KYJIbTYpHOU peun [1].

JIuTepaTypHBIN SI3bIK, KOTOPBIM MBI ITOJB3YEMCSI — 3TO IOJJIMHHO AParo-
LICHHEWIIEE HACIEAUE, MOJYYEHHOE HAaMHU OT IPEAUIECTBYIOIIMX IOKOJIECHHH,
JparoueHHennee, 100 OHO Aa€T HaM BO3MOXHOCTb BBIPAXKAaThb CBOU MBICIU U
YyBCTBAa U IIOHUMATh WX HE TOJBKO y HAaIIUX COBPEMEHHHKOB, HO M Y BEJIUKHX
JIX0JIE¥ MUHYBIIUX BPEMEH.

Bricokas KynbTypa pa3roBOpHOM U MMCbMEHHOW pedH, XOpOLIee 3HAHUE U
4yThE POJHOIO fA3bIKA, YMEHUE II0JIb30BATHCSA €0 BBIPA3UTEIBHBIMU CPEICTBA-
MU, €r0 CTUJIMCTHYECKUM MHOT0OOpa3sueM — camas JIydllas ornopa, caMoe Bep-
HOE IOJCIOpPbE M camas HAAEKHAs PEKOMEHIALMA Ul KaXJA0ro 4YeJlIOBEKAa U B
ero oOIIECTBEHHOMN KU3HU U TBOPUECKOU JEATEITLHOCTH.

bospiioe 3HaueHnEe UMEET NICUXOJIOTO-NIEAATOTUYECKOE U3YUEHHUE IIKOJIb-
HUKOB, CBOEBPEMEHHOE BBISIBIICHUE IPUYNH OTCTABAHUS OTAEIIBHBIX YUYEHUKOB U
BbIOOp Hanbosee 3PPEKTUBHBIX MyTEH YCTPaHEHUS ITUX OTCTaBaHUM.

OpnHoil M3 pacnpoCTpaHEHHBIX NMPUYUH HEYCHEBAEMOCTH O0YyYaroluxcs
SBJIIIOTCSL pa3HOOOpa3Hble HAPYIICHHUS YCTHOM M MHUCbMEHHOW pedH, KOTOPbIE
HEPEOKO 3aTPYNHSIOT OBJIAJCHUE MPABWIBHBIM YTEHUEM U TPAMOTHBIM IHCH-
MoM. B crnenmanbHbIX HCCIeIOBaHUSX, MPOBEACHHBIX B JJAOOpPaTOPHUH JIOTOIIE-
nun HUU nedexromorun AITH, Oplna mokazana 3aBUCUMOCTb MEKYy COCTOSTHU-
€M pEYEeBOro Pa3BUTHUS peOCHKAa M BO3MOXHOCTHIO YCBOEHHS UM IIKOJbHBIX
3HaHuUU. Bbputo BBIABIEHO, 4YTO 1/3 ywammxcs ¢ AedexTamMu pedd SBISIOTCS
HEYCIEBAIOIIMMU WM CJIa00yCHEeBAIOUIMMH [0 POJHOMY SI3BIKY. DTO, HPEXKIE
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BCETO JETH, Y KOTOPBIX HEJOCTATKM NMPOU3HOLIEHUS HEIOPA3BUTHUEM MPOLECCOB
(donetukooOpazoBanus. IIpu 3ToM HabMOIAETCS HE TOJIBKO HApyLIEHHUE MPOLIEC-
COB BHSTHOM pE€4Yy, HO U aHOMAJILHOE OBJIA/ICHHUE 3BYKOBBIM COCTaBOM CJIOBA.

OtcraBanue B (POHETUUECKOM Pa3BUTUHU CO3JAET CEPbE3HBIE MPETISITCTBUS
JUI YCHEIIHOTO OCBOEHMsI peOEHKOM IPOrpaMMHOTO MaTepuaja Mo YTEHUIO U
OUCbMY, TaK KaK Yy HEro OKa3bIBalOTCS HEAOCTATOYHO CHOPMYIUPOBAHHBIMU
IpaKTHYECKHe 00OOLIEHHS O 3ByKOBOM COCTaBE€ CJIOBA. DTH 0000ILEHUS CO3/1a-
I0TCSl y peO€HKa ¢ HOPMaJbHBIM PEYEBBIM PA3BUTHEM 33J0JT0 10 OOy4EeHHS B
LIKOJIE.

Eme Gosnpline 3aTpyAHEHUS UCTIBITHIBAIOT JIETH C OOIIUM HEAOPa3BUTHUEM
peuu, KOTOpOE MPOSBIAETCS B HAPYLIEHUAX HE TOJBKO IPOU3BOJBHOW, HO U
JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKOM CTOpoHE peun. Ilomamas B MaccoByro LIKOIY, TaKUE
JE€TU CTAHOBATCA OTCTAIOIIMMM YYEHUKAMHM TOJIBKO IO NPUYMHE CBOErO0 aHO-
MaJIbHOTO PEYeBOro pa3BUTHs. TakuMm JeTsIM HeoOXoauMa clienuaibHasi J0ro-
[eInYecKas IOMOIIb.

OpHako TakuX MPUMEPOB MOYKHO IPHUBECTH HEMHOTO. Hamie HeA0CTaTKU
pedr y 00y4aroIuXcsi He CBS3BIBAIOTCS C UX YCIIEBAEMOCTBIO 110 MTUCHMY U UTe-
Huto. HeycnieBaemocTh minu cnabast ycrieBaeMoCTb 110 POJHOMY SI3BIKY B 0OJIb-
IIMHCTBE CIy4aeB OOBACHAIOTCSA JMO0 HEBHUMAHUEM ydallluxcsi, 1100 HeA00po-
COBECTHBIM OTHOILIEHUEM K Y4eOHOH padore.

BoapmMHCTBO neTeld K MOMEHTY OOy4YeHHMsI B IIKOJIE YK€ MOJHOCTHIO
OBJIAJIEBACT 3ByKOBOM CTOPOHOM p€YH, UMEIOT JOBOJIBHO PA3BEPHYTHIM CIOBAp-
HBIM 3aI1ac, yMEKT I'PaMMaTHYECKH IIPAaBWIIBHO CTPOUTH MpeIokKeHus. OTHaKo
HE Yy BCEX IIPOLIECC OBJIAJICHUS PEUYBIO IIPOUCXOAUT OJUHAKOBO. B psne ciydaes
OH MOKET 3aJepKaThCA, U TOrAA Y AT OTMEUYAIOTCS Pa3JINYHbIE OTKIOHEHUS B
peuu, HapyIIAOIIME HOPMAIbHBIM X0 UX PA3BUTHS.

BO3HUKHOBEHHE HApyLIEHUs MUCbMA W YTEHUS CIEAYyET pPacCMaTpUBATh
KaK pe3ysbTaT HeA0CTaTOYHOro (pOpMHUPOBaHUS 3BYKOBOM CTOPOHBI PEUH.

BaxxHpIM 351€MEHTOM MPO(ecCHOHATBHOTO PEYEBOT0 MacCTEPCTBA YUUTENS
ABJISIETCA KyJIbTYpa YCTHOM M IIMCBbMEHHOW pEYH, KOTOpas CIYKUT OJHHUM U3
BaXHEHIIINX NOKa3aTesNel KyJbTyphbl MBILUICHUS, TyXOBHOTO OOraTcTBa 4eioBe-
Ka M ABJIIETCS MOTYYHM CPEICTBOM (POPMHUPOBAHUS TapMOHUYECKON JIMYHOCTH.
HenmapoMm peueByro KyJbTypy Ha3bIBAIOT 3€PKAJIIOM JAYXOBHOM KYJIBTYPBI 4Y€JIO-
BEKa, BAXXHEHIIMM CPEICTBOM OO0JAropa’kKMBaHUsl €ro YyBCTB M MbICHEH. DTO
ITO3BOJISIET HAM PAacCMATPUBATh KyJIbTYPY YCTHOW M IMCBMEHHOM PEYM KaK BaXK-
HEWIINKA KOMITOHEHT PEYEBOM MTOATOTOBKU YUHTEIIA.

SA3bIK yuMTeNs JOJKEH ObITh TOUYHBIM U MOHSTHBIM, BBIPA3UTENbHBIM U
APKUM, TPUBJIEKATENBHBIM JJIS1 YYAIIUXCA. JTOr0 MOXKHO JOCTUYb TOJBKO CO-
3HATEIbHON TPEHUPOBKOW, MOCTOSHHBIM PA3BUTHUEM PEYM, ITOCTUKEHHUEM 3aKO-
HOB PEYEBOI0 MacTEPCTBA.
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PABOTA C ®PA3EOJIOTU3MAMU BOEHHON TEMATHKH
HA 3AHATUSAX 1O PKHU

I'. A. MycaToBa Kanouoam ghunonocuuecxkux nayx, ooyenm,
Psszanckoe eeapoeiickoe

gvicuLee 8030V UHO-0eCAHMHOe

KOMAHOHOe yuunuue

um. 2cenepana apmuu B. @. Mapzenosa,

2. Pazanw, Poccus

Summary. The study of military phraseology is one of the aspects of working in classes in
Russian as a foreign language. Difficulties are caused by students learning the idiomatic se-
mantics of phraseological utterances, the use of these constructs in speech.

Keywords: military phraseology; Russian as a foreign language; linguistic and cultural studies.

B coBpeMeHnHoOl MeToanKe 00y4eHUsS] PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHO-
My HPOYHO YTBEPAWICS T€3UC 00 U3yUEHUU S3bIKA U KYJIbTYPhI B UX B3aUMOCBSI-
3u ¥ B3aumojiercTBur. [Iporecc 00ydeHus MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY Kak
CpeICTBY OOUIEHMs NpeanojiaraeT NnpuoOpeTeHHue OIpeieseHHbIX (POHOBBIX
3HaHUM 0 Poccrn, 0 HaIMOHANIBHBIX TPAIULIMAX PYCCKOTO HApOJa, 3HAKOMCTBO C
BOXHBIMHU MCTOPUYECKUMH BEXAMU PA3BUTHUS CTPAHBI U SIBIICHUSIMU PYCCKOM 1y-
XOBHOM KyJIbTYpbl. HO camoe ritaBHOE — 3TO MO3HaHUE MOCPEACTBOM M3Y4aeMO-
ro si3blKa HAIIMOHAJBHOW KapTHHBI MUPA, MOCTHXKEHHE OCOOCHHOCTEN PYyCCKOTO
MEHTAJINTETA, PyCCKOTO XapaKTepa, KOTOPBIM ONPENEAeT KaK COLMAIbHOE, TAK
Y PEUYEBOE NTOBECHNE HOCUTEIIEH SI3bIKA.

OObeKTaMu U3y4YeHUS Ha 3aHATUAX MO JMHTBOCTPAHOBEIACHUIO SIBIISIOTCS
JeKCUYeCKre M (Ppa3eosIOTUUECKHe €IWHULIBI, OTpaKarollue HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOE CBOEOOpa3ue M3y4aeMoro si3blka, O€3’KBHUBAJICHTHASI JIEKCHKA, He-
BepOaJIbHBIE CPEICTBA OOIICHHS, OHOMACTUYECKUE PEAIUU U T. TI.

Ha 3anarusax no PKU ¢ nHOCTpaHHBIMH BOCHHOCTYKAIIUMHU 3HAYUTEIIb-
HO€ BHHUMAaHHUE YJEJSIETCS HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOM CEMAHTHKE PYCCKOW BO-
SHHOH (hpazeoIorumu.

®pazeosioru3M — YCTOMYMBOE COYETaHHUE CIIOB, KOTOpoe o0JafaeT ole-
HOYHBIM 3HAYEHHEM, TO €CTh BBIPAXKAET MOJOKHUTENBHYIO UIN OTPULATEIbHYIO
XapaKTEPUCTUKY JIMIA WIM MPEIMETA, UMEET MOCTOSIHHBIA KOMIOHEHTHBIN CO-
CTaB U TPaMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY: Oepoicamsv pYKU no uwieam (mpenemambs
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nepeo Kem-iubo), cuoemv KaKk Ha nopoxosol bouxe (bbimv, HAXOOUMbCA 8 PUC-
KOBAHHOM NOJIONCEHUU, 8 OIHCUOAHUU HENPUSIMHOCMELL).

®pazeosoru3M CEMaHTUYECKU HEJEINM, TO €CTh €ro 3HaU€HHUE HE BBIBO-
JUTCSL U3 3HAYEHUSI COCTABJISIIOLIMX €r0 KOMIIOHEHTOB (3HAUeHHE (Ppa3eosiorus-
Ma cmpensanbli 60pobell «ObIBabl, OUEHb OTBITHBIM YeTOBEK» HE MOTUBHUPYET-
Csl HA 3HAUYECHUEM CIJIOBA CMmpensaHblii, HU 3HAUCHUEM clloBa opobeii). HeBbIBO-
JUMOCTh CEMAHTHKHU (pa3eosioru3Ma U3 3HaUYCHUN CJIOB €ro COCTaBa HA3bIBACT-
csl MAMOMAaTHYHOCTHIO. CriefoBaTenbHO, (pa3eosioTu3M — HIMOMATHYHOE CJO-
BOCOYETaHHE.

Ha 3aHsaTHSX MO PyCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY MBI C KypCaHTaMu
TOBOPUM O TOM, YTO MPSAMOE 3HAYCHHUE CIOBOCOUYETAHHUS BCETJAa MPEAIIESCTBYET
MOSIBJICHUIO y HETO UIMOMaTUYHOTrO cMmbicia. Hanpumep, ppaszeonorusm 6 myu-
Oupe B 3HAYCHUU «B KOKYpE, HEUUIIICHAs] BapeHast KapTOIITKay MOSBUIICS B SI3bI-
K€ Ha OCHOBE MeTadOpHUUIeCKOro MepeHoca clioBa MyHOUp — BOCHHAsi (pOpMEHHas
onexna. CrenoBareiabHO, (DPa3eoOoru3M BO3HUKAET, KOTJIa CJIOBOCOYETAHHE
yTPauyuBaeT CBOU NPSIMOU CMBICI.

®opmupoBaHue U (GYHKIUOHUPOBAHHE BOCHHOW JIEKCUKH HEMOCpe.i-
CTBEHHO CBSI3aHO C MCTOPHEN Hapojia, ero MpejCTaBICHUSMH O CIPABEIIIUBO-
CTH, TIpaBe, BO3ME3IUU. BBISICHAEM C KypCaHTaMM, YTO BBIPAXKEHUSI nAXHem No-
POXOM, NYWIKOU He npouubdeus, 8 pyjicve, Nyl YUHO8 He pa3zdupaem HE MOTIIU
MOSIBUTLCS PaHbIIIE OTHECTPEILHOTO Opykus. Jlamee paboTaeMm ¢ (pazeosnorus-
MaMU «OUMb CMEPMHBIM O0eM», «NYCKAmb Nulilb 8 21A3d», KOTOPHIE TIOSBUIUCH
B PYCCKOM SI3bIKE «Onarofaps» pykonamHomy 00r0. Uutaem HEOOJIbIION TEKCT:
Omu 8blpadcenuss, KOmopbvle ceuuac ynompeoasaiomcs yauje 6ce20 8 NePeHOCHOM
3HaueHuu, 8 «Ykazey 1726 200a opmyauposanucy Kak KOHKpemHvle Hacmae-
JleHus1 07151 irodumenell Kyiaunsix boes: « Kmo ynadem, nexcavux Huko2o ne ounu
ObLy, 3anpewjanucy 6ou, «8 Koux Oouysl ... KUOAIU NecKOM 8 21a3d, a UHble ...
ounu 6e3 Hcanocmu CMepmHuIMU NOOOAMU, OM KOUX NPUUUHANACL CMEPMb Y.

Pabotas ¢ ¢paseonornueckumu o0OpoTamMu, OOpaiiaeM BHHMaHHE Ha
cieayromnue HaxKThI:

1) 3HaueHue (¢pazeosorn3Ma MOKHO BBIPA3UTh OJHHUM CJIOBOM (nadams
0yXoM — YHBIBaTb, OTYAWBATHCS, PACCTPAMBATHCS) WM IEJBIM OMUCATEIHHBIM
BBIpOXKEHHUEM (Ooesoe KpeujeHue — TEPBOE CEPbE3HOE HCIBITAHHE HAa KaKOM-
100 MOMPHUIILIE);

2) (ppazeosioru3M XxapaKTepu3yeTcs MOCTOSHHBIM JIEKCUYECKUM COCTABOM:
TOT WM WHOW KOMITOHEHT HEIIb3S 3aMEHUTh OJU3KUM I10 3HAYCHHIO CIIOBOM
(BMECTO npotimu cK803b 020Hb, U 800Y, U MeOHble MpPyObl HENb3sl CKa3aTh Npo-
besicamov CK603b 020Hb, U 800Y, U MeOHble MPYObl);

3) ¢pazeosoruzMam Npucyila yCTONYUBOCTh TPaMMaTHYECKOU (hOPMBI X
KOMITOHEHTOB: KaXIbIi 4jieH (Ppa3eoOTuuecKoro COUeTaHnus BOCIIPOU3BOIUTCS
B OMPEEICHHON TpaMMaTHYECKOW (popme, KOTOPYIO HEJb3sl MPOU3BOJIBHO W3-
MEHSATh (HEeNb3s CKa3aTh HaA NYWKU Opams, cuoemv KaKk Ha NOpPOX08blx OOUKAX,
3aMEHUB (POPMBI €IMHCTBEHHOTO YUCIIA HA NYWIKY, HA NOpoXosol bouke Hopma-
MM MHO>KE€CTBEHHOT'O YHUCJIA).
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PaboTa Hax ¢pazeonornuecKuMu BEIPAKCHUSIMH JTOJDKHA BECTUCH C yUe-
TOM TMOTPEeOHOCTEH M3ydalolero PyCCKUW S3bIK WHOCTPAHHOTO cCiymiarens. B
KayecTBE 00pasiia pacCMOTPHUM ajTrOpUTM PabOTHI ¢ (ppa3eosioru3sMoM Ha ny-
uieuHblil gbicmpent.

1. 3aronoBoYHas €IMHULIA: HA NYULEYHbLU BLICIPEIL.

2. TonkoBaHusl 0€39KBUBAICHTHBIX U IPYTUX TPYIHBIX CJIOB M TpaMMaTH-
YeCKUX KOHCTPYKIHMH. IloCKONMbKY CioOBa nyuieynvitl M 6bicmpesn TIOHITHBI
HaITUM 00YYaIoIMCs, MbI HE OCTaHABIMBAEMCS Ha JAHHBIX JIGKCUYECKUX €IH-
HUT[AX.

3. CemaHTH3a1IMs TIEPEHOCHOTO CMBICIIA: COBEPULEHHO, 808Ce (He NOONYC-
Kamo K KOMY-1U00 uau uemy-iubo).

4 CuTyaTHBHas XapaKTEPUCTUKA: 2080PUMCSL 8 MOM Clyyae, K020d Yelo-
8eK He Xouem Nnoonyckams / nOONycmums, 00ONYycKams / 0ONYCmums K020-1ubo
K yemy-1ubo.

5. UnmroctpatuBHbI MaTtepual: /JoncHo Obimb, 0esmenbHOCHb 9Mux
Jo0ell He OMAUYAemcs KpUCMAIbHOU YUCTOMOU, eCii OHU NPeOnoYUmarom ee-
cmu c60u dena 6eCKOHMPOIbHO U HA NYWEYHbLI 6bICHPel He NOONYCKAaom no-
CMOPOHHUX TI00€ell K uzyuenuro ux kommepueckux mavn (K. Yyxoeckuii).

Ecnu ecth undopmais Bo (Gpazeonornyeckux CIOBapsiX, Mbl C KypCaH-
TaMd OOCYyKJlaeéM TepBOHAaYalIbHOE 3HauYeHUE (PpPa3eoqOTUUECKON €IUHULIBI.
®dpazeooTU3M Ha nyuieuHsvlil 6bICMpesl B MOMEHT BOSHHUKHOBEHHUS 3ByYasl Kak
Ha paccmosiHue Nyue4YHozo éblcmpesia M UMeJ 3HaUCHUE «HA PAcCTOsSHUE, Ha
KOTOPOE IEUCTBYET CTPEIISIIOIIas Iymka» [2, ¢. 257].

Ha 3aHSTHSX 1O JIMHTBOCTPAHOBEACHHIO JaeTcs WH(pOpMAIUsS MO CHHO-
HAUMWYECKUM, aHTOHUMUYECKUM W OMOHHUMHUYCCKAM OTHOIICHUSM PacCMaTpH-
BaeMbIX HaMH (pa3eoOru3MOB.

®pazeosioru3mMel, 001aAar0NIMe OJU3KUM MW TOXKICCTBEHHBIM 3HAYCHU-
€M, BCTYMalOT B CAHOHUMHUYECKUE OTHOIICHUS: CIMpesiHbll 80pobell — mepmulil
Kanad — euoal 8uobl — npoutesl 02HuU, 800bl U MeOHbvie mpyowl. 110100HO JIeKCH-
YECKUM EeIMHUIAM, Takue (Ppa3eosorTu3Mbl 00pa3ylOT CUHOHUMUYECKHUE PSIbL:
bpamu (833mb) HA NYWK)Y (K020) — 8epmemb X80CMOM, 800UMb 3d HOC (K020),
emMupams OuKu (KOMY), MOPOUUMb 207108y (KOMY), 00800umb 80KpY2 naivya (Ko-
20), NYCKambo Nulilb 8 21a3a (KOMY).

®dpazeolornuecKkiue CHHOHUMBI MOTYT HE MMETh CEMAHTHUYECKHX pa3iiv-
yuii: 1) do nocneowneu xaniu Kposu (bumuvcs, cpaxcamuvcs, 60pomvcs, 3auju-
wamucs, 860e6amv) — HICKOJIBKO HE MIAJs CBOCH KU3HHM, O PEIIUTEIHLHOTO HC-
X0/1a; 2) He Ha JHCU3Hb, a Ha cMepmb — OecromaaHo OUTHCS, CpakaThes, 0O-
pPOTBCS; @ MOTYT OTJIMYATHCS OTTEHKAMH 3HAYCHHM: Jums (Omiaueamsv) nyiu
O3HayaeT «BpPaTh 0€3 BCAKOTO CTECHEHUS, HATJIO»; NOONYCKamb (NOONYCmums)
MypyCchl HA KoJlecax 0O3HAYAeT «PacCKa3biBasi, HOMHOTO COBPAaTh, IPUCOYMHUTHY.

AHTOHUMUSA (Pa3eoJOTU3MOB BO3HHMKAET HA OCHOBE AHTOHUMUYECKHX
CBSI3€H OTNIETLHBIX KOMIIOHEHTOB: NOPOXA He gbloyMaem (2Iynvill) — cemu nsoetl
60 10y (YyMHbIL). AHTOHUMHYECKYIO Mapy MOTYyT 00pa3oBaTh (pa3eosioru3Mbl,
KOTOPbIE TIPOTHUBOIIOCTABICHBI OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM (JIEKCHUYECKUMHU aHTO-

39—



HUMaMHU): 00eparcams nobedy — nomepnems nopaxcenue; 6CMynams 8 Cmpou —
861600umMb U3 cmpos. [IpoTUBONOCTAaBIEHUE MOXKET BOZHUKHYTh M 3a CUET aH-
TOHUMMH CITY>KEOHBIX CIIOB: OUMb MUMO Yeu — OUMb NPIMO 8 Yeilb.

AKIIEHTUpYEM BHUMaHUE 00ydYarouuxcsi Ha TOM, YTO IO CTPYKType pas-
TUYaroT (Ppa3eoIorndecKre aHTOHUMBI Pa3HOCTPYKTYPHBIE (nopoxa He 6b10yMa-
em (eaynwlil) — cemu nsaoeti 80 10y (YMHbIN) U CXOTHOCTPYKTYpPHBIC (He u3 xpao-
P020 OecamKa — He U3 MPYCAUBO20 0eCAMKA).

OMOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS (Ppa3eoJOru3MOB BO3HUKAIOT TOT/A, KOT/Ia
OJIMHAKOBBIE MO COCTaBY (PPa3eoJOTU3MbI BBICTYMAIOT B COBEPIICHHO Pa3HbBIX
3HAYEHUSX: 8 nyx u (8) npax (pa3dUTh, pa3rpOMUTh) — OKOHYATEJIBHO, MOJIHO-
CTBIO; 6 nyx u (8) npax (pa3oAeTbCs) — OUEHb OOraTo, MbIITHO, U3BICKAHHO.

Oco0o cnemyeT ckazaTh O TaK Ha3bIBAEMOM «BHEIIHEH OMOHUMHI» (pa-
3€0JI0TM3MOB M CBOOOJHBIX clloBocoueTaHuid. Hampumep, ppazeonorusm evixo-
oums (8vllimu) U3 cmposi 03HAYAET «TEPATh TPYIOCIOCOOHOCTh, 00ECIocoo-
HOCTb, IIEpECTaBaTh JCHCTBOBATH», @ CEMAHTHUKA CBOOOTHOTO COUCTAHUSI BbIUMU
U3 cmposi NOJIHOCTHI0O MOTUBUPOBAHA 3HAYCHUSIMU BXOJIAIIMX B HETO CJIOB: Kyp-
canm Pomanos! Buiiimu u3z cmpos! B Takux ciiy4asix KOHTEKCT IOJICKa3bIBACT,
KaK CJIeTyeT MOHUMAaTh TO WJIM MHOE BBIpAKEHUE — KaK (Ppa3eosoru3m Uim Kak
cBOOO/IHOE COUYETaHHWE CJIOB, BBICTYNAIOUIMX B CBOEM OOBIYHOM JIEKCHYECKOM
3HAYCHUHU.

WTak, n3ydyeHne pyccKOoro si3blka KaKk MHOCTPAHHOIO, OOMEH YCTHOW M
MUChbMEHHON MH(OpMaLUe HEBO3MOXKHBI 0€3 JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUX 3HAHUM
U yMEHUM, B YaCTHOCTH, 0€3 u3yueHHs (Hpa3eoIOTMYECKUX BBIPAXKEHUHN Kak
KOMITOHEHTa KOMMYHHUKAITHH.

OO0pa3, nexaluii B OCHOBE CEMaHTUKH (hpazeosioru3ma, co3gacrcs y usy-
YaloLIEro PyCCKHUil sI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN KypCaHTa MOCJEI0BATEIbHO B MPO-
1ecce paboThl HaJl 3HAYECHUEM SI3BIKOBOM €IMHUIIBI 1 BOSHUKAET BO BCEH MOJHO-
T, KOT/1a OOYYAIOIINICS CTAIKUBACTCA C 3TOW €AMHHIICH B TEKCTE WU B PEUH.
[Ipu Takom mosixoie K paboTe HaJl CEMaHTUKOM, HaJl HAITMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM
KOMITOHEHTOM 3HAYE€HHS Ha TIEPBBIM TJIaH BBIJBUTAETCS HE KYJIbTypa, a SA3BIK.
['maBHOM 11€7BI0 JIMHTBOCTPAHOBEICHUSI CTAHOBUTCS 00ecreueHne KOMMYHHKA-
TUBHOW KOMIIETEHIIUU B aKTaX MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIUU Yepe3 aJIeKBAT-
HOE BOCIIPHUSITHE PEYM COOECETHUKA M OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, PACCUMTAHHBIX
Ha HOCUTEJIEH A3bIKa.

[Toxxom K SA3BIKY C IICNTBIO BBISABJICHHUSI B HEM HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHOU
CEMaHTHUKH, pa3paboTKa METOAMYECKUX TPUEMOB U CIIOCOOOB MpE3EHTAIUH, 3a-
KpCIJICHUS W aKTUBHU3AIUHA dTOW CEMaHTHKU Ha S3BIKOBBIX 3aHATHSIX — ITH JBa
KpyTa BOIIPOCOB M 00pa3yloT MpeIMET JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOIO aclieKTa B Me-
TOAMKE MPENOJaBAHUSI PYCCKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

Bbubauorpadguyecknii Cnucok
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH BEI'JIOI'O TIPOU3HOLIEHUA
B COBPEMEHHOM AHI'JIMIACKOM SI3bIKE

A. M. SIxuna Kanouoam ¢unonocuueckux nayx,
cmapwuil npenooasamen,

Enabysicckuti uncmumym,

Kazanckuii gpedepanvuwiii ynugepcumemn,

2. Enabyea, Tamapcman, Poccus

Summary. The article examines the common pronunciation of fluent English speakers. The
author of the article points out most typical modifications of sounds (assimilation, elision, vow-
el reduction, etc.) and illustrates these instances with examples. It is concluded that one should
be aware of these peculiarities for the act of communication to be smooth and effective.
Keywords: fluent speech; modification of sounds; coarticulaton; assimilation; elision; intru-
sion; vowel reduction; schwa.

B cBsI3M ¢ TOCTOSHHBIMU U3MEHEHUSIMHU, III00anu3auen, MoaepHUu3aIei
OO0IIIeCTBA, YCKOPEHUEM TEMIIOB €r0 Pa3BUTHSI, & TAK)KE 3HAYUTEIbHBIM PaCIIu-
peHrueM MaciTaboB MEXKKYJIbTYPHOTO B3aHMOJIEHCTBUSI OCOOEHHO Ba)KHBIMU
JUISl OTEYECTBEHHON HAYKH SIBJISIIOTCA MOMCKUA B PEIICHUH MPOOJIEMbI B3aMMO-
JEWCTBUS U B3aMMONOHMMAHUS MPEICTaBUTENEH pa3HbIX KyJIbTyp. B mpouecce
MPEnoJIaBaHusl U U3YUYECHHS JIFOOOTO sI3bIKAa BaKHO OCYIIECTBIISITH CBS3b C <OKU-
BBIM» SI3BIKOM, HETOCPEICTBEHHO HCIOJIb3YEMBIM B peaibHOM, MOBCEIHEBHOM
KU3ZHHU.

['oBOpst 0 3ByKOBOM CTPOE aHTJIMMCKOTO fA3bIKA, HEOOXOAUMO OBITH OCBE-
JIOMJIEHHBIM 00 OCHOBHBIX MpaBWjIaX B3aWMOJICUCTBHUSL 3BYKOB, XapaKTEPHBIX
JUJISl pa3rOBOPHOM peyr ¥ 00 WX TUIMMHMYHOM IPOU3HOIIEHUU. B CBs3U ¢ 3TUM me-
pel TUHTBUCTaMU CTOUT 3ajJiaya OMHUCaTh MPOUCXOAAIINE U3MEHEHUS B (POHETHU-
YECKOM CUCTeME SI3bIKa, MPEANKUCATh CKJIAJbIBAIOIINECS HOPMBI, OOBSICHUTH KO-
apTUKYJISLUOHHbBIEC TCHICHIINH.

N3BecTHO, UTO 3BYKH SI3bIKa B MPOLIECCE KOMMYHHUKAIIMKA TPOU3HOCATCST B
MOTOKE PEYM HE U30JIMPOBAHHO, @ BO B3aMMOJICMCTBUU C COCEAHUMHU 3BYKAMMU:
apTUKYJISLUS OJHOTO 3BYKa BIMSAET HA apTUKYJALMIO cocenHero. Llens manHoit
CTaThbU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI C(POKYCHPOBATh BHHUMAHHUE M3YYAIOIINX U
MPEMNOJIAIONINX AHTTIUHUCKUN S3BIK Ha MOJAOOHBIX SIBIICHUAX, a TAKXKe JaTh MpaK-
TUYECKUE PEKOMEHJIAlIMM OTHOCUTEJIbHO HEKOTOPBIX ACIEKTOB MPOU3HOIICHUS
Oeryioll peun HOCUTENEeH aHTIMUCKOTO S3bIKa, MPOWLIIOCTPUPOBATH Hambosiee
pacrpoCTpaHEHHbIE Cydyau MPOU3HOIICHUSI B 3aBUCUMOCTH OT (POHETUYECKOTO
KOHTEKCTA.

Camoli pacipoCTpaHEHHON YE€pPTON CBSI3HOW pPEYM aHTJIUMCKOTO SA3bIKa SB-
asieTcss  cyenneHue. Mexay CIOBaMH OTCYTCTBYIOT May3bl, UX NMPOU3HOIICHUE
m1aBHoe. B Tex ciyvasix, Korja oJHO CJIOBO 3aKaHYMBAETCS HA COTJIACHBIN 3BYK,
a CJIeAYIOIIEE CIOBO HAUMHAETCS C TJIACHOTO, Mbl CO€JIUHSIEM J[BA CII0BA BMECTE:

He’s_in the garden.
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| had to give_up jogging.

He had it in his office.

| used to believe_in Father Christmas but not_any more.

OI[HI/IM N3 IICPBBIX IIAroB OJIA HpI/IO6peT€HI/IH IMPaBHUJIBHOI'O U CCTCCTBCH-
HOIoO 6pI/ITaHCKOI‘O IMPOU3HOUMICHUA ABJIICTCSA KOPPCKTHOC IIPOU3HOIICHUC
neumpanvhot enacrot o/ (schwa), Bcerma 0e3yaapHOro ¥ caMoro pacipocTpa-
HCHHOI'O TJIAaCHOI'O 3BYKa aHTJIMUCKOro s3bIka. K MpuUMCpPy, B BBIPAKCHUHU a
piece of cake aptukie a u mpeaytor Of HocuTeIsIMU SI3bIKA OYAYT IPOU3HOCUTHCS
onuHakoBo /a/ piece /a/ cake. [laHHbIN 3BYyK Bcerja BCTPEUAETCS TOJNBKO B 0€3-
yAapHOU MO3UIMU U YaCTO YINOTPEOSIETCS B IPEAJIorax U apTUKIIAX, a TAKXKE B
CYHCCTBUTCIIbHBIX C JIBYMSA U 0oJIee ciaoramMu.

| like a cup of tea in the morning.

Could you get me a packet of biscuits?

Can you give it to me?

| had an apple for lunch today.

BecbMma yacto JIOOU, NU3y4arommuc aHTJTUHACKUN A3BIK, BKIIIO4Yas CTYICHTOB
A3BIKOBBIX Q)aKYJILTeTOB, HpeHe6per AlOT IIPAaBHUJIBHBIM IIPOHU3HOIICHUCM OIIPC-
ACIICHHOI'O apTHKIIA the. I/IBBGCTHO, 4TO B ClIy4a€c HAYaJIbHOI'O COINIACHOI'O B
ClIcayromeMm CJIIOBC OHpGI[GJ'IGHHBIﬁ APTUKIIb ITPOU3HOCUTCA KaK 102/ , B CJIydac

TJIACHOTO 3ByKa — Kak /Oll/, mpwdyeM BO BTOPOM BapUaHTE MOXHO HEPEIKO
YCIIBIIIATh COCMHUTEIBHBIN /J/ MEXKTY JBYMS TJIACHBIMHU 3BYKaMH.

In a restaurant, | always order the apple pie.

| think the autumn is the best time of year.

The earlier | get up, the happier | am.

It’s the one over there.

Coro3 and B u30JIAIIMM UMEET TPH 3ByKa /&Nnd/, 0HAKO B MOBCEIHEBHOM
peyr BMECTO HEro MOKHO YCIbIIIATh €ro COKpAaIlleHHYIo (cnadyro) dopmy,
nanpumep, fish and chips = fish ‘n’ chips. ITockonbsky coro3 and gacto 6e3yma-
PEH, COTJIACHBIN 3BYK /0/ B KOHIIE CIIOBAa HE MPOU3HOCHTCS, KaK Mepe] TIIacHbI-
MU, TaK M TEpel COIVIACHBIMHM, a 3BYK /&/ B Hauaje coro3a MEHSETCS Ha
HeHTpanbHbId /o/ (kawecmeennas pedykyus) N MPOU3HOCUTCS Kak /on/ v /n/.

I’'m going to go and get the shopping.

Apples and oranges are my favourite fruits.

I've been thinking and thinking, but I can’t decide.

We went for coffee and something to eat.

[Mpomreamas popma riarosia to be Taxke moasepraercs mog00HBIM TIpe-

o0Opa30BaHMM TJIACHBIX 3BYKOB. B Oe3ymapHol mo3unuu riaaroisl Was [wWez] n

were [W3!] mpeuMyIIecCTBEHHO MPOU3HOCATCSA ¢ HeHTpanbHO# rimacHoi. CooT-
BETCTBEHHO B IMOTOKE PEYH CIIEyeT MCIOJb30BaTh UX ciadbie ¢hopmbl [Waz] u
[wa].

| was there when it happened.

We were delighted with the results.

We were having a good time until it rained.
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He was feeling much better last night.

AHaJIIOTMYHO IMPOU3HOIICHUEC MOAAJIBHOI'O Ijiarojia can mensierca ¢ /ken/
Ha /kon/ umu /kn/. Cnabas opma ynotpeOasieTcst B CIACAYIOUUX MPEAI0KECHUAX

Can you help me bring in the shopping, please?

| can swim further than I can run.

You can succeed if you work hard.

How far can you throw a tennis ball?

Mopanenseiii Tinaron have to /haev tu:/ Takke MpOU3HOCHTCS HOCUTEISIMU
sSI3bIKa TIPEUMYIIIECTBEHHO B ciiaboit popme /haf ta/.

They have to be there by ten.

We have to find another flat.

You have to tell me the gossip.

| always have to take the train.

Ecinu rimaroan have HCIIOJIB3YCTCA B KAYCCTBC BCIIOMOTI'aTCIILHOI'O IJIarojia,
OH 3a4aCTyIO IIPCACTABIICH B COKpaHIGHHOﬁ @)opMe H II0CJIC COIIaCHOI'O 3BYKa
IIPONU3HOCUTCA KaK /av/. HOI[O6HOC IMPOU3HOMICHHUC OYCHL PaCIIPOCTPAHCHO B
YCJIOBHBIX IIPCIAIOKCHUAX.

Your parcel should 've been delivered yesterday.

I would ve done it differently.

We might 've made a mistake.

The police 've arrived.

Konuuecmeennas pedyxkyus xapaxkrtepusyer npousHomieHue Il gopmbl

BCIIOMOraTelIbHOro Tiarosa to be — been /biin/. B 6e3ymapHoii mMO3UIUH TOITHi

TJIACHBIH /1I/ TEPSIOT CBOIO JOJITOTY M MpoM3HOCUTCs Kpatko /bin/ (ciabas dhop-
Ma). brarogapst aToMmy pedb 3By4UT CBOOOHO U €CTECTBEHHO.

| 've been working here for several years.

How long have you been waiting?

It’s been years since | went to the cinema.

What 've been up to since we last met?

Brrunusanue 3BYKOB B IIOTOKC PCYH Y4CTO BCTPCHACTCA B LCIIAX COCOU-
HHUTCIBHOTO 3JICMCHTA AJIs1 6OJ'IGG TI1aKOro u JICTKOI'O IIPOHU3HCCCHHUA 3BYKOB.

[Tpr oKOHYaHWM OJHOTO cjIoBa Ha AudToHTH /ai/, /eil, [Di/ v nudTonrony /it/

N HavaJIC CICAYIOIICTO CJIOBa C FJ'IElCHOI?I, MOJKXHO YCJbIIIATb JIETKUU COQOMHM—
menvhbili 36yk /jl. Ero UCMonb30BaHUEe PEKOMEHIYETCs, YTOObI M30ekKaTh may3
MEXy ciaoBaMmu Tiepes rimacHeIMH [1, €. 101]. B GonbImuMHCTBE CIydaeB Takoe
IMPOU3HOIICHUC SBJISACTCS (1)I/I3I/IOJ'IOFI/I‘ICCKI/I CCTCCTBCHHBLIM IIPpH CMCHC apTUKY-
JLIOUW OJId IIOCJTICAYIOIETO T'JIAaCHOI'O 3BYKa, IMO3TOMY HE CICAYCT IpPEBpaAlllaThb
€ro B ITOJIHBIN 3BYK.

When | go on holiday I just want to lie on the beach.

The end of the film was brilliant.

| ate the whole cake in one go.

It was too high up for me to reach.
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CXO0XHM SIBISIETCSl YHOTPEOJICHUE coedunumenvHo2o /W/ B KOHIIE CIIOBa
nocye /U:/ Tiepe]] TIIacHBIM 3BYKOM CJEIYIOIIEeTo cloBa. B pesynbrare mosBiis-
eTCs 3BYK OJIM3KHU K aHTJIIMACKOMY /W/, BBI3BAHHBIN CHICIIU(PUKON apTUKYIISIIAN
(dbopmoii pTa) mpu mepexoie OT JOJToro /U:/ K OCIeAYIOIIeMY IJTaCHOMY.

The shoe is on the wrong foot.

I haven 't got a clue at all.

That glue is really strong.

| really can’t do it.

Jlpyrum sipKuM IMPUMEPOM BKIMHUBAHUSA SABIAETCS ‘unmpysuenoe I’ (Io-
MUMO ‘coeduHumenvHoeo I’). Eclii cI0BO 3aKaHUMBAETCS, K IPUMEPY, HA 3BYK

[2:/ ¢ mocnemyromMM HEHTpPAIBHBIM 3BYKOM /d/ BO BTOPOM CIIOBE, HEPEIKO

MO>KHO YCTIBIIIATh HECKOJIBKO OCJIAa0JICHHbIN coequHsonmil ux 3Byk /I/. [Tomo6-
Hasl apTUKYJALUA yaoOHee M Jierde B pasrOBOPHOW peyH, HO CBOMCTBEHHA HE
BCEM JHUAJICKTaM, U HC BCC OTMCUYAIOT €€ uenecoo6pa3H00TB, OJHAKO JaHHaA UH-
TPY3HA JOBOJIBHO 9aCTO UMECT MECTO B IIOTOKC PCUH.

Can you draw(r)a circle freehand?

My dog hurt its paw(r)on broken glass.

There was a flaw(r)in the argument.

| saw(r)a good film last night.

B npennoxxenun He looks like he’s had an accident muunoe Mmecronmenue
he BCTPCUACTCA ABAXKAbI, HO IIPOU3HOCUTCA IIO-PA3HOMY. B Geroit pcUn CClIn
IIaBHOC HJIK IMMPUAATOYHOC IIPCIAJIOKCHNUC BCTPCUACTCA B HAYAJIC IIPCIJIOKCHUA,
TO 3BYK / h/ 4aCTO IIPOU3HOCHUTCA. Ecmm xe IIaHHBIﬁ 3BYK BCTPCUACTCA B CCPC-
AUHC IMPCAJIOKCHUS ITOCJIC I'NIaCHOI'O 3BYKa, TO HMCCT MCCTO 3JIM3UsA, U 3BYK / h/
qaCcTO HC IMMPOU3HOCUTCH. Takue xe n3MEeHEHNSI UMEIOT MECTO B MECTOMMEHUIX
him, his, her.

| really like his cooking.

We think he’s left the country.

They let him leave early.

They offered her a promotion.

B npennoxxennn Do you prefer steamed potatoes or boiled potatoes? ap-
TUKYJAIUS /0/ MexXay ABYMs COTJIAaCHBIMH IMPEICTABIIACTCS OUYCHBb CIIOXHOM.
[TosToMy BO MHOTHX Cly4asx TakKe HaOJoaeTcs 3au3us U /d/ He MPOH3HO-
cutcs: steamed potatoes=steampotatoes, boiled potatoes=boilpotatoes.

My best frien(d) let me borrow his car.

Don’t hol(d) back, say what you mean.

His bike roll(ed) down the hill without him.

Dnu3us TPOSBISIETCS U MIPU HAJIMYUU COTJIACHOTO /t/ B OKPYXEHUU Jpy-
T'uX COIJIaCHbIX, YTO 00BIACHAETCS CIIOKHOCTBIO APTUKYJIALIUMU TPEX COTJIACHBIX
IOAPSIA.

| can’(?) stand the rain.

It mus(t) be time to leave.

Am | the firs(t) person here?

| don’(r) want it.
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PaCHpOCTpaHeHHHM SABJICHUCM ABJIACTCA ACCUMUIAYUUA COCNACHBIX. K
INpUMEPYy, €CIIN OAHO CJIOBO 3aKaHYMBACTCA 3BYKOM [n], a CIICAYIOIICC HAaYMHa-
eTcs ¢ Takux 3BYyKOB, Kak [p], [b], [w], [m], cornacHslii [N] mpeoOpasyercs B
[M], mockobky opraHbl pe4r rOTOBATCS K MPOU3HOIICHHIO T'YOHO-TYOHOTO 3BY-
ka: Green Park = Greempark.

| own ten pairs of socks.

He didn’t do it on purpose.

| would love to live in Paris.

Can you come on Wednesday?

Bapweupyercs u npousHoiieHue coueTanus coryiacHeix /Nd/. Tak, HanpwH-

Mep, ciaoBo sandwich /sen(d)witf/ B KuBOW peud HMMeET NPOM3HOLIEHUE

/seemwit[/. CornacHslii 3ByK /0/ MeX1y ABYMs COITIACHBIMH IIOJBEPracTCs DJIH-

31U, a COTJIACHBI COHOPHBIN 3BYK /N/ miepe| /W/ mpeBparinaetcs B /m/,

My grandparents have been married for 50 years.

| got a standby ticket.

The band played until midnight.

| left my handbag on the train.

Kak npaBunbHO npousHocuts Borpoc Would you do me a favour? B mo-
TOKE pedH, KOTJa OJHO CIIOBO 3aKaHYMBAETCs 3BYKOM /d,/ a ciemyroliee Hadu-
HaeTCs CO 3BYyKa /J/, IMEET MECTO aCCUMUWIIAIINS, B pe3yJIbTaTe KOTOPOU JaHHAsI
KOMOUWHAIMsI 3BYKOB MPOM3HOCUTCS Kak /d3/. I'macHbIi 3ByK /U:/ MOXET U3Me-
HUTBHCA Ha HEUTPAJIbHYIO IIACHYIO /9/, B PE3yJIbTATE YEro CIEeAYyET TPOU3HOCHUTD
Iwvodjo/ nmm maxe /woud3o/ (BkauauBanue /d3/). Takum oOpa3oMm, B pe3ysbTaTe
B3aMMO/JICHCTBUS JBYX COTJIACHBIX BOZHUKAET TPETHM.

| 'm sad you decided to quit.

Could you get here by midnight?

Should you see him, can you give him a message?

I don’t think the gold you bought was real.

B moToke peun cornacHbli 3ByK /0/ Hepeako 3ameHsieTcs Ha /g/ nepen /g/
v /K/.

He’s really a good cook.

Last night we had guests for dinner.

Can you print out a hard copy?

1'd like to walk down the red carpet one day.

[Ipu HaxoXJE€HNM B KOHEYHOM MO3ULIUU COJIACHOIO /t/ OTHOTO CloBa Tie-
pE COIJIaCHBIM 3BYKOM /P/ B HayaJabHOW MO3UILIMM CIEAYIOIIETO CJIOBA MEPBbII
3BYK IPOM3HOCUTCS Kak BTopoii: a White /waip/ piece of paper.

There are lots of great parks in London.

| love split pea soup.

| hate potatoes.

My mate picked us up from the airport.

R 45



B Oermoii peun KOHEUYHBIM corjacHbIN 3BYK /d/ (mociie TiacHOW) mepen
HavaIbHOM coryiacHo¥ /b/ mocneayromiero cioBa npeodpasyercs B 3TOT JKe 3BYK

u cnuBaetcs ¢ HuM: speed boat /spizbbaut/.
My son is a really good boy.
I’'m sorry if [ was rude before.
My car had to be towed back to the garage.
You should buy him a present.

Accumunsnus /S/ ox BnusHueM /j/ (naoraa /f/ nnum /t/) npuBomuUT K mmpo-

M3HOILLIEHUIO JaHHoro 3ByKa kak /[/: bless you /blef ju:/.

Can you jus(t) shut the door, please?

This yacht is beautiful.

Don’t worry, that’s usual.

He always makes you feel good.

W3 mpuBEeICHHABIX BEHIIIE IPUMEPOM CIIEAYET, YTO HOCHUTEIH SI3bIKa CTpe-
MATCS ¢ HAMMEHbILIEH 3aTpaTo yCwiHii, ObIcTpo U 3()PEKTUBHO NEpenatb Ty
wi uHyro uHQopMmanuio. C MOBBIIMIEHHEM CKOPOCTH MPOUCXOIUT HAJIOXKCHHE
apPTHUKYJIAIMOHHBIX JIBY)KCHHM, 3BYKOBBIE CETMEHTHI MOTYT BBINIAJIaTh, BKIMHU-
BaThCsl WUIM M3MEHATHCS. [109TOMYy mpH M3ydeHWH aHTJIMHCKOTO s3bIKa W OBJa-
JICHUU €CTECTBEHHBIM MPOU3HOIIEHUEM CleyeT oOpaliaTh BHUMaHUE HA acCH-
MUJISIIAIO COTJIACHBIX, DIIU3UIO, CIEIUICHUE, HHTPY3UI0, HEUTPaIbHbIN TJIACHBIH
/a/, cunbHbIE U c1abbie GOPMBI.

Jlnst HocuTenel si3bIka MOoA00HBIE KOAPTUKYIISIIMOHHBIE U3MEHEHUS B pe-
Y1 TPOUCXOJIAT aBTOMAaTU4YECKU. M3yUarommm ke aHTIIMICKUN S3BIK BaKHO 0CO-
3HAHHO HAY4YUTHCA y3HABaTh M COOJIIOIaTh MHOTHUE U3 MPUBEICHHBIX OCOOEHHO-
CTEH, TIOCKOJIbKY WX WUTHOPHUPOBAHHME MOYKET MPHUBECTH K YCUJICHHUIO aKIICHTA,
YTO B CBOKO OYEPEIb BHI30BET TPYIHOCTH B BOCIIPUATHU U KOMMYHHKAITHH.
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I11. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

—_—

SPACES AND FIRE VOCABULARY
IN MODERN HOUSEHOLD DIALOGICAL DISCOURSE

Zh. M. Duisebekova PhD student, senior lecturer,
Suleyman Demirel University,
Kaskelen, Kazakhstan

Summary. The article discusses the use of colloquial and slang vocabulary in everyday dia-
logical discourse.
Keywords: common language; jargon; slang; everyday discourse.

Participants in the dialogue have to resort to various methods of expres-
sion in order to select the most important material. The interlocutors often use
the technique of stylistic disorders, using colloquial words and expressions, us-
ing colloquialisms and slang words, slang notions or taboo vocabulary.

All words and expressions of this kind have some degree of appreciation,
stylistic significance, or expression. These words are spoken amplifiers of ex-
pressive speech. Linguists who have studied this phenomenon argue that the
same word can have several expressive equivalents, which, however, differ in
the degree of emotional coloring.

In everyday conversation, colloquial words are most often used to de-
scribe everyday situations or every day, unremarkable phenomena.

The colloquial words are words of reduced style, peculiar to colloquial
speech. They are often used to give speech some expressiveness of a particular
shade.

It should be noted that colloguial and colloquial words and expressions
have always penetrated into normalized literary speech, but at the present stage
this process has become more intense. In addition to colloquies, jargons pene-
trate normalized speech, since the vocabulary of this speech layer is the most
expressive and stylistically more expressive.

Slang is the speech of a social or professional group that contains many
special, specific, peculiar to this group of people, words and expressions [3].

A normalized speech can be considered if it extends to a large number of
people living in a large territory and speaking the same language. But too highly
specialized, jargon, taboo words and phrases cannot become the norm, they can-
not become part of the official literary language. Besides the fact that they are
focused on understanding people of a specific circle, they are not stylistically
neutral and have too bright expressive coloring. Common words, on the contra-
ry, are widely used in standardized literary language. They give speech a touch
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of little piquancy, set it off with a joke, make the conversation dismissive, iron-
ic, gruff, etc. background. That is, create discourse.

It should be noted that the penetration of vernacular in the normalized lit-
erary speech - a continuous process, unchanging and explainable. Language is a
part of culture, therefore all changes that occur with language are a reflection of
the processes occurring with society.

Unlike a colloquial language, colloquial sounds rougher, where words and
expressions are often negative in color, and it is used in certain segments of the
population. We have already mentioned that the degree of negativity of words
often differs in strength; nevertheless, the general impression from the percep-
tion of such speech remains unfavorable.

There is a generally accepted classification of colloquial words into liter-
ary and non-literary vocabulary.

Non-literary vocabulary is often taboo and exists only in the speech of
separate social groups (or groups), where people do not have education or ne-
glect the moral and ethical norms of social behavior. A vivid example of a spe-
cific non-literary speech can serve as argotic speech, where common language,
jargons and taboo words are mixed up.

The modern researcher of colloquial speech V. G. Borbotko distinguishes
several layers in colloquial vocabulary [1]:

1. Plast stylistically neutral common language vocabulary;

2. Stylistically colored colloquial units of speech for designating or de-
scribing everyday phenomena. Such speech is unsuitable for official situations;

3. Spoken substitutes or synonyms of stylistically neutral vocabulary;

4. "Non-vocabulary" units of speech, which are used in live and fluent
speech to replace neutral vocabulary.

The lexical indicators of expressiveness have their own characteristics.
Stylically colored words have their derivatives, which add to themselves, de-
pending on the need and strength of influence, other bases. The nature of the re-
lationship of the foundations in the process of word formation can be divided
into several types.

It should be emphasized that we are not talking about the quantitative
growth of lexical units that came from the jargon to everyday speech, but about
the new quality of such words or expressions, which indicates the specific de-
velopment of the language of the national language in a certain period of devel-
opment of society.

Here it is necessary to define argotic vocabulary. Argo was originally the
secret language of professional merchants. Over time, the language became
popular among the criminal strata of society due to its allegorical and emotional
expression. At the present stage, argotic vocabulary has become synonymous
with ironic, euphemistic, figurative word usage in the sphere of everyday every
day communication [2].

There is also such a linguistic phenomenon as slang (or slang from the
English slang). According to the generally accepted definition, slang is an ex-
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pressive and emotionally colored vocabulary of colloquial speech, which signif-
icantly deviates from the accepted literary language norms. Most often the term
slang is used in relation to the English language. Initially, these were words and
expressions used by persons of certain professions or social strata. Modern slang
Is subject to change every 5-6 years, which makes it a language sign of genera-
tions. Often slang is used as a synonym for slang and slang. This happens, as we
have already mentioned, due to the interpenetration of the lexical units of differ-
ent layers into each other.

The conversion of linguistic units from jargon to slang takes place gradu-
ally. Nominations are borrowed — words and expressions that have their own pe-
culiar phraseological characteristics — stable links, compounds, combinations.
Moreover, the process of slang word formation never stands still. Each new
phenomenon, event or influence is reflected in the vocabulary arsenal of the
population. For example:

Sponsor — it is financial or informational, a person or organization that
provides the means to perform a specific task.

The series — on television or in a movie is a multiseries film with several
story lines, or a multiseries program.

Security — the word has several meanings. 1. Security Officer. 2. Body-
guard, guard.

So, the most popular sources of expressive vocabulary are very often: col-
loquial reflection, terminology, the influence of the media, targeting popular
sources, the vocabulary of the idols of modern times, celebrities. From the point
of view of discursive analysis, it is possible to add the actualization of general
language units.

An analysis of modern research on English speaking has shown that curs-
es (invectives) have become unusually widespread. This vocabulary has become
part of the spoken language, but is still missing from official dictionaries.

From the point of view of linguistics, this is understandable — new words
are required to designate new sociocultural realities. The process is accompanied
by some rebellion against the correctness, convention and facelessness of the
way of life. The factor of the explosion of public morality, protest against bore-
dom takes part in the formation of words "Good life". For rebellious people, the
use of stylistically reduced units is the proclamation of their own freedom. This
Is an escape from the usual reality into the world of the whole immoral, vulgar,
unusual. This is a challenge that provokes a "man in the street" who uses a bor-
ing standard language. New dictionaries do not have time to fix units of vocabu-
lary, reflecting, in fact, the degradation of morals, indications of cynicism, and
the obvious loneliness of such rebels. This layer of vocabulary due to the inferi-
ority of the human factor tends to vulgarization, simplification and coarsening of
language units.

Nowadays, non-literary household vocabulary of dialogues is understood
as well as neutral. It is not recognized by linguists, it is not reflected in diction-
aries, but it is an actively used part of the language.
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JUMHOHUM TAIITHI JEXKEKIIEHR
B OKPECTHOCTSX CEJIA TOPHOBOE HA CAMAPCKOM JIYKE

H. B. besienos Kanouoam nedazoeuueckux Hayk,
Camapckuii 2ocyoapcmeeHHbitl

COYUANLHO-NE0A202UYEeCKULl YHUBEPCUMEM,

2. Camapa, Poccus

Summary. This article presents the etymology of limnonym Tashty Lezhekshey located in
toponymic area of Moksha-Mordovian village Tornovoe on the Samara Bend. The work
based on the author's own field materials.

Keywords: toponymy; limnonymy; Moksha-Mordovian language.

Hccnedosanue svinonneno npu ¢hunarcosotl noooepoicke POOU
u Ilpasumenvcmea Camapckoui obracmu
6 pamkax nayunozo npoexma Ne 18-412-630002\18

Jlumuonnm Tamtel Jlexkekiiein OTHOCUTCS K TOMOHUMHUYECKOMY TMpPO-
CTPaHCTBY MOKIIa-MOpAOBCKOTO cena TopHoBoe Ha Camapckon Jlyke, koTopoe
MBI HCCIIEIOBAIA B paMKax BbInojHeHUs ipoekta PODU u [IpasurensctBa Ca-
Mapckoi obnactu «Mokia-MopoBckas Tononumus Camapckoit JIykny», rpant
Ne 18-412-630002\18.

TonmoHnmMuyeckoe MpOCTPAaHCTBO cena TOPHOBOE, B LETIOM, XapaKTEPU3y-
€TCSl HAJIMYUEM CYIIECTBEHHOTO IlacTa CyOCTpaTHOW TOTIOHMMHH, a TaKKe TO-
IMOHUMUHU, TPOUCXOISAIIEN U3 MOKIIA-MOPAOBCKOTO SI3bIKa, HO CETOJIHS YK€ HE
ATUMOJIOTU3UPYEMOU HOCUTEIISIMU TOPHOBCKOI'O TOBOpPa MOKIIA-MOPAOBCKOTO
s3pika  (IIMA, Camapckas o6nacth, Bomxkckuii paiton, ceno Topraooe, 2018).
JIumHoHuM Tarutel JIeKeKIein OTHOCUTCS KO BTOPOMY IUIACTY. Tak Ha3pIBaeTCs
n3BeCTHBIN B cene TopHoBoe Ha Camapckoil JIyke cpenn CTapoXUIOB BOJIOEM,
PAacMoJIOKEHHBIN B €r0 OKPECTHOCTSAX, B CTOPOHY cena PoxaectBeHo. BrnosnHe
BO3MO’KHO, YTO UMEHHO OH M SIBJISIETCSI TEM CaMbIM 03€pOM, KOTOPOE Ha IUIaHaX
reHepaiabHoro mexeBanus 1808 roga o603HaueHO Kak «03. [IlaMmoThey, oHaKo,
HAJIMUCh HEPa30opUYMBa — K TOMY K€, HEOOXOJUMO YYUTHIBaTh, YTO, TIOMUMO
BUTHEBATOTO MOYEpKa U MOPOH CiIydaitHO opdorpaduu, MUCIHI TOTO BPEMEHH
4acTO MCKaXXaJIl HE TOJIbKO MHOS3BIYHBIC, HO U pycCKUE Ha3BaHus. llepeBectu
JTUMHOHHUM TOJHOCTHIO OOJIBIIMHCTBO MH(GOPMATOPOB 3aTPYAHWINUCH, TIPH ATOM
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BCE OHM YBEPSUIN, YTO IJIEMEHT «TAIIThD» — O3HAYAET «CTAPbIN», BTOPYIO YaCTh
JUMHOHMMA UH(OPMATOPBI HE MEPEBOJIAT, CBOMX JIOraJIOK MO MOBOAY €ro BO3-
MOKHBIX 3HaueHu#l Takke He uMmeroT (IIMA, Camapckas o0nacth, Boimkckuii
paiioH, ceno TopnoBoe, 2017). «TamTa» mo-MOKIIAHCKH JEeWCTBUTEIBLHO O3HA-
YaeT «CTaphlil», MpaBia, B OONBIIMHCTBE CIy4YacB YHOTpeOIeHUs sl JaHHOTO
TepMUHA OOJIbIIIE MOJXOJUT 3HAUCHHUE «BETXUI» U OTHOCUTCSI OH, KaK MPaBUIIO,
K npeameTam Obita. IHOT/IAa 3TOT K€ TEPMHUH MUMEET 3HaU€HHUE «OBIBIIUN» — TO
€CTh, PUMEHUTEIBHO K BOJOEMAM, «BBICOXIIWW, MEPECOXIININ», YTO, OJHAKO,
MIPOTUBOPEYHT CBEICHUSIM, MTOJYYCHHBIM OT TE€X kK€ MH(POPMATOPOB — HA 03€PO
paHbIlie (HECKOJIBKO MECATUICTHI Ha3a/) XOAWIN KYIIaTbCs U CTUPATh OCIbE.

[IponuTh cBET HA 3HaYEHUE BTOPOM YACTH JIMMHOHMMA BO3MOXHO, Y4H-
ThIBasi XapaKTEPUCTUKHU 0O3€pa, YKa3aHHbIE MHPOPMATOpPaMH, a TAKKE OCOOCH-
HOCTH TOPHOBCKOT'O TOBOPAa MOKIIIA-MOPJAOBCKOIO SI3bIKA.

Bor kak xapakrepusyroT o3epo xkurenu TopHoBoro: «O3epo xopoiiee
ob110. Pacnionoskeno oHo, kak exaTth Ha PoxaectBeno. [Tamanamu Ob11M — X010~
JM TyJna Kynatbea. Boma umcras-uncras Obuia. JIHo Obuto BuAHO. XKEHITUHBI
HaIllM CTUPATHCA TYyJla XOIWIH. A TIOTOM, Kak (hepMy MOCTPOUIIH, TaK U UCIIOP-
THIIM 03epox [1, €. 107].

I'oBop mokmian cena TopHOBOE, Kak U APYyrue MOKILIA-MOPIOBCKUE TOBO-
pb1 Camapckoit JIyku, 3HaUUTENBHO OTIMYAETCS OT JINTEPATYPHO-TUCBMEHHOTO
MOKIIIAHCKOTO $I3bIKa (B OCHOBY KOTOPOTO TOJIOXKEH IEHTPaJbHbIA MOKIIIA-
MOPAOBCKUM UanekT). Cpeau OCHOBHBIX OTIMYUN TOPHOBCKOI'O FOBOpA OT JIH-
TEPATYPHO-MMCbMEHHOIO MOKIIIA-MOPIOBCKOTO A3bIKa MOKHO OTMETHUTh: 3aMe-
HY (OHEM «a» U «s» Ha «e/3», KaK B yJapHOU, TaKk U B 0€3yIapHON MO3ZUIINU —
yaiie B (pUHAIU, HO UHOT/Ia U B KOPHE; MEPEXO0 «€/3» B «1»; MEPEHOC YIapeHUs
B CJIOBE Ha MOCIEAHUI CIIOT; 100aBIEHHUE IIIaCHOTO B KOHIIE CJIOBA — Yallle BCEro
«e/?»; HallM4Yue CYIIeCTBEHHOT0 KOJIMYECTBA JIEKCEM, OBITYIONTUX TOJBKO B JaH-
HOM T'OBOpE.

Bo3Bpamasce K 3TUMOJOIMM JMMHOHMMA, OTMETHM, 4YTO €ro BTOpas
4acTh, [0 HAIIEMy MHEHUIO, JBYyCOCTaBHas. @OpMaHT «I€W» IOCTATOYHO
HAZE&KHO  ATUMOJIOTH3UPYETCsl U3 reorpaduyeckod  JIGKCMKM — MOKIIA-
MOPJIOBCKOTO $I3bIKa, B KOTOPOM «IIISIi» O3HA4aeT «00JI0TO; 3a00JI0UE€HHOE 03¢e-
po». B COOTBETCTBUUM C OCOOCHHOCTSMH TOPHOBCKOTO TOBOpa MOKIIIa-
MOPIOBCKOIO SI3bIKA, «IISH» MEPENUIO B «IIei». OTMETUM TaK»Xe, 4TO JaHHAs
JIEKCeMa COBPEMEHHBIM HOCHUTENSIM TOPHOBCKOTO roBopa HeusBecTHa (IIMA,
Camapckas o6nacts, Bomkckuii paiion, Topaosoe, 2017-2018).

DIJIEMEHT «IEKEK», BO3MOXKHO, M0 HalleMy MHEHHWIO, BO3BOAUTHh K MOK-
1a-MOPJIOBCKOMY <«(JIalllay — «HU3HWHA, 3aJMBHOE MECTO», B COOTBETCTBHUH C
0COOEHHOCTSIMU TOPHOBCKOI'O TOBOpA: «JICHIEKE» — «HU3UHKA», TAE «Ke» — ad-
(UKC YMEHBIIUTETLHOCTH, OTMEUEHHBIM B HamOoJiee paHHUX TrpaMMaTHKax
MOKIIIAHCKOTO s13bIKa [2, C. 3].

Takum o6pazom, Tamrter nexekmieir — Ctapoe 60J0TO B HU3WHKE, 3aTMBa-
€MOM BOJOM.
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I'EHAEPHBIE IMUHI'BUCTUYECKHUE UCCJIEJOBAHUA
B KABAXCTAHE

I'. C. JaBiaeTkajaneBa Iloxmopanm,
Eepasuiickuti Hayuonanwhwiii

yuusepcumem um. JI. H. ['ymunesa,

2. Acmana, Kazaxcman

Summary. The present article is devoted to gender linguistics, the topical brunch of linguis-
tics. The article provides an overview of studies on gender linguistics of Kazakhstan. The
ways of further development for this area are determined.

Keywords: gender linguistics; gender; language; gender stereotype.

Kazaxcran, noanucas Konsenuno OOH o nukBuaanuu Bcex Gopm auc-
KPUMHUHALUHA B OTHOUIEHNH >KEHIIIUH, aKTUBHO NPETBOPSET B )KU3Hb I'€HIICPHYIO
MONUTUKY. ['eHnepHple WCCIEeNOBaHUs, aKTyaJbHbIE B IIOCIEIHUE TOJIBI B
CTpaHEe, aKTUBHO MPOBOJASATCS B Pa3HBIX cPepax >KU3HEACITEIBHOCTU O0IIECTBA.
[Tomumo uccnenoBaHuii B 00J1aCTU MOJUTHKH, SKOHOMHKH, KYJIbTYpbl, MHOTO
TEHJEPHBIX UCCIEIOBAHUN UMEIOT MECTO B JIMHI'BUCTHKE.

Bomnpoc 0 conManbHBIX pOIAX MYXKYUHBI U JKECHILMHBI, O CBSA3U sI3bIKa U
1oJia BO3HUK B MEPUOJI aHTUYHOCTH, HO paHHUE PabOThI, 3aTparuBarolle reH-
JEepHYyI0 MpOoOJIEeMAaTUKY, U TOJOKUBILINE HAYaJl0 HOBOMY HaIlpPaBJICHUIO JIMHT-
BHUCTHKH, TOSBISIIOTCS B XX Beke. B 3apyOexHOUM JTHUHTBUCTHKE TeMa TeHIEp-
HbIX paznnuuil npuBnekaer O. Ecnepcena, @. Maythep, 3. Cenupa. B Hauane
XX Beka BBIIUIM B CBET (PyHIaMEHTaJIbHbIE TPYAbl, KOTOPbIE COCTABUIU OCHOBY
JIMHTBUCTUYECKOU renaeposioruu [9, c. 135].

[To muenuto E. U. T'opomiko B 3apyOeKHBIX UCCIEIOBAHUSIX MO TE€HIAEP-
HOM JIMHTBUCTHUKE BBIICIIIOT TPU noaxona. [Ipu nepBoM noaxone MHTEpHpeETa-
LAH MOJBEPraeTCsl COUMaIbHas NPUPOJAA MYKUYUH W JKCHIIMH U ONPEAEISIIOTCS
A3BIKOBBIE PA3JIMYUSI MY’KCKOTO WIIA JKEHCKOTO A3bIKa, KOTJ1a MAPTHEPHI CTOST Ha
Pa3HBIX CTYIEHSX COLUMAIBHOM HMepapXuu. BTOpoM Moaxon peaynupyeT MyxK-
CKOM M >KCHCKUH SI3BIK JI0 OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO TOBEACHUS IOJIOB, MPU
JAHHOM ITOAXOJE YUYEHBIE CO3JAI0T IICUXOIMHIBUCTUUECKNE TEOPUU I'€HIECPHBIX
ocoOeHHOCTel pedeBoro moBeneHus. [Ipu TpeTbeMm MOAXOe YUYEHBIE CO3A0T
LIE€JIOCTHBIE JINHTBUCTHYECKUE MOJEIN KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUM SI3BIKOBBIX Ka-
teropuii [3].
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CnenaB nmoapoOHBIM aHanu3 reHaepHoi mpodnemaruku, A. B. Kupunnna
u M. B. ToMckass yTBEpkKIArOT, YTO TE€HIECPHBIE UCCIEAOBAHUA B POCCHMCKOM
A3bIKO3HAHUU, TPOBOJIUMBIE 1O BOZHUKHOBEHHS TEPMHUHA «TE€HIIEP», UMEIU Me-
CTO B JIPYTUX JIMHI'BUCTUYECKUX OucHMIUIMHAX. B Poccuu rennepHeie uccieno-
BaHUs B 00JIaCTU JTUHTBUCTUKU MpoBoasTcs B 90-x ronax XX Beka. Poct uccne-
JOBaHUM 1o mpobiemaM rexjepa Habmonmaercs ¢ cepeaunsl 90-x rogos. Ha
Ha4yaJbHOM JTall€ CTAaHOBJEHHS HOBOIO JIMHIBUCTUYECKOTO HAMPABICHUS HC-
CJICIOBAHUS HOCWJIM HECHCTEMHBIN XapakTep, BBULY HENPUATHS (HEeMHUHHCTCKO-
ro KOMIIOHEHTa [5, ¢. 112-132].

A. B. Kupnimmaa u M. B. ToMckas nmpoBoAs aHAINW3 JUHIBUCTHYECKUX
TEeHJIEPHBIX HCCJIEAOBAHUM, TOBOPAT O COLUHUO- WU TNCUXOJIUHTBHUCTUYECKOM
HaIIPaBJICHUH, IIPU KOTOPOM HCCIIENAYETCS PYCCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHME ITOCPE-
CTBOM H3YyYEHHSI MUCHMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB; O JUHTBOKYJILTYpPOJOTHYE-
CKOM HANpAaBJIEHUU, U3YYaAIOIIEM TE€HACPHBIE CTEPEOTHUIIbI, T'€HIEPHBIC ACHM-
METpUH, TeHIepHbIE METa(hOPbl B PYCCKOM U JPYTUX SI3bIKaX; O KOMMYHHKATHB-
HO-JIMCKYPCUBHOM HaINpaBJIEHUU, W3Yy4YaIONIEM JMHIBUCTHYECKOE KOHCTPYUPO-
BAHHME TEHJEPA B PAa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTyalUsAX, Pa3Iuyusi PEYEBOIO
HOBEJICHHS C Y4eToM renaepa [5, c. 112-132].

A. E. buxkenosa Bciien 3a A. A. KienuHbIM yTBEpK1a€T, YTO COBPEMEH-
HbIC TEHJIEPHBIC MCCIEI0BAHMS MMEIOT TPHU HampaBieHus: «1) TeHuep Kak WH-
CTPYMEHT COILMOJIOTUYECKOTO aHaJIN3a; 2) MOHUMaHKEe T'eHIepa KaK HHCTPYMEH-
Ta MKEHCKUX MCCIENOBaHUM; 3) TreHJep Kak KyJbTYpOJIOTHYECKash MHTEpIpeTa-
uus» [8].

Pa3paboTanHOCTh reHepHON MPOOJEMAaTUKHU YdeHbIMH Poccun mo3Bosis-
€T CJeNaTh BBIBOJ O CTEIEHU M3YYEHHOCTH U UCCIIECIOBaHWs JAHHOTO HaIpaB-
JIEHUSI B pOCCUMCKOM NUHrBUCTHKE. B Ka3zaxcrane, HeCMOTps Ha poCT KOJIMYe-
CTBa T€HJIEPHBIX MCCIIEIOBAHUN B 00JIACTU SI3BIKO3HAHMS, JAHHOE HAIPaBIICHUE
BCE €III€ OCTACTCA MAJIOM3Y4YEHHBIM. B CBs3M C BO3pacTaromiell 3HaYMMOCTBIO
TaKOTO SIBJICHHS KaK TeHJEep ISl Ka3aXCTAaHCKOTO OOIIECTBA, IPOBEICHO MHOTO
TeH/ICPHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HccaenaoBanuii. O030p TPyAOB Ka3aXCTaHCKUX
yuensix 3. K. CaburoBoii, 3. JI. Tye6ekoroii, T. XK. Tokraposoii, X. X. Hypceun-
toBoM, A. T. AkumeBoii, T. B. 3enkoBoii, 3. K. Temuprazunoii u ap. mo3BoJisieT
c/ieNiaTh BBIBOJ O TOM, UYTO MCCJIEJIOBAaHMS B 00JIACTU TE€HIACPHON JTMHTBUCTHUKU
HOCST pa3HOHANPABIICHHBIN XapaKTep.

Kak mumer 3. K. CaburtoBa, reHjepHas JUHIBUCTHKA MOJTy4Ynsia pacipo-
CTpaHEHUE CPeU JIMHTBUCTOB U SIBJISCTCS YKPEMUBIIEHCS MUCIUIUIMHOM, TJIe
MPEAMETOM HCCIICIOBAHUS BBICTYIAIOT SI3BIKOBBIC SIBJICHUSI C YYETOM TE€HIEP-
HBIX OTJIMYMN HOCUTENCH s3bika [9, ¢. 349-354].

T. K. TokTapoBa Mog4epKUBAET aKTYAJIbHOCTh T'€HIEPHBIX UCCIEA0BAHUN
B Pa3BUBAIOIIEMCS MOJUKYJIHTYPHOM Ka3axCTaHCKOM oO1ecTBe. B 1ieHTpe BHU-
MaHHs HCCIIE/IOBATENIe TeHAEepa HaXOMSITCS PEUYeBOE MOBEICHHE MYKYUH U
JKEHILIMH, COLMAJIbHAs MPUPOJAA s3blKa, KOHUENThl. (CTaHOBJIEHUE JTaHHOTO
HaIpaBJICHUS JTUHTBUCTUKUA COMPOBOXKIATIOCH TOCIEYIONINM U3MEHEHUEM 00b-
€KTa UCCIIEIOBAHMS, KOT/Ia aHAIU3Y TOJIBEPraIiuch OCOOEHHOCTH PEUr C YYETOM
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IeHJIEpa, a BIOCIEICTBUM SI3bIK B Pa3HBIX BUJAX AESATEIBHOCTH 4esioBeka. 11o
MHeHHUIO T. JK. TokTapoBoil OTHUM W3 NEPCIEKTUBHBIX HAMPABJICHUM HCCIEN0-
BaHUU B 00JIACTH TEHJIepa SIBJISIETCA YCTAaHOBJIECHUE OCOOECHHOCTEM MY>KEeCTBEH-
HOCTHU M JKEHCTBEHHOCTH B fA3bIKaxX U KyibTypax [10].

[IpoGnemy renaepHbix crepeoturnoB uccienyeT A. T. Axumesa. B pabo-
tax A. T. AKkuneBa noJHUMAET BOIIPOCHI O TEHAEPHOU KYJIbTYpPE U O TEHACPHOM
BOCIIUTAHUH, ABJISIOIIEMCSI KOMIIOHEHTOM T'€HIEPHOW KyJNbTypbl. ['0BOps O res-
nepHoM BocnuTanuu, A. T. AkuieBa cuMTaer, 4TO UMEHHO AEMOKpaTHYecKas
MOJICNIb BOCIIUTAHUSA, B OTJIMYHME OT PENPECCHUBHOM W JIMOEpaTbHOU, CIOCO0-
CTBYeT (popMHUpOBaHUIO TeHAEPHON KoMMeTeHITMH. [[oMrUMO TeHIepHO KoMmITe-
TeHIuu A. T. AkuiieBa TOBOPUT O KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMU, KOTOPYIO
TeHJIepHasl JIMYHOCTh TMOHMMAaET KaK 00s3aTeNIbHOE YCIOBHE MJI YCIHEIIHON
KOMMYHUKalMu. DopMUpOBaHHE KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIMHU CIOCO0-
CTBYET IPEOJI0JICHUIO PsiIa KOMMYHHKATUBHBIX OapbepOB: JTIOTUYECKOTO, CEMaH-
TUYECKOT0, CTUJINCTUYECKOTO U (POHETHUUECKOTO.

Bcenen 3a A. T. Axkumesoit, T. XK. TokrapoBa uccienyer reHepHble CTe-
PEOTUIIbI, IPOBOAUT Pa3rPaHUYCHUE HALIMOHAIBHBIX U KYJbTYPHBIX Pa3nyuil C
y4eTOM reHjiepa. I eHaepHbIe CTepEeOTUIIbl YETKO OTPAKEHBI B Ka3aXCKOU KYJIb-
Type. Ilpouecc counanuzanuu cnocodcTByeT (GOPMUPOBAHUIO U aKTyaau3aluu
TeHJICPHBIX CTEPEOTUIIOB B OOIIECTBE, MPUYEM COIJIACHO OOBIYAsM, TPATULUSAM
U KyJbType Ka3axoOB, JOMHUHAHTHOE IOJIOKEHHUE 3aHUMAECT MY’KUYHMHA, )KCHIINHE
OTBOJUTCS BTOpOCTENEHHAs poib [6, c. 100—104]. i3meHeHrs B MOJIUTUYECKOM,
SKOHOMHUYECKOH, KYJIbTYPHOH KU3HU OOIIECTBA BIMSIOT Ha T€HAEPHBIE CTEPEO-
tunsbl. [IpoGraema reHaepHbIX CTEPEOTUIIOB Uccaeayerca U B padboTtax X. Kacka-
bacosoi, A. C. Kum.

HegepbanbHOe MOBEIEHNE C YYETOM I'€HJEPHOTO acleKTa OTPAKEHO B pa-
6orax 3. M. HypxanoBoii. 3. M. HypxkaHoBa 3aTparuBaet mpooiieMmy reHaep-
HBIX pa3IU4Yuil IPU UCTIOJIH30BAHUHM HEBEPOATBHBIX KOMIOHEHTOB KOMMYHHKA-
uu. KoMrnoHeHT HeBepOaabHOTO OOIIEHUS BhIPAXXAaeT IMOLMOHAIBHOE COCTOS-
HUE COOECEeTHUKOB U OTHOILIEHUE JIPYT K APYTY.

['eHnepHble OTHOIIEHHS B IpoLEcCe OOLIEHUS HMEIOT MECTO B Tpylax
X. X. Hypceurosoii, 3. K. Temuprazunoii, T. B. 3enkoBoii, M. K. ApeHoBoil.
AHanu3npyeTcsi KOMMYHUKAaTHBHOE ITOBEJEHUE C YYETOM IeHIEpA.

['enzep B pa3iIUyHBIX AUCKYpCAX MPEJICTABIEH B padOTaxX Ka3aXCTaHCKUX
JMHTBUCTOB B KOJUJIEKTUBHOW MOHOrpaduu «I'eHaepHasi JIMHTBUCTHKA». B cra-
The O. K. AHAPIOMIEHKO OTPaK€H T'eHAEpP B Ka3aXCTAHCKOM MPEIBBIOOPHOM
muckypcee; B ctatbe b. T. KapumoBoit B peknamHoMm Tekcte; B Tpyae 3. K. Te-
muprazuHot u T. C. YmaeBoll mpencTtaBieH IUCKypC-aHAIU3 PETHOHAIBHBIX
CMMU c renaepHbIX NO3ULIUH.

AHaJIN3 UCCIIEI0BAaHUMN Ka3aXCTAHCKUX YUEHBIX MMOKAa3bIBAET, YTO JIMHTBHU-
CTUYECKHE TeHIEpHbIE HcciienoBanus B KazaxcraHe HOCAT HECHCTEMHBIA Xa-
paktep. Hecmotpst Ha Bo3pacraromuii nHTEpEC yueHblx KazaxcraHa k reHuep-
HBIM MCCJIEOBAHUSAM, JIMHIBUCTUYECKAs TEHAECPOJIOTHS OCTAETCA €lIe MAJIOU3Yy-
YEHHBIM HampasiieHueM. [loMruMo BblllIeyKa3aHHBIX HANPABJICHUN UCCIEA0BaHUS
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1o npodieMaM (PeMUHHOCTH U MAacCKyJIUHHOCTH, T€HAEPHON aCUMMETPHH, U3y4de-
HUIO SI3bIKa U KOMMYHUKAIUU C IOCICAYIOIIHUM BBISABICHUAM SA3BIKOBBIX U peue-
BBbIX OCOOEHHOCTEMH, SBJISIFOTCS aKTyaJIbHBIMU B Ka3aXCTAHCKOW JIMHI'BUCTHKE.

10.
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CJIOBOOBPA30OBAHUE B KOTHUTUBHOM ACIIEKTE

A. K. Kymaxanosa Loxmopanm,
Eepasuiickuii nayuonanvuoli ynugepcumem

um. JI. H. I'vmunesa,

2. Acmana, Kazaxcman

Summary. The article deals with the cognitive peculiarities of word formation allowing to re-
construct the content of the derivative word and to construct new word-formative nominations.
From the point of view of cognitivity word formation is considered as reflection of the layers of
human experience recorded in the language, i.e. concepts (notional categories), constituting the
foundation of world perception. Semantic derivation basing on the connection of polysemy and
word formation appears. The attempt of studying the peculiarities of attitudinal meaning, its
dynamic aspect on the basis of the analysis of metaphorization and a metonimization of word-
formation processes in the languages under study is made. Functional and cognitive mechanism
of semantic derivation of attitudinal meaning is presented by the analysis of the samples select-
ed from authentic texts of mass media, interviews, speeches, and etc.

Keywords: word formation; cognitive linguistics; semantic derivation.

CoBpeMeHHBIN 3Tan Hay4YHOTO TO3HaHUS (POKYCHPYET BHUMAHHE HCCIIE-
JI0BaTeNIe B pa3HbIX 00JIaCTAX HAyKW Ha KOTHUTHUBHBIC aCMEKThI JIMHIBUCTUY -
CKUX SIBJICHUH, B TOM YHCJIE U CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX IpoiieccoB. Mccaenopa-
HUA B 00JIACTH JICKCUYECKOTO 3HAYEHHUS W TOJMCEMUU MPUOOPETAIOT HOBBIE
MEPCIEKTUBBl B COOTBETCTBUU C KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKOW M HAXOHSTCS B
LIEHTPE BHUMAHUS YUYEHBIX, IOCKOJIBKY OHH SIBJISIFOTCS IJIOJAOPOJHBIM MaTepHa-
JIOM JIJIsl U3YYEHUS! KOHIENTyalIu3allui, KaTeropru3aiuu, pa3BUTUS U QYHKIIUO-
HUPOBAHMUS SI3IKOBOTO CO3HAHUSI.

bnu3ocTh monMceMun K CJI0BOOOPA30BAHUIO JA€T OCHOBAHHUE TOBOPUTH O
CEMAaHTUYECKOM JepUBallMM KaK 0COOOM THUIIE€ CIIOBOOOpa30BATEIbHBIX MPOILIEC-
COB, TOYHEE O CEMaHTUYECKOW JIEpUBAIMA UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C OIICHOY-
HBIM 3HAYCHUEM.

Bomnpocamu cemMaHTHYECKOW JepUBALMM 3aHUMAJIUCH BBIIAIOIIUECS y4e-
Hble-muHrBUCTHL: III. bamm, U. B. Apnonsa, O. C. AxmanoBa, B. Bynnar,
B. pon T'ym6ompar, E. Kypumosuu, M. B. Huxutun, A. A. IlorebHs,
I'. llIteitaTans u np. B Hacrosiee BpeMsi KOJTUYECTBO COBPEMEHHBIX padOT IO-
CTOSIHHO pacteT. [loABistoTCs 3HAUMMBIE TPYJbl MO KOTHUTHBHBIM OCHOBAaM
nporieccoB AepuBanuu (JI. B. babuna, JI. M. 3aiinymumna, E. M. [To3aask0Ba),
MeTahopruIecKuM B3aUMOCBSI3AM JepUBAIIMOHHBIX TporieccoB (3. M. Pe3anona),
KOTHUTHUBHOM TPUPOJIE KOMIUIEKCHBIX EIUHUI] CIOBOOOPA30BAHUS, aBTOPHI KO-
TOPBIX PacCMaTPUBAIOT ATO KaK MEHTAJIbHO-S3bIKOBBIE KaTETOPUU, BHICTYIMAlO-
mue B poiu crnocoboB mo3Hanus mupa (JI. A. ApaeBa, U. B. EBceera,
O. 1O. Kproukora, M. A. Ocaguuii).

C TOYKHM 3peHHs] KOTHUTUBHOW HAyKU JEPUBAIIMOHHBIA MPOIECC MTOHUMA-
€TCs HE TOJBKO KaK POXIEHHE CJIOBa, HO U KaKk (JOpMUPOBAHUE €T0 HOBBIX 3Ha-
yenuii. [losiBieHue ciaoBa Jyisi KOTHUTOJIOrAa O3HA4YaeT HE CTOJIbKO (akT (op-
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MAJIBHOTO PACHIUPEHUS JEKCUYECKOTO COCTaBa SI3bIKA, CKOJIBKO POKICHUE HO-
BOI'0 CPEACTBA 3aKPEIUICHUS 3HAYEHUW B cJIoBE. KOrHUTONOr TIIATENBHO HCCIIe-
JyeT OHTOJIOTMYECKHUN OOBEKT, JJI TOTO YTOOBI MOHATh, «KAKON CMBICI COMAEp-
KUT UHTEPUOPHU30BAHHBIN 00BEKT, Kakas €ro 4acTb 0003Ha4eHa UMEHEM, a UTO
OCTaJIOCh UMILUTALIUTHBIM, HO MOXET MOBJIMATH Ha ITIOBEICHHUE CJI0BA B IPOLECCE
koMmyHuKanuu» [4]. TloarBepknenue stomy HaxoauMm y JI. BaiicrepOepa:
«Heo06xoauMo mpeo10JiIeTh HEKOTOPBIE MPEMATCTBUS, YTOOBI 100paThes 10 UcC-
THUHBI: COOTBETCTBYIOIIMN BapUaHT 3HAYCHUS HE MOSBISECTCS B KOHTEKCTE, a
JIUIITH TIPOSIBIIICTCS TIOJT €0 BO3ACHCTBUEM, Oy Iyun 3a(DUKCUPOBAHHBIM B SI3BIKE
B KaQ4eCTBE OJTHOT0 M3 MHOTHX €IIe J0 cliydas ero yrmoTpeoseHus», «Es sind ...
hier manche Hindernisse wegzuraeumen bis zu Erkenntnis, dass kein Kontext
eine jeweilige Bedeutungsvariante konstituieren kann, sondern dass er nur zu
verdeutlichen vermag, um welche der in der Sprache insgesamt ausgepraegten
Variationen es sich im einzelnen Verwendungsfall handelt» [6].

S3bIK, KaK Ba)KHEHIIEE CPEIACTBO YEJTOBEYECKOTO MBIIUICHUSI, UMEET TE
K€ CBOMCTBA, YTO U YEJIOBEYECKAsE MBICIb: (DUKCUPYET OTIECIbHBIC MPEIMETHI,
Ha3bIBAET MX, MOCIE YErO «MBICIIb U SI3BIK CpPa3y K€ «BBOASIT» UX B KOHTEKCT
0oJiee 0OIMIMX CBS3CH, OTHOIIEHUH MUpPA U YeJIOBEUECKOro Mo3HaHusD» [2].

S3BIK B LIEIOM MOXHO XapaKTE€pPU30BaTh KaK aHTPOMOLEHTPUUYECKYIO CH-
CTEMY: «4YeJIOBEK 3areyaryen B si3bIKe CBOM (Ppu3nyeckuii 00JUK, CBOM BHYTPEH-
HHUE COCTOSIHUSI, CBOM AMOLIMU M CBOW MHTEJUIEKT, CBOE OTHOUIEHHUE K MPEIMET-
HOMY U HEMPEAMETHOMY MHUPY», UEIIOBEK OTpa)kaeT ceOsl U CBOE BIICUATIICHHUE O
MHPE B CJIOBAX, B KOTOPHIE BHOCUT CBOIO «YTHJIUTAPHYIO U 3CTETUYECKYIO OLICH-
kn» [1]. CemaHTHUecKass KaTeropusi OLEHKU TPAAULMOHHO ITOHUMAETCS Kak
YHUBEpCAIHS B SI3bIKE, «HU OJIUH MOHATHUIHBIN CMBICII HE HaXOJUT B SI3BIKE Ta-
KOM pa3HOOOpa3HOM raMMbl CPEACTB CBOETO BbIpaKE€HHUA, Kak oreHka» [3]. Ce-
MaHTUYECKasi JIEPUBAIlMs TPAKTYyeTCs KaK MHOTOACTEKTHOE M TMOIU(PYHKIIHO-
HaJIbHOE ABJICHUE BTOPUYHON HOMHUHAIIMM, KaK OTPAKEHHUE CIOKHBIX MEHTAIb-
HBIX ITPOLECCOB YEJIOBEYECKOTO MBIIILICHUS.

B nmanHO# cTathe OTpakeH MPOIECC BOBHUKHOBEHUS M (YHKIIMOHUPOBA-
HUSI OIIEHOYHBIX SIBICHUM WMEH CYIIECTBUTENIbHBIX BTOPHUYHOW HOMUHALIHH,
YCTaHABJIMBAETCS X 3aKOHOMEPHOCTh C aHTPOMOIEHTPUYECKOW TOUKU 3PEHUSI.

IIPUMEP: «I7na0s na ux manepy 605, Mbl 6ce NOHUMAIU, YMO OOKC —
9Mmo He 00bIUHAsA OpaKa, a HAcmoswee UCKYCCMBO, CPAGHUMOE C MAHYeM Ha
punee! Moii mpenep Aoux bBepmewes emonxosviean ceoum noooneunvim: «lI o-
J108a — 2MO Xpycmaiv, ee Heobxooumo bepeuv!y. (Mcm.: cm. H. Ecenkynos:
«Kasaxcmanckoe nacnedue cosemckoco 60Kca NOMYYULO HAUBbLICULEE DA3GU-
muey, eazema «/Jlumepy 20.10.2018).

OrieHKa MPOUCXOUT MOCPEICTBOM MeTa(opu3aluy 4acTu 4eI0BEYeCKo-
ro tena: «l'onoea — amo xpycmainvy, 4€pe3 MEHTAIBHOE BOCIIPUATHE IEHHOCTH
KU3HEHHO Ba)KHOTO OpraHa Jjisi 4eJOBeKa B LEIOM. AHTPONOLEHTPUYHOCTD
CBsI3aHA HETIOCPEICTBEHHO C YEJIOBEKOM KaK JKMBBIM CYOBEKTOM.

Cnenyer OTMETUTh, YTO CEMAaHTHUYECKasl AEpPUBALMS TPATUIUOHHO BOC-
MPUHUMAETCSI KaK CPEICTBO SI3bIKOBOM KOHIENTyaJIM3allM U OTPa)KEHUs B KO-
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THUTUBHOM CHCTEME 3HAHWM, COIMAIBHO 3HAYMMBIX JJIS KYJIbTYPHO-S3BIKOBOM
OOIIIHOCTH, YTO MO3BOJISIET CUNTATh CEMAHTHUYECKUE CBUTH U MEPEHOCHI KOTHU-
TUBHBIM HHCTPYMEHTOM. BTopuuHas HOMHHAIMs 00YCJIOBJI€HA KOTHUTHUBHBIM
CTPYKTYPUPOBAHHEM JeHCTBUTENBLHOCTH. [Iporiecc pa3BuTusi 3HaYEHUS — 3TO
Ipolecc JABWKEHUS MO3HAHMS, HAMPaBJICHHOTO HA MOCTHXKEHUE CYUIHOCTH Ka-
KOro-1100 00beKTa IeHCTBUTEILHOCTH.

ITPUMEP: «... smecme ¢ mem «Acmanunckas /lexnapayusy ocmaemcs
ocnogHbiM Komnacom 0151 OBCE 6 nosom eexe, nomenyuan Komopozco euje
npeocmoum peanuzogamvy (2azema «Kazaxcmanckas Ilpasoay, 01.12.2017 e.
No 236).

B mamHOM mpumepe, M3MEHEHUE 3HAYCHHUS CEMAHTHYECKOTO JepHBaTa
MIPOUCXOJUT MOCPEICTBOM METOHUMHUYECKOTO MEPEHOCA, 3 UMEHHO — pacIlIupe-
HUS 3HAYCHHUS 1O CXOAHOW (QyHKIuU. Komnac BBHICTymaeT HEKUM CHMBOJIOM,
UHBIMHU CJIOBAMHU — OPUEHMUPOM TIPEICTOSIIET0 pa3BUTHUs oOlIecTBa. Takum
o0pa3oM, Ha OCHOBE JaHHOTO MEpPeHOca 3HAYCHUS MPOUCXOAUT T.H. KOTHUTHB-
Hasg 00pa0OTKa B CO3HAHWU PEIUIIMEHTA YK€ CYIIECTBOBABIIETO MEPBUYHOTO
3HAYEHHUS TAHHOM JIEKCEMBI.

CemaHTHuecKas JepUBallvsl BBICTYIAeT KaK KOHIENTyalu3alys HOBOTO
3HAHMS, YTO O3HAYAET U3MEHEHUE 3HAYCHUSI CEMaHTUYECKOTO JIepUBaTa.

B HuxecnenyromeM npuMepe MOXHO MPOCIETUTh U3MEHEHUE 3HAYCHUS
CEMaHTUYECKOTO JE€pUBaTa MOCPEICTBOM KOTOPOrO MPOUCXOJUT KOHLENTYalu-
3alus IpUOOPETaEMOro HOBOTO 3HAHHUS:

Ilpumep: «I'naBa rocygapcTBa OTMETHII, YTO U(PPOBU3ALIMS SYKOHOMUKHU
U 37paBOOXPAaHEHUS — Opaiigep POCTA KayecTBa >KU3HU U OJAroCOCTOSHUS Ka-
3aXCTaHLIEBY.

B nanHoM ciyuyae, aOCOIOTHO HOBBIM, 3aMMCTBOBAHHBINA U3 aHTJIMMCKOTO
S3bIKA HEOJIOTH3M «0paiieéepy, B Ka3aXCKOU S3bIKOBOM KapTUHE MHUPA BHICTYIAET
KaK YCTOSIBINIASICA M MPOYHO 3aKPEMUBIIASACS B MEHTAIHLHOM BOCIPHSITHH Ka3ax-
CTaHIIEB MOJIOKUTEIbHAS OLICHOYHAs JIeKCeMa.

B xone mpoBeieHHO# BBIOOPKH JIEKCEM, HOCSIIIIUM OIEHOYHBIN XapakTep,
HaMy ObUIO BBISIBIIGHO, YTO 3HAUUTENbHAS YaCTh JEPUBATOB IMPEICTABICHA Me-
TaOpUIECKUM TIEPEOCMBICIICHHEM MEPBOHAYAIBHOTO 3HaUeHUs. V3 BHIOOpKH B
1475 nepuBaToB C OLIGHOYHBIM 3HaueHUEM, 841 SBIAIOTCS MeTapOPUUYECKUM
MEPEHOCOM 3Hau€HUs, YTo cocTaBisieT 57 % oT Bcell BBIOOPKHU.

Heb6e3binTepecHo OyAeT ykaszaTh, UYTO BO MHOTHX JE€pHUBaTaxX, MPOU3BO/I-
HbIE Yallle BCEro MPEACTABICHbl TAKUMHU OLIEHOYHBIMU JIEKCEMAaMHU KaK: «08u2a-
meib, MOMOp, OpueHmup U T. 1.». B 4aCTHOCTH, B X0/i€ MPOBEACHHOTO aHAJIN3a
OBLJIO BBISIBJICHO 174 BTOPUYHO HOMHHHMPOBAHHBIX JIEpHUBATa, YTO COCTABIISCT
21 % oT BBIOOPKM JIEKCEM C METAPOPUUYECKUM IMEPEHOCOM, OOIMM YHUCIOM B
841 (meradopuueckuM mepeHocoMm) eauHuibl u 11,8 % oT Bcell BHIOOPKH B
1475 equuu.

CratucTryeckue JaHHbIE MPOU3BEICHHON BHIOOPKH MPEACTABICHBI B HU-
KECIeAYIOIUX Ta0InIax.
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JepuBathbl ¢ MeTa()OPUUYECKHM MEPEHOCOM

Tabnuya 1.

No HUCXOJHBIN JE€PUBAT MeTadOoprUIeCKUil mepeHoc % CcoOTHOIIIEHHE OT
/11 BCEU BBIOOPKH
1 | [ABurarens MOTOp 841 57 %
Tabauya 2.
BTopnuHo HOMMHUPOBAHHbBIE 1ePUBATHI
No | ouleHOUHBII IepUBaT | BTOPUYHBIN JIepuBaT % cooTHOILIIEHUE %COO0THOIIIEHNE
/11 (x-BO ex1.) OT BCEH BBIOOPKHU
OpPUEHTHP 174 21 % 11,8 %
KBECT
JpaniBep
KOMIIac
JIOKOMOTHUB
BOpOTa
2 BCETO 1475

IToka3arenb NMPOLEHTHOIO COOTHOLICHUS AEPUBATOB CO BTOPUYHBIM HO-
MUHHPOBAHUEM TPEJICTABIICH B HIDKECIICAYIONICH quarpamme (puc. 1).

W 1475 eanHny,

H 841(meTadopunyeckmm

nepeHocom)

W 174 BTOpPUYHO
HOMWHWPOBAHHbIX AepuBaTa

Puc. 1. HpOHeHTHOC COOTHOIICHUE BTOPUIHO HOMUHUPOBAHHBIX I€PUBATOB

Hckomble AepuBaThl paCCMOTPEHBI B HIDKECIEYIOMINX ITPpUMEpax:

«B. Ilytun: «...Ilpesunent Kazaxcrana Hypcynran HazapbaeB sBisieTcs
TJIABHBIM «08uzamenem», «(MOMOpom» WU TaMOXKEHHOTO coto3a...» (Mcm.:
Kazaxcmanckas npasoa Ne232 om 01.12.2017.);
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Cratpa «Cemb rpaneii Benukoil crenu» — 3TO HOBBIM KomMnac, KOTOPbIA
HOBEIET HAC K HOBBIM moOemam B Oyaymiem (Hcem.: Kazaxcmanckas npasoa
Ne223 om 23.11.2017.);

AcraHa crana cepoyem EBpa3uy, 1€MCTBEHHBIM J10KOMOMUEOM PAZBUTHS
Halllero rocyaapcTsa B nentpe Bemukoit crenu (Mcm.: Kazaxcmanckas npasoa
Ne230 om 05.12. 2017.),

Xoproc — éopoma B Gomnbiyto Toproimo (Mcem.: Kazaxcmanckas npasoa
Ne209 om 15.11. 2017.).

Takum oOpa3oM, MPUBEAEHHBIE BBILIE PUMEPHI OJTBEPKAAIOT, YTO BTO-
PUYHOE OLIEHOYHOE HAMMEHOBAHUE SBJISAETCSA IMTPOU3BOJIHON UCXOIHOIO KOHIIEII-
Ta, AKTUBU3UPYIOIIEH KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpPhI TEPBUYHOTO 3HAUEHUS 6a30BOM
JIEKCEMBI.

Kak yka3pIBamoch BbIIIE — YEIOBEYECKUI (PaKTOp B SI3bIKOBOW KapTHHE
MHUpa BBICTYNIA€T HA MNEPBBIA IUIAH, KOTJA pedyb HMJET 00 OLEHKE. 3HaueHUe
OLIGHKH PE3KO BO3PACTaET, €CIIM OHAa KAcaeTCs MUpA JIIOAEH WIH COOBITUMN, CBSA-
3aHHBIX ¢ Jr0apMU. H. JI. ApyTIOHOBA TOHKO MMOAMETHIIA CYTh HOMHHAILIMH, OCO-
00 BbLAEIAA TOT (PAKT, YTO TaKasi €AMHAs 10 CBOEH CyOCTaHIIMOHAIBHOW MpUpPO-
7€ CYLIHOCTb, KaK YE€JIOBEK, PACIICIUIAECTCA Ha psii HOMUHAHTOB, Oyay4H oxa-
paKkTepU30BaHa OTHOCHUTEIBHO YEro-iudo WIM KOro-iubo, a Takke MO CBOEH
byHkun. «MeHss CBOM poiH, CleAys pa3HbIM MOJEISM MOBEJCHUS, COBepLIast
MHOKECTBO pa3HOOOPa3HbIX IEUCTBUI U MOCTYNKOB, YEJIOBEK B CBOMX Pa3HOHA-
MPaBJIEHHBIX MPOSABICHUSIX CTAHOBUTCSA peepeHTOM MHOTUX (PYHKIIMOHAJIbHBIX,
PEISLHUOHHBIX U IPYTUX UMEH» [5].

HccnenoBanre MpoBOAWIOCH METOJIOM CIUIOUTHOM BBIOOPKH, B pe3yJIbTa-
T€ KOTOPOU B KaKJIOM KOHKPETHOM CIIy4ae MOCIEA0BATEIBHO ONPEIEIISIICS BUT
ceMaHTHYecKol nepuBauvu. Kpamupukanus BuUa CEMAHTHYECKOrO MEpPEHOCca
OCYILECTBIISIACh MyTEM aHalIM3a CJIOBAPHBIX NeDUHULMN B CIEHUATBHOM U B
o01IeM TOJIKOBOM clioBape. 3aTeM ObUIO MPOBEIEHO COMOCTaBJICHUE PE3yJIbTa-
TOB KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a UCXOJAHOU U ITPOU3BOAHON CEMAaHTUYECKUX CTPYK-
Typ, B IPOLECCE KOTOPOro o0paiiaioch BHUMaHUE Ha yTpaTy WU COXpaHEHHUE
OCHOBHBIX CE€M, COCTaBJISIOIINX PACCMATPUBAEMBIE 3HAYEHHUs, U MOSBIICHUE HO-
BBIX Ce€M. B pe3ysbrare CeMaHTUYECKOI0 aHaIu3a JEJIAJIOCh 3aKIIF0YEHUE O MPOo-
M3BOJAHOCTH HOBOTO 3HAYEHUS U TUIA IEPUBALUU.

Takum 00pa3om, OLIEHOYHAs KaTeropusalusi HOCUT MNPEUMYLIECTBEHHO
AHTPONOLICHTPUYECKAM, MHTEPHPETUPYIOIINM XApaKTEP U OPUEHTUPOBAHA Ha
CUCTEMY IIEHHOCTEW, MHEHH, CTAaH1apTOB, OOIIUX M YaCTHBIX OLIEHOK, KOTOPbIE
BBICTYMAIOT KaK OCHOBA ISl (pOPMUPOBAHUS OLIEHOUHBIX KATErOpHiA.

KOrHUTUBHBII MOAXOJ K aHalu3y CJI0BOOOpPa30BaTENIbHBIX MPOLECCOB
MIpEANoJaraeT BBeJICHHE HOBBIX MapaMeTpOB OMKMCAHUS MaTepuala, ero Bce 0o-
Jiee YCIOKHSIOIIYIOCS KOHLENTYyAIN3alnio. BbIABICHNE HOBBIX JEKCUYECKHUX
€MHHUL CII0BOOOPA30BaHMsI paclIUpsieT paMKH CIIOBOOOPA30BATEIBHOIO aHaIU-
3a 1 o0oramaeT TeOpuIo U MPAKTUKY JEPUBATOIOTHUH.
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HHTEPTEKCTYAJIbBHOCTb:
JUHIBUCTUYECKUM VS IUTEPATYPOBEJUECKHUI MTOJXO/IbI

M. P. I'anueBa Kanouoam ghunonocuuecxkux nayk, ooyenm,
V3b6exckuii 2cocyoapcmeennbiii

VHU8epcumem Mupos8ulx s3bIK08,

2. Tawkenm, Y36exucman

Summary. The article deals with the problem of intertextuality from the standpoint of lin-
guistics and literary criticism and provides a brief overview of the theoretical literature devot-
ed to this problem. From the point of view of the literary approach, intertextuality is interpret-
ed in broad sense, therefore the whole culture, in particular, all existing texts are perceived as
a single intertext functioning in the cultural space. The linguistic approach to intertextuality
presupposes a narrow interpretation of the notion of intertextuality, which is understood as a
mechanism of co-presence of two or more texts within one text fragment which has an explic-
it reference to the other with the help of special linguistic signals.

Keywords: intertextuality; literature; culture; linguistic; text; interpretation; approach.

Teopus HHTEPTEKCTYaTbHOCTH pa3padaThIBAIOTCS B pabOTax MHOTHX HC-
caenoBarenen [1, 2, 7, 8, 13, 14, 18]. Kak oTMeuaroT MHOTHE HCCIIEA0OBATENH,
WHTEPTEKCTYAIbHOCTh U3YYaeTCs B CBETE MPOOIEM KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHUKA
U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, B PYCJI€ TTEPEBOIOBEICHUS W JIMHTBUCTUKH TEKCTa Ha
MaTepHuayie XyI0KeCTBEHHOTO, HAYYHOTO M MyOJUIIUCTUYECKOTO, PEKIaMHOTO,
IOMOPUCTHYECKOTO | JIp. TUIIOB TEKCTa KaK OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO MJIHOCTH-
ns. Cnegyer ogHAKO OTMETHTh, YTO HECMOTPSI HA MHOXECTBO MCCIJICIOBAHUIN B
pyciie UHTePTEKCTYaIbHOCTH, JIaHHAs TIpoOsieMa Bcé eié ocTaéTcsl HeIoCTaTou-
HO pa3paboTaHHOi, 4TO 00ycnoBieHo no mHeHUIO 1. B. ApHonsa: 1) 6ombimmm
pazHooOpazuem (opm u (QyHKIMI BKIIOYEHUS «JIPYroro TroJioca» B TEKCT;
2) OOJIBIIION CITOKHOCTBIO U pa3HOOOpa3ueM MOJAILHOCTEH, (PYHKIMHA ¥ UMILIHU-
KaI[Mi — OLIEHOYHBIX, XapaKTEPOJIOTNIECKUX, KOMITO3UIIMOHHBIX, HICHHBIX [7].
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Kak u3BecTHO, TEpMHUH «HMHTEPTEKCTYaTbHOCTHY OBLT BIIEPBHIC BBEIEH B
nuHreuctudeckyro Hayky FO. Kpucreroit B 1967 rony. PazpabaTeiBas KoHIIeTI-
IO UHTEpTEKCTyalbHOCTH, KpucteBa FO. ocHOBBIBaNach Ha TEOPUU «IOJTHUPO-
HUYHOTO pomaHa» M. M. baxTuHa, B cBeTe€ KOTOpPOl aBTOp paccMaTpUBAECT
(YHKIMOHUPOBAHUE «UY>KOTO CIOBa» U Pa3BUBAET TEOPUIO MEKTEKCTOBOM Jua-
JoruyHoCTH. TeKCT onpesenseTcss Kak CBOeoOpa3HbIN IMajor aBTOpa C YUTaTe-
JIEM U CO BCEM MPEAIIECCTBYIOUIEH U COBPEMEHHOW KYJIBTYPOH U JIUTEPATYPOM.
DTOT JUaor NPOSBIIAETCS B aJUTIO3UAX, IUTATaX U pEMUHHCIIEHIUSX [9, c. 475].
Kak noguépkuBaer M. M. baxTuH «HM OJHO BBICKa3bIBAHUE HE MOXKET ObITh HU
MepBbIM, HU nocaeqHUM. OHO TOJIBKO 3BEHO B IIEMU U BHE 3TOM I[EMHU HE MOXKET
ObITh m3yueHo» [ 10, ¢. 340]. OxHako 3TO HE 03HAYAET, YTO BCE B TEKCTE SIBIISACT-
cs1 moBTOpeHueM. Mcronp3ysach B TEKCTE, BRICKa3bIBAHUE MPEOOpak)aeTcs B HEM,
MPUOOPETAET HOBBIA CMBICI M OJHOBPEMEHHO IMOPOXKIACT HOBHIE aCCOIMAIINH
T.K. «32 KaXIbIM TEKCTOM CTOUT CHCTEMA s3blKa. B TEKCTE €l COOTBETCTBYET
BCE IIOBTOPEHHOE U BOCIPOM3BOJECHHOE U IOBTOPUMOE U BOCIPOU3BOJUMOE,
BCE€, UTO MOXKET OBITh JIaHO BHE JJAHHOTO TeKCTa (JaHHOCTH). Ho 0JIHOBpEeMEHHO
KQXKJIbI TEKCT (MJIM BBICKA3bIBAaHUE) SIBISICTCS YEM-TO WHIAMBUIYaJTbHBIM €CTe-
CTBEHHBIM M HETTIOBTOPUMBIM, U B 3TOM BECh CMBICI ero» [9, c. 475; 10, c. 283].

Kak mokazan 0030p TeopeTHYeCcKOW JuTepaTyphl, B HACTOSIIEE BpeMms,
CYLIECTBYET JBAa MOJAXOJAa K OIPEIEICHUI0 HWHTEPTEKCTYyaJbHOCTHU: IIMPOKUIA
(JiuTepaTypOBEIUECKUI) U Y3KUU (JIMHTBUCTHYECKHI).

C no3unuii MUPOKOro MoAX0/1a, B OOJbIIEH CTEIIEHU MPUHSITOTO U Pa3BU-
TOro B 3apyoexxHoM nuteparyposeaenun (K. eppuna, FO. Kpucresa, P. bapt u
Ip.) IO/ UHTEPTEKCTYAIbHOCTBIO MIOHUMAETCSI HE TOJBKO JUAJIOT TEKCTOB, HO U
Croco0 XyJI0KECTBEHHOTO MBIIIUICHUS, B KOTOPOM TEKCT BBICTYIAECT B KAUECTBE
cpencra auanora KyJaetyp. Kak moguépkuBaer P. bapt «Kaxaplil TEKCT ABIsI-
€TCS UHTEPTEKCTOM; JIPYTUe TEKCThl MPUCYTCTBYIOT B HEM Ha PA3JIUYHBIX ypOB-
HSX B OoJiee WM MEHee y3HABaeMbIX (popmMax: TEKCTHI MPEIIECTBYIOMIECH Kyb-
TYpbl U TEKCThI OKPYXKaloIiehl KyJbTypbl. Kaxaplii TEKCT MpeacTaBiseT co0oi
HOBYIO TKaHb, COTKAHHYIO W3 CTapbix mutat» [2, p. 78]. CoriracHo JaHHOMY
MOJXOAY KaXKIbI TEKCT PacCMaTPUBAETCS KaK 4YacTh «BCEOOIEr0 TEKCTa», B
KOTOPOM SIBHO WJIM HE SIBHO BOCHPOU3BOIUTCS «UY>KOU TOJIOCH, UTO MPUBOJUT K
JNEUEHTPalU CTPYKTYpPbl TEKCTa, T.€. pacCeMBaHMs €ro cMbicia. C TOYKH 3pe-
Hust M. ['pecce MHTEPTEKCTYaIbHOCTD SIBJIIETCS COCTABHOM YACTBIO KYJIBTYPBI
BOOOIIIE U HEOTHEMJIEMbIM MPU3HAKOM JIUTEPATYPHOU NIESITEIHBHOCTH B YACTHO-
ctu [4, c. 7] [{ut. mo: 13, c. 228].

A. XonkoBckui Takke paccMaTpUBAET MPOOJEMY HWHTEPTEKCTYyalbHO-
CTU IIUPOKO M CUUTAET, YTO UHTEPTEKCTyaIbHBIN MOAXOJl OTKPHIBAET PSI BO3-
MOKHOCTEM, BKJIIOYAsl «COIMOCTABJICHUE TUMOJOTHYECKH CXOJHBIX SABJICHUHU
(mpou3BeneHM, KAHPOB, HANIPABICHUIN) KaK Bapualluid Ha CXOJHbBIE TEMBbI U
CTPYKTYpHI; BBISBJICHHE TIyOMHHOW (MHUQOJIOTHUECKON, TCUXOJIOTHIECKOMH,
COIMAJIBHO-IIPAarMaTU4eCKOM) MOJOMIECKN aHAIM3UPYEMbBIX TEKCTOB; U3yUYECHUE
CIBHUIOB IIEJBIX XYJIO)KECTBEHHBIX CHUCTEM, B YaCTHOCTH, ONHCAHUE TBOpYE-
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CKOM ABOJIIOIMH aBTOpa KaK €ro Juajora ¢ CaMUM CO0OH M KyJIbTYPHBIM KOH-
TekcTom» [12, ¢. 8—49].

Crnenyer OTMETUTH, YTO C IO3HMIMUN JIUTEPATYPOBEIYECKOTO MOJIXO0A,
Pa3BUBAEMOI'0 POCCUMCKUMHU U 3apyOeKHBIMU TEOPETUKAMU MOHATUE UHTEPTEK-
CTYaJbHOCTH MMEET PACUIMPEHHOE TOJKOBAaHUE: C TOYKH 3peHus ¢uiocodpuu
A3bIKA, BCEU SA3BIKOBOM NIEATEIBHOCTH YEJIOBEKA U KyJIbTYphI B 1esioM. [lonoxe-
HUE O TOM, YTO BCSl KyJIbTypa U UCTOPHUS MOKET pacCMaTpPUBATHCS KaK €IMHbBIN
YHUBEPCAIBHBIN «MHTEPTEKCT)», OTPAKAIOIMINN KyJIbTYpy HNPUBEIU K TOMY, YTO
TEKCT BOCIIPUHMMAETCA KaK CaMOCTOSATENIBHO CYIIECTBYIOMIAs CaMONPOyKTHUB-
Has JESATEIbHOCTh, 4 aBTOP CTAHOBUTCS OECCO3HATENIbHBIM TBOPLOM M «IIpe-
BpalllaeTcsi B MyCTOE MPOCTPAHCTBO MPOEKIIMU MHTEPTEKCTYyIbHOU HUTphI» [4,
c. 8], 4TO 3HAMEHYET «CMEPTh aBTOPa», T. €. ABTOPHI HE CO3/Ial0T HOBBIN TEKCT, a
M0-CBOEMY IPeo0pasyIoT yKe MMEIONUEecs TeKCThl. B 3TOM Kak OTMedaroT uc-
CJIEIOBATENM, B3IVISAbl HA MHTEPTEKCTYAIbBHOCTh MEXY JINTEPATYPOBEIAMH U
JMHTBUCTaMU, KOTOPBIE MPUAEPKUBAIOTCS KOoHLenuu M. M. baxTruHa o n1uano-
TUMYHOCTH TEKCTa, JAUAMETPAIbHO MPOTHUBOIMOJOXKHBI, T. K. KaK OTMEYaeT
M. Ilducrep, auanorusm y baxTuHa B epByro o4depe/ib MoJipazyMeBaeT AUaor
roJIOCOB BHYTPU OJIHOTO OIPEAEIEHHOTO TEKCTa [5], a HE MMMIEPCOHAIbHBIN
nuasior [Lut. mo: 13].

MpbI cuuTaem, 4TO Takas IMIMPOKas TPAKTOBKA MHTEPTEKCTYaJIbHOCTHU, CO-
IJIaCHO  KOTOpPOHM, TEKCT pacCMaTpuBaeTCs B  KaueCcTBE  KYJbTYpPHO-
CEMUOTUYECKON CHCTEMBI, «BCEOOIIEr0 TEKCTa», «KOJUIAXKa IUTAT», OTpaxaro-
HIEro BCIO KYJbTYPY UM UCTOPHUIO, MO3BOJISIET UCCIIEAOBATH JIUIIb MPOIECCHl B3a-
MMOJICHCTBUS Pa3IMUHBIX TEKCTOB, HO HE CaMU TEKCThI. BeiencTBue storo, cra-
HOBUTCSI HEOMNPEJETEHHBIM IO KAaKUM KPUTEPUSIM CJIEAYET ONpEACNsTh UHTEP-
TEKCTYyaJIbHOCTh KaK TaKOBYIO.

JIMHTBUCTUYECKUH TOAXOJ K WHTEPTEKCTYyaJIbHOCTU pa3padaThiBacTCs B
CBETE JIMHTBUCTUKHU TEKCTAa U CTUJIUMCTUKU M OPUEHTHUPOBAH HAa HMCCIEIOBaHUE
B3aMMO/ICHCTBUS «CBOETO» U «UY>KOr'0» CJIOBA B TEKCTE.

C mno3unuii auHrBUcTHYeckoro mnoaxoxa P. A. ne berpang wu
B. V. Jlpeccnep onpenensitoT MUHTEPTEKCTYaJIbHOCTh KAK «3aBUCUMOCTh MEXKIY
MOPOKJICHUEM WJIM PELENIUEN OJJHOTO JAaHHOTO TEKCTAa U 3HAHUEM YYaCTHUKOM
KOMMYHHUKAIIMU ApYyrux TekctoB» [3, c. 188]. . B. ApHoaba paccmaTpuBaeT
TEOPUI0 MHTEPTEKCTYAJIbBHOCTH C TOYKHU 3PEHUS] KOMIO3UIIUOHHON CTHJIMCTHUKU
Y TTIOHUMAET UHTEPTEKCTYyaIbHOCTh KaK «BKJIIOUEHUE B TEKCT JIPYTUX TEKCTOB C
WHBIM CYOBEKTOM pedH, Tu00 uX (parMEeHTOB B BUJE LIUTAT, PEMUHUCIICHITUN U
aJUTIO3UM, KOTOPBIE SIBJISIOTCSI OCHOBHBIMU CTPYKTYPHBIMU 3JIEMEHTAMH BKJIIO-
YeHUH “4y»Ooro cjaoBa’», OOIMM KIAacCU(UKAIIMOHHBIM MPU3HAKOM KOTOPBIX
Ha3bIBAETCS CMEHA CyOBEKTa pedyd B TEKCTE, T. €. aBTOP HAMEPEHHO YCTYIaeT
CJIOBO JIPYTrOMY aBTOPY WJIM MepcoHaxy» [7, ¢. 351-352].

E. B. MuxainoBa pacCMaTpuBaeT UHTEPTEKCTYAIbHOCTh KaK KATETOPUIO
TEKCTa, MPEACTABISIONIYI0 CO00M «MHOTOMEPHYIO CBSI3b OTIEIHLHOTO TEKCTa C
JPYTUMHU TEKCTaMU MO JIMHUAM COAEPKaHUsl, KaHPOBO-CTHJIMCTUYECKHUX OCO-
OEHHOCTEH, CTPYKTYPHI, (HOpMaTbHO-3HAKOBOTO BhIpakeHus» [17, c. 2]. C Touku
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3penus H. A. ®@areeBoil, HHTEPTEKCTYAIbHOCTh — 3TO «MEXaHU3M METas3bIKO-
BOI pediekcun», «crnocod reHe3nca COOCTBEHHOTO TEKCTa U MOCTYJIMPOBAHUSA
COOCTBEHHOT'0 aBTOPCKOTO «SI» uepe3 CIOXKHYI0 CUCTEMY OTHOIICHHUM OIIMO3u-
IIUH, WASHTU(PUKAIIME U MAaCKUPOBKH ¢ TEKCTaMM JIPyTrux aBTopoB» [18, c. 12].
ManaxoBckass M. JI. onpenensieT HHTEPTEKCTYaIbHOCTh KaK «HAJIIMYNE B TEKCTE
AJIEMEHTOB, KOTOpPBIE, BCIEICTBHUE IIECJIICHANIPABICHHON aBTOPCKOM CTPAaTErHH
WIH K€ OE€30THOCUTENIBHO €r0 MHTEHIIMH, aKTUBUPYIOT B CO3HAHUU YHUTATEls
Ipyrue, IpOYUTAHHBIE UM paHee, TEKCTh» [16, c. 5].

Ha Ham B3misia, ¢ TEOPETUUECKON TOYKU 3pEHHUS, TPAKTOBKA MHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH KaK TE€KCTOBOW KaTE€rOpWH, OTPAXkKAIOLIEH MEXAHHU3M MEKTEKCTO-
BOI'O B3aUMOJICHCTBUS, aKTUBU3UPYIOIIETOCS OCPEICTBOM Pa3IUYHBIX OTCHUIOK
K TIPEIIECTBYIOUINM TEKCTaM CIIOCOOCTBYET OCYIIECTBICHHUIO Ooiee AeTaabHO-
ro aHaJh3a TEKCTa, T.K. YETKO OYEPUYMBAET T'PaHUIbl HCCIETYEMOrO SIBJICHHUS
MIO3BOJISISL OTIPEJIETUTD SI3bIKOBBIE MEXAHU3MBbI €10 (YHKIIMOHUPOBAHMUS.

B 3axmtoueHuu ciegyer OTMETUTh, YTO HECMOTPS Ha pa3inyHble (GopMy-
JIMPOBKU OMNPEIECICHUN MOHATHS HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, Ba)XHO IOJYEPKHYTh
IIPOCJIEKUBAEMYIO BO BCEX pabOTaxX MBICIb O TOM, YTO MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh —
3TO TEKCTOBasl KaT€ropus, B OCHOBE KOTOPOM JIEKHUT TUAJIOT WU «IIEPEKINIKA»
Pa3IMYHBIX TEKCTOB U aBTOPOB, T. €. THAJOTHYECKHE OTHOLIEHUS, P KOTOPBIX
OJIMH TEKCT COACPXKUT KOHKPETHBIE U SIBHBIE OTCBUIKA K IPEALIECTBYIOIIUM
TEKCTaM.
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OCOBEHHOCTH AKTYAJIN3ALIUN
MOP®OJIOTHMYECKNX OTKJIOHEHUI
CEBEPO-BOCTOYHOI'O ITUAJIEKTA AHI'JIMA
B IIEPNO/ 2000-2010 'OJ10OB

M. II. KosiecHuk Kanouoam ¢unonoeuveckux nayx,
HayuonanvHnolii mexnuueckuil ynugepcumem

Ykpaunwr “Kuesckuii nonumexnuyeckuil

uncmumym um. Meops Cukopckozo”,

2. Kues, Ykpauna

Summary. The article presents the experimental study results of morphological deviations
occurrence in the speech of the north-eastern dialect speakers. It provides the frequency rates
matrix of morphological aberrations in the English north-eastern dialect with regard for time
interval of 2000-2010 years as well as gender and dialect speakers’ sociocultural level.
Moreover, the author gives the relative characteristics of the studied aberrations frequency as
well as upon the reasons of their origin and functional tendencies in the informants’ speech.
Keywords: English north-eastern dialect; analysis; morphological characteristics; socio-
cultural level; sex; frequency rates.

B mocnennue roasl B cpefie OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JTHHTBHUCTOB
HaAOJI0JAeTCsl TMOBBIIEHHBI WHTEPEC K BOMPOCY CBSI3U SI3bIKA C HAIMOHAIBHOM
MEHTAJIBHOCTBIO U MHJMBUAYAIBHOCTBIO €€ HocuTenel (cm., Hamp. [2; 5]). Ilpu
3TOM JIMHTBUCTBI €BPONEUCHKUX U psAJa APYTrUX CTpaH BCE Yallle COCPEAOTOUYHU-
BalOT CBOM YCHWJIHS HE TOJIBKO Ha HM3yYEHUHU CTAHIApTHOTO s3blKa, HO U Ha
yIIyOJIEHHOM PacCMOTPEHHUU U TOJAJIEP)KKE TePPUTOPHAIBHBIX TUAJIEKTOB [3;
4]. OTO cBSI3aHO B MEPBYIO OYEPEID C TEM, YTO AHAIECKT OTIMYAETCS OT APYTHX
BapMAHTOB $3bIKA, HAPUMEpP AKIIEHTA, HaJUYMEeM OTKJIOHEHHI Ha BCEX YpOB-
HSX: (POHETUYECKO, JIEKCHUECKOM M TPaMMaTUYECKOM.

Kpome Toro, nmeHHO Ha MOP(IOTHIECKOM YPOBHE BO3ZMOKHO BCEOOBEM-
JIFOIIE TTPOCTIEAUTD MPUBEPIKEHHOCTH TOBOPSIIIIETO TOMY HJIM HHOMY BUIY S3bIKA.
Tak xak MOpQOIOTHYECKUE NUAJCKTHBIC OTKJIOHEHHWS OT CTaHAapTa s3bIKa
OXBAaThIBAIOT cOOOM Kak (POHETHUECKH, TaK M JIEKCUYECKUW acrnekThl. Hanpu-
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MEp MECTOMMEHHE WOI SBIISICTCS aHAJIOTOBBIM MPOTHUBOIOCTABICHHEM (POHO-
Mopdonoruyeckoit GopMbl ciaoBa OUr uiu Jekcudeckum rpadonom [1, c. 55].
Takum 00pa3oM akTyalbHBIM BUAMTCS HU3YYEHHE YACTOTHI (DYHKIIMOHMPOBAHUS
MOP(OJTOTUYECKUX OTKIOHEHUH OT CTaHAAapTa aHTJIUMHCKOIO si3bIKa B PEYH HO-
CUTEJIE CEBEPO-BOCTOYHOIO JHAJIEKTa Pa3HBIX COLMOKYJIBTYPHOTO Kilacca H
nona B nepuoa 2000-2010 ronos.

W3mMeHeHust 4acTOThl MPOSBICHUST MOP(POJIOTUUECKUX OTKJIOHEHUHN B Tie-
puoa ¢ 2000 mo 2010 roasl B peud HOCUTENICH CEBEPO-BOCTOUYHOTO JHAJICKTA
AHTIMH, KOTOPBIC UMEIOT HU3KHI CONMOKYIBTYPHBIN YPOBEHB OTOOPaKEHHBI HA
pUCYHKY 1.

"them"smecto "that/those"

"“wor"BmecTo "our" — 100%

"we'"Bmecto "us"

"yous"Bmecto "you''2

"yous"Bmecro "you"

"ye"Bmecto "you"

"me"Bmecto "my" 4%

"us"Bmecro "me" 78%

— 100%

"divvent"

Buau mopgoJioriynnx BiaxuiaeHb

"winnet"

"maybe” 111 0603HaUCHI BOSMOKHOCTH | —— 1 007/
"Will" st 0003HaUeHHs pa3penIeHuUs

-70% -50% -30% -10% 10% 30% 50% 70% 90% 110%
Yacrora (%)

Puc. 1. YacTOTHBIE XaPAKTEPUCTUKU MOP(OJIOrHYeCKUX OTKJIOHEHHUH
B pe4u HOCUTeJIel ceBepOo-BOCTOYHOIO THAJEKTa AHIJIMA
€ HU3KHMM COIMOKYJIbTYPHBIM YpoBHeM B nepuon 2000-2010 roxos.
Venosusle 0603HaueHys: [l Myxuunbl, — SKCHIITIHBL.

W3 pucyHka BUIHO, YTO B OTMEUEHHBIN Mepro1 HaOI0aeTcsl coalaHCH-
poBaHHOE (PYHKITMOHHPOBAHUE MOP(POIIOTHUESCKUX OTKJIOHCHHH OT CTaHIapTa B
peYr Kak JKCHIIWH, TaK W MYX4YHH. B 9acTHOCTH, WCITOJNIB30BAaHWUE HAPCUHSI
maybe BMecTo MomabHOTO TJIaroia may Ha 0003HaYeHHE BO3MOXKHOCTH H JIO-
KaJlbHOM oTpuiaTebHoi popmel divvent 3adukcHpoBaHBl HCKIIOYHUTEIHHO B
peuYr MY)KYHMH, a 3aMEHa MECTOMMEHHS OUI TUAJICKTHBIM CJIOBOM WOI CBOW-
CTBEHHA MCKITFOUUTEIILHO JIJIS PEUH JKESHITUH CEBEPO-BOCTOYHOTO PETHOHA.

CrneayroomuMu 1o 4aCTOTE OTKJIOHEHUSMH OBLITM 3aMEHBI B PEUM KEHIITMH
CTaHJapPTHBIX MecTouMenuit US u my Ha we (80 %) u me (74 %), COOTBETCTBEH-
HO. [IprMepsI TakuX 3aMEH MOYKHA MPOCJIEIUTD B CIEAYIOMIMX MPEITOKCHHIX
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Well erm | was born up at the Law Top and I've got me sister with me
here today and she was there she was born in the same place and we had a
brother (pause) now the Law Top is near the river of course (pause) and erm not
far from the beach (pause) which we used to spend a lot of time down at the
beach and we also used to go to open air swimming baths which they don't seem
to have these days (pause) erm, rie BMeCTO HMPHUTSKATEIBHOIO MECTOMMEHUS
HCIIOJIB3YCTCSA MCCTOUMCHHUC me.

B npemnoxxernn And em every and a friend every Sunday and Tuesday
night and the most | won | shouted for was two thousand three hundred and that
shared between the three of we you know, rae nuuHOE€ MECTOMMEHHE MEPBOTO
JIM11a MHOKECTBCHHOI'O yucjia We HCIIOJIB3YCTCA B 3HAYCHUUA us.

B peun My»4uH BTOPBIMHU 10 YacTOTE ObUTH 3a()MKCUPOBAHHBI UCIIOIB30-
BaHHMSI MMH MecTomMeHmi US Bmecto me (78 %) m them Bmecto that/those
(63 %). Hanpumep:

Then you can owe us two quid.

Well I left school then, you used to leave school at fourteen in them days
like.

OcrainbHbBIE MOp(i)OJIOFI/ILIeCKI/Ie OTKJIOHCHUI, Ba(bHKCI/IpOBaHHLIC B IICPHUOJ
20002010 neT, B peur MY>KYHMH M JKCHIIUH HU3KOTO COIMOKYJIBTYPHOTO ypPOB-
HS KoJaeOanuch okoio 50 %.

[TonoOHast xkapTuHa pacnpeacsieHus: MOpQOJIOrHYECKUX OTKIOHEHUU B
peYn MYXKYHMH M KCHIIUH CPEIHETO COLUOKYJIBTYPHOTO YPOBHS XapaKTEPU3YET
nepuona 2000-2010 net (puc. 2).

DTOMY HCCIEAYEMOMY IMEPHUOy NMPUCYIIA OJMHAKOBAS YACTOTa MCIIOJb-
30BaHMA MYXXYMHAMHU U KCHIMWHAMH TAKHUX OTKJIOHEHUH OT CTaHAApPTHOTI'O aH-
TJINHACKOTO SA3bIKa, KaK 3aMCHBI HCIIPSAMOI'O JIMYHOTO MCCTOMMCHHA BTOPOI'O JIM-
112 MHOKECTBEHHOTO Yrciia YOU €ro COOTBETCTBYHOMIEH (HOPMO ¢ OKOHYAHHEM
—S - yOUS, JIMYHOI'0O MECTOMMCHUA BTOPOI'O JIMOAa CAMHCTBCHHOI'O YHCJIa yOU cro
JUAJICKTHBIM aHAJIOTOM ye U HCIIPAMOI'O JIMYHOI'O MCCTOMMCHMSA IICPBOI'O JIMIA
C€IUHCTBECHHOI'O 4YHCJIa Me HCIIPAMBIM JIMYHBIM MCCTOMMCHHCM IICPBOI'O JIHIIA
MHOXKECTBECHHOI'O yuncja Us.

MakcuMalbHble Kaue€CTBEHHBIE M KOJIMYECTBEHHBIC MTOKA3aTEIIM YaCTOThI
MOP(OJIOTUYECKUX OTKIOHEHHM B peun Myx4uH jnocturaroT 100 % B ciydae ¢
3ameHoit that/those na them; 76 % npuxoaurcs Ha PyHKIIMOHUPOBAHUE B UX pPe-
YM JIOKaJIbHOU oTpuniaTebHoi ¢opmbl do — divvent. B To sxe BpeMs 3aMelieHus
HCTIPAMOI0 JIMYHOI'O MCCTOMMCHHUSA IICPBOro JiMa MHOXCCTBCHHOI'O 4YHCJIa us
JIMYHBIM MCCTOMMCHHEM IICPBOTO JIMId MHOXXCCTBOHHOI'O 4HCJIa we ObLIO 3a-
(UKCUPOBAHO UCKIIIOUUTEIBHO B PEUM KEHIIUH 3TOr0 peruoHa. B ux peun 3a-
PETUCTPHUPOBAHA TAKXKE OOCTATOYHO BBICOKAsA 4YaCTOTa yHOTpe6J'I€HI/I$I MECTO-
MMEHHUS ME BMECTO MPUTKATEIbHOTO MecTouMeHuss my (92 % B mpoTuBoBeC
8% y MyxunH), WOI BMecTo OUr (87 %) u yOUuS BMECTO JINYHOTO MECTOUMEHUS
BTOPOTO JIUIIa MHOXKECTBEHHOTO unciia You (83 %). Hampumep:

No we like, really liked them but we don't anymore, yous go through
phases.
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And when we were dead little we used to get torches and (laughter) one
would be like flashing one (laughter) if someone was like ever going to the toilet
(laughter) or (unclear) so we used to play that (laughter) and then we used to
get all wor -- wor little toys that we didn't want any more and take them over to
theirs.

I've lived in Lanchester, um, all me life, but I've lived in that particular
house, twenty-one years.
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Puc. 2. YacToTHBIE XapaKTEePUCTUKHA MOP(}OI0rHYeCKUX OTKIOHEHUI
B pe4y HOCHTe el ceBepO-BOCTOYHOI0 JUAJIEKTa AHIJIMHU

€O CPeIHUM COLMOKYJIbTYPHbIM YpoBHeM B nepuoja 2000-2010 roxos.
Venosusle 0603nauenys: ([l MyxuuHbl, - JKEHIIUHBI.

OO0mmast kKapTuHA HATUYHUS MOP(OJIOTUUECKUX OTKIOHEHUH B PeUd HOCH-
TeJleld CEBEPO-BOCTOUYHOTO AUAJIEKTa AHIJIMU, KOTOPhIE UMEIOT BBICOKUIN COLIMO-
KylbTypHBbIN ypoBeHb B 2000-2010 roasr oToOpaxeHa Ha pUCyHKY 3.

Takue OTKJIOHEHUS KakK 3aMeHa HCIIPAMOI'O JIMYHOI'O MCCTOMMCHUA IICP-
BOT'0 JIWIIa MHOXXECTBCHHOI'O UMcCJa US JTUYHBIM MECTOMMECHUEM IICPBOI0 JIKMIOa
MHOXXECTBCHHOI'O 4Hucjaa We Impucynia MUCKIYUTCIIBHO PCUYH JKCHIIWH, a4 YIIO-
TpeOJIeHHE JIOKAIbHO MapKUPOBAHHOW MOJHON oTpHIarenbHoi Gopmbr divvent
CBOWMCTBEHHA JIMIIb peun MykuuH. Hanpumep:

We go through phases like in preparation for our summer holidays ‘cause
of we all the girls went to Portugal, and before that we were like running loads
we went on runs loads and then we've kind of given it up and were trying to get
back into it, but because it's like winter and dark nights at the minute.
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Can't even remembered what happened though (pause) It pretty spoils it,
divn't it?

[Tpu 5TOM B peum KEHIIHUH 3a()UKCHPOBAHO TaKKE TOCTATOYHO BBHICOKYIO
4acTOTY YHOTPEOICHUSI MECTOMMEHHUS YOUS BMECTO JTMIHOTO MECTOMMEHHUS BTO-
poro jmia MHOXecTBeHHOro 4ncia (82 % B To BpeMs Kak y MyxuuH — 18 %)
YOU ¥ MCTIOJB30BaHUS HETMPSMOTO JIMYHOTO MECTOMMEHHS MEePBOTO JINIA SIHH-
CTBEHHOT'O YHCJIa ME BMECTO MPUTHKATEIHLHOTO MECTOMMEHHsS TIEPBOTO JIHIA
enuHCTBeHHOTO yncia my (80 %).
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Puc. 3. YacTOTHbIE XapaKTePUCTHKH MOP(}OI0ruuecKuX 0TKJIOHEeHHit
B Pe4Yd HOCHTeJIeH ceBepO-BOCTOYHOIO IHATCKTAa AHIINU

€ BBICOKHM COLIMOKYJIbTYPHBIM YpoBHeM B niepuoa 2000-2010 roxos.
VYcnosusle o6o3HaueHvs: (- Myx4nHbI, — JKEHILIUHBIL.

Uro Kacaercs peyu My>KYMH, TO CIEAYIOIIMMU 32 YACTOTOU OTKJIIOHEHMS-
MU Ha MOP(OJOTHUYECKOM YpPOBHE OBUIM 3apETUCTPUPOBAHBI 3aMEHBI JTUYHOTO
MECTOMMEHUS BTOPOIO JIMIA €IMHCTBEHHOI'O 4uCia YOU ero AUaJIEKTHBIM aHa-
sorom Ye (71 % nipu 29 % y *eHIuH).

O06006m1ast pe3yapTaThl U3JI0KEHHOTO BBIIIE AHATU3a MOYXXHO KOHCTaTHPO-
BatTh, 4TO B nepuox 2000-2010 ronos, HEB3Upask HA Pa3HUILY COLIMOKYJIBTYPHBIX
YPOBHEW HOCHUTENEH JUAJNEKTA, B PEUH MYXKYUH M >KCHIIMH UMEIO MECTO MOYTH
OJIMHAKOBOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE MOP(OIOrMUECKUX OTKJIOHEHUH OT CTaHAapTa
aHrauiickoro s3bika. Ha cokpanienue B peur My>KYMH U KEHIIUH Mopdooruye-
CKHX OTKJIOHEHMM OT CTaHJapTa aHIJIMHCKOIO sI3bIKA CYLIECTBEHHO BJIMSIM pPas-

69—



BUTHE 00pa30BaHUs, TEHACPHOE PAaBHOMNPABHUE, a TAK)KE aKTUBU3AIUS COLTUAIbHON
U TEPPUTOPUATIELHON MOOMIILHOCTH KUTEJIEH CEBEPHOTO BOCTOKAa AHTJIUU.
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IV. BASIC THEMES OF TRANSLATION STUDIES

—_—

SPECIFIC FEATURES OF FOREIGN LANGUAGE
FOR SCIENTIFIC-PROFESSIONAL PURPOSES

S. V. Samarskaya Candidate of Pedagogical Sciences,
assistant professor,

Rostov State Economic University « RINH»,

Rostov-on-Don, Russia

Summary. This article observes specific features of scientific style that is characterized by a
number of general conditions of functioning and serves the sphere of scientific communica-
tion. Such features as its information content, logic, accuracy and objectivity determine a pre-
dominant use of specific linguistic means at the lexical, morphological and syntactic levels
that facilitate meeting the needs of this area of communication. The essential differences be-
tween the scientific dialogue and the scientific monologue in the modern scientific works are
described and analyzed. Also different scientific sub-styles of language such as written and
oral varieties are also considered.

Keywords: scientific style; specific features; theoretical awareness objective knowledge; log-
ical sequence; language means; lexical and morphological levels; modern forms of scientific
texts; oral scientific communication; compression techniques; written texts.

In the modern world of developing global computer networks English
language increasingly acts as the language of advanced science, Economics and
politics, trade and interpersonal communication and serves as a means of inter-
national communication. So in the context of dynamically developing technolo-
gies, an increasing number of technical innovations is coming to Russia and be-
come an integral part of our daily and scientific-professional activities. Knowing
specific language features of scientific style and rules of presentation of scien-
tific information in foreign language can be very useful in making international
researches and helpful for joint professional activity in different fields of science
and technology.

Scientific style serves the sphere of science, that is, the sphere of human
activity. Its main function is development and theoretical awareness of the ob-
jective knowledge about reality. As a way of mastering reality, science is char-
acterized by the desire for the most generalized, objective, impersonal
knowledge.

Scientific style that implements theoretical thinking in the conceptual-
logical form, is characterized with objectivity and categoricalness, i.e. the bal-
ance and proportionality of the assessments, generality, accented by the con-
sistency and conclusiveness, accuracy and clarity, and also focusing on commu-
nicative orientation to the addressee, that is expressed in dialogic presentation.
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Scientific style belongs to the number of book styles of literary language,
which is characterized by a number of general conditions of functioning and
language features: preliminary thinking of the statement, its monological charac-
ter, strict selection of language means, attraction to the normalized speech. All
these features are reflected in the language form, that is, in a certain selection
and organization of language material.

Scientific style has a number of common features, manifested regardless
the nature of the Sciences themselves (Natural, Pure, Humanitarian sciences)
and the differences between the genres of statements (monograph, scientific ar-
ticle, report, textbook, and so on), which makes it possible to talk about the spe-
cific features of the style as a whole.

A characteristic feature of the style of scientific works is their richness of
terms, in particular international ones. This is due to the fact that the style of sci-
entific works is determined by their content, by the goals of scientific communi-
cation — to explain the facts of reality as accurately and fully as possible, to
show cause-and-effect relationships between phenomena, to identify patterns of
historical development and so on. Accordingly the scientific style is characterized
by a logical sequence of presentation, an ordered system of relations between the
parts of the statement, the desire of the authors to accuracy, compactness, unam-
biguity of expression while maintaining the saturation of the content [4].

As the scientific style requires an objective, "intellectual” presentation of
scientific data, emotionality, as well as expressiveness, is achieved differently
than in other styles. The perception of a scientific work can cause certain feel-
Ings in the reader, but not as a response to the emotionality of the author, but as
an awareness of the scientific fact. Although the scientific discovery affects the
person regardless of the method of its transmission, the author of the scientific
work does not always abandon the emotional and evaluative attitude to the
events and facts presented.

The desire for limited use of the author's "I"" is not a tribute to the etiquette
but the expression of the abstract generalized stylistic features of scientific lan-
guage that reflects the form of thinking. Abstract-generalized, abstracting nature
of thinking is manifested in scientific speech at the lexical, morphological and
syntactic levels. In vocabulary it is the widespread use of words with abstract
meaning, the frequency of words denoting a broad concept (set, system, struc-
ture), in morphology — the elimination of a specific time plan of the verb, in syn-
tax — the use of impersonal and indeterminate-personal sentences, passive ex-
pressions, etc. [1].

Modern forms of scientific texts are monographs, articles, reports, re-
views, abstracts, resumes, reports on research work, thesises. Scientific-
informational literature, content of which is the processing of primary scientific
publications or reviews has emerged as an independent form of scientific works.
Reducing the volume of the scientific text has required the development of spe-
cial techniques to eliminate redundancy compression techniques.
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Scientific style is far from heterogeneous and allows wide variability.
Within the framework of the scientific style, one can distinguish scientific (aca-
demic), scientific-educational, scientific-technical, scientific-journalistic, scien-
tific-informational, popular scientific and business sub-style.

Actually scientific sub-style can be represented by written and oral varie-
ties, with the leading role of written presentation. It is determined by the fact
that without the publication of the results of scientific research scientific interac-
tion would be impossible. At the same time, the rapid growth of the avalanche of
publications cannot affect both their quality and the real feasibility of their de-
velopment by the scientists of a particular industry. In such circumstances, the
value of the oral word in science increases not only in the process of direct
communication, but also in the function of reporting. Also oral forms of scien-
tific communication can provide not only a rapid exchange of information, but
also its effective development.

Oral scientific communication is different from written both in the way of
creation and in the way of perception. Therefore, it is impossible to talk about
the identity of the two texts even if the information transmitted in both cases is
the same and the written text is based on oral one or vice versa. Written and oral
texts in science are not interchangeable: both of them have their own specific
features [3].

Modern scientific works are presented mainly in the form of a monologue.
Monological form corresponds to the content and objectives of scientific works
in the most fully way.

The scientific speech presents all three main types of monologue: de-
scription, narration and reasoning. In addition to these three types of character-
istic of other of book styles, some authors, for example M. N. Kozhina, distin-
guish the fourth type, characteristic only for the scientific speech — critical-
polemical type. It is such way of presentation that aims to assess different
points of view and defend their own. Monologue is the main, but not the only
form of scientific style [2].

Scientific dialogue, in comparison with a monologue, has a number of ad-
vantages: it allows for the rapid exchange of opinions on issues on which there
is no clear solution in science and gives the opportunity to move freely from the
presentation of one thought to another, even without visible connections be-
tween them. Therefore, it may be supposed that scientific dialogue is a freer, re-
laxed form that does not require such strict subordination to the laws of scien-
tific style as a monologue [2].

The essential difference between the scientific dialogue and the scientific
monologue is the extreme expression of the author's "I" in it. This is a specific
person speaking on his own behalf.

Scientific dialogue on some indicators converges with colloquial one that
facilitates not only to its construction, but also the conditions in which it is used:
oral, contact communication. The influence of colloquial style on scientific dia-
logue is especially noticeable in the field of syntax: incomplete sentences, repe-
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titions, pickups and others are used in it. Less noticeable is this influence on the
lexical and morphological level, but it inevitably occurs here.
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PHRASEOLOGICAL ANTONYMS IN KAZAKH
AND ENGLISH LANGUAGES

N. M. Tukeshova Post-graduate student,
Kazan (Volga region) Federal University,
Kazan, Republic of Tatarstan, Russia

Summary. The article deals with phraseological antonyms, their role in linguistic culture. Al-
so described are some types of phraseological antonyms in the English and Kazakh languages.
Examples are given in English and Kazakh languages from lexicographical sources. The con-
cept of contradiction is widely described and widely explained in any science, just as in phra-
seology. They are one of the most versatile and expressive vocabulary of a language. They are
characterized by their visual, expressive-emotional and descriptive qualities.

Keywords: phraseologism; antonymy; stable phrases; linguistics; Kazakh language; English
language.

Phraseology is the basis of vocabulary, which contributes to the language
culture and teaches skills. Any phraseology is based on a primitive folk lan-
guage. Therefore, they cover all aspects of life and are rich in inner content.
Phraseology is above all the thoughts, feelings and recognition of people. Phra-
seology is used to express the stylistic features, emotional tinge when used in a
sentence. Phraseology is considered one of the most powerful language tools in
the language of fiction and aesthetic recognition of each nation. They are one of
the most versatile and expressive vocabulary of a language. They are character-
ized by their visual, expressive-emotional and descriptive qualities. Such artistic
and diverse phraseology has been used by people from generation to generation.

The problem of phraseology in linguistics is studied in detail. As for phra-
seological antonyms, the concept of contradiction is widely used and described in
any science, including regular expressions, which may have antonymic properties.
The appearance of opposing phrases in linguistics facilitated a comparison of the
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concepts of ordinary things and natural phenomena in the human mind, and their
ability to counteract each other. Phraseological antonyms in each language are in-
tended not only for comparison, but also for phrases that convey an intricate no-
tion of text. Phraseological antonyms are constant expressions that are essentially
opposite to each other. In this regard, let's look at some of the examples of phra-
seological antonyms, referring to the Kazakh and English languages.

Phraseological antonyms in the Kazakh language are mainly of two types:

1) idioms, replacing the internal components of stable expressions in other
words. For example, at i3in canmansl (do not visit, break the connection) — ar
i3iH kypratnaael (to come repeatedly); ammbixk mine3 (Open) — TyHBIK MiHE3
(closed, secretive); 6ak xomasl (lucky) — Gak Ttaiimbr (Unlucky); GeTineHn OThI
mbIKTH (ashamed) — 6eri Oynk ermeni (do not be shy); 6y aynue (this world) —
o nynue (afterworld); ep xypex (fearless, courageous) — xostH >xypek (coward-
ly); xypek xytkan (brave) — cy xkypek (cowardly); xesre inmmey (ignore; ne-
glect) — ke3ineH Taca kpuIMay (Keep an eye); ay3bi-ay3biHa xykmnay (to speak in-
cessantly) — »xymran ay3sin ammay (not to talk).

In the above examples, in some phraseological units, verbs were replaced,
such as, canmansl — KypraTnajabl, KOHIbI — Taiabl; and in some adjectives,
alllbIK — TYUBIK.

2) idioms, consisting of completely structurally different words, for ex-
ample, e kauas! (quench thirst) — kaner kenti (thirst); caObip ety (tolerate) —
neroipi kaimanasl (lose patience), cant Oactel (single) — yimi-6apanasl (have
family); ay3biHa maii (God forbid) — xarbiH KapwicchiH (do not dare to speak,
shut up); aiiel oHpIHAH TYY (Very lucky) — »xonbl 6onmay (bad luck); etc [1].

As for the phraseological antonyms in the English language, there are var-
ious classifications of phraseological antonyms. For example, A. V. Kunin di-
vides them into single-style and multi-style phraseological antonyms. As in the
Kazakh language, the phraseological antonyms in English may or may not cor-
respond to the lexical composition. Such phraseological antonyms are single-
style. That is, as part of a phraseological unit, there may be components that are
antonyms in free use.

Single-style phraseological antonyms belong to the same functional style
and do not differ in expressive emotive characteristics, for example, with a
heavy heart — with a light heart. Both antonyms are literary PUs [2, p. 69]. Sin-
gle-style phraseologisms also include such as good faith — bad faith; as weak as
a Kitten (very weak) — as strong as an ox (very strong); under the weather (feel
bad, unwell) — up to the mark (at the proper level); as pretty as a picture (beauti-
ful) — as ugly as a sin (scary); loosen one's purse strings (fork) — tighten one's
purse strings (cut costs); with a good grace (graciously, favorably, willingly) —
with a bad grace (ungraciously, reluctantly). In the above examples, good — bad,
weak — strong, under — up, pretty — ugly, loosen — tighten are antonyms in their
own use.

Phraseological antonyms of multi-styles include phraseological units that
can be understood by context or by using a dictionary. For example, lose heart —
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keep ones chin up; earn an honest penny — live by one's; as common as black-
berries — as scarce as hen's teeth; at a snail's pace — at a breakneck speed; beat
about the bush — to come to the point; twiddle one's thumbs up — sweat one's
guts out; to make a clean breast of smth — to play a double game.
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BEPBAJIBHOE CAMOYTBEPXJIEHUE B ACIIEKTE IEPEBO/IA

B. B. BuykoBa Mazucmpanm,
Poccuiickuii 2cocyoapcmeennuiii

COYUANbHBII YHUBEpCUMEN,

2. Mockea, Poccus

Summary. Communicative strategy of self-affirmation is used as a verbal means to an end.
Nowadays the role of translingual communication is important in social life. The article stud-
ies utterance which contains self-affirmation and the role of interpreter in bilingual communi-
cation.

Keywords: communicative strategy; discourse; self-affirmation; verbal; translingual commu-
nication.

Hu oauH mpouecc conmanbHOrO B3aMMOJEHCTBUSA MHIAMBUIOB HE MPOXO-
IUT 0e3 mpe3eHTaluuu ce0sl U CBOMX JIMYHOCTHBIX KA4eCTB C LENIbI0 MPOU3BECTH
MOJIOKUTENBHOE BIIEYATIICHUE UK YTBEPJIUTH ce0s B CO3HAHUU cobeceHrKa. B
XO0JI€ TAKOW MHTEPAKIIMU PACKPBIBAETCS BHYTPEHHUI ITOTEHLIAAI YEJIOBEKA, T. €.
ITPOMCXOJIUT PA3BUTHE YEJIOBEKA KAaK JUYHOCTH. CTpeMIIEHHE TOBBICUTD U YKpe-
IIATh CAMOOLIEHKY, CTPEMJICHHE K CAMOYTBEPKICHHUIO, CTPEMIIEHUE K CO3IAHUIO
myOJIMYHOro «S1», a TakKe yBEJIMUEHUE BIMSHUS U BIACTHU SBIISIFOTCS MOTUBAMMU
camorpe3eHTauuu JUYHOCTH [3, ¢. 143—144]. CTtouT BBIIETUTH UMEHHO CaMo-
YTBEPKIAEHHUE, IIOCKOJIBKY 3TO TAKOM IIPOLIECC CTAHOBJIEHUS UHAUBUYaJIbHOCTH,
B X0JI¢ KOTOPOTO B YEJIOBEKE POXKIAETCS UyBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA.
Orcroza cineayer BBIBOJ, YTO CAMOYTBEPXKIECHHE — 3TO OJIHA U3 OCHOBHBIX IIO-
TpeOHOCTEN YeNoBeKa, SBISIOMIAACS JBUKUMON CHIION U MOTHBUPYIOIUM (hak-
TOPOM B IIPOLIECCE KUZHENEATEIBHOCTH.

CamoyTBepk/leHHE KaK KOMMYHHKAaTHUBHAsl CTpaTerusi BKJIIOYAET B ceOs
P TOCJIEI0OBATENbHBIX IEUCTBUM B CBSI3M C MHTEHUUSIMH OOIIAOIIMUXCS, & TaK-
e MpearonaraeT oToop A3BIKOBBIX CPEJICTB U UX MOJAa4y B ONPEIEICHHOM pa-
Kypce ¢ LeTbio nofydeHus 3p(HEKTUBHOTO pe3yibTaTa OT PeYEBOr0 B3aUMOJEH-
ctBusl. To, B Kakoil Mepe OTIPABUTENIO YAAIOCHh IOHECTH 10 TOJIy4YaTessl CBOU
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KOMMYHUKATHBHBIC HAMEPEHHUS, OMPEACISIeTCS KOMMYHUKATHBHBIM 3 (HEKTOM
[1,c.61].

KomMyHuKaTMBHAsT HAINpPaBICHHOCTh CaMOYTBEPKAEHUS B AUCKYypCE 3a-
KJIFOYaeTCsd B MHAMBUAYAIbHON HEOOXOIMMOCTH YIPABIATH MOBEJACHUEM YeEIO-
BEKa, BJIMATHh HA €r0 MHEHHE, OLIEHKH U B3TJIAbI, CKIOHATh K ONPEIEIICHHBIM
nerctBusM. MHBIMU cioBamMu, BepOaibHOE CaMOYTBEP KICHUE HCIOIb3YETCS
TOBOPSIIKMM C LIEJIBI0 3HAKOBOTO YIIPABJICHHUS MMOBEACHUEM PELUITMECHTA. 3HAKO-
BOE€ IIPOrPaMMUPOBAHKE JEUCTBUI COOECEHUKA YCIOKHATCS B YCIOBUAX JBY-
SA3BIYHOM KOMMYHUKAIUH.

Pe3ynbTaTUBHOCTD MEXBSA3BIKOBOM KOMMYHUKALIMN HANPSMYIO CBSI3aHA C
NIEPEBOIUECKON IEATENbHOCTHIO. [lepeBoIuMKy Kak NOCPEAHUKY MTPEACTABIISET-
Csl CJIOXHAas 3a/ladya NPaBUJIBHO JOHECTH 10 KOMMYHULUPYIOIIUX CMBICI CKa-
3aHHOTO, OPUEHTUPYACh HA BepOalbHbIC U HEBEpOAIbHBIE aCMEKThl CAaMOYTBEP-
xaeHus. B xone nuckypca nepeBoUMK paboTaeT ¢ KUBOM peublo, a HE C TEK-
CTOM, MOATOMY IE€PEBOIYECKUE PEIICHUs] He0OXOuMO MPUHUMATh ObICTpo. B
YCJIOBUSIX PEATbHOCTA COBEPIICHUS KOMMYHHUKATUBHOTO AaKTa MEPEBOAUYUKY
HEO0OXOMMO YYUTHIBATh MPArMaTUYECKUN aCEKT PEYEBOTO CAMOYTBEPKICHMUSI,
CyOBEKTUBHBIN (haKTOp U KOTHUTUBHBIN (OH OOIIaronmxcsi, MOCKOJIbKY OT 3TO-
ro 3aBHCHUT BBIOODP JIEKCUUYECKHX M TPaMMaTHUYECKUX MEPEBOTUECKUX TpaHChOp-
manuii. lHade roBopsi, B acieKTe NepeBoja 0co00e BHUMAHUE YIEISIETCS CUTY-
alui HA MOMEHT COBEPIICHUS] PEYEBOT0 AKTA, ICUXOJIOTHYECKOMY HACTPOEHUIO
U 3HAaHMUSM CyOBEKTOB JIUCKYpCa, a TaKXKE€ MX COLMAIBHOMY crarycy. M3 sToro
CIIENIYET, YTO Mepe]] OCYIIECTBICHUEM POJIM MEPEBOAUYMKA CIEAYET THIATEIbHO
MOJATOTOBUTHCS, U3YUHB, €CIIM 3TO BO3MOYKHO, MPEIINOIAra€MbIX MAPTHEPOB MO
KOMMYHUKAIMK (COLMAJIBHBIN CTAaTyCc, MaHepa BeleHus Oecellbl, peueBble 0CO-
OeHHOCTH, c(epa MHTEPECOB U T. J1.) U YCIOBUSI UX B3aUMOJCUCTBUS (MECTO
BCTPEYH, CTUITh JUCKYpCa, IPEAMET OOCYKIEHUS U T. 1.).

Ha mepeBon, wim penpe3eHTanuio, BBIPAXKEHUM, COAEPKAIIUX CaMO-
YTBEpPXKACHUE, BIUAIOT CEMaHTHUYECKUEe XapakTepucTtuku. K ocobeHHOCTSM Bep-
0aIbHOTO0 CaMOYTBEPIK/ICHUSI OTHOCSTCSI:

® TIPECYIIO3UIINS (SIBHBIM WU CKPBITHIA CMBICI);

nepOpMaTUBHOCTD (pPEIUIMKA-ACHCTBUE);

CEMaHTHKAa MOBEJIEBAHUS, BIPA)KEHHAS YEPEe3 MOBEIUTEIbHOE HAKIIOHEHHUE;
KOMMYHHUKATHUBHAS! 3HAYMMOCTH (BBICKA3bIBAHUE COJIEPXKUT UH(HOPMAIIUIO);
yCIIOBHE UCTUHHOCTH (HAJIM4YME JI0KA3aTeIbCTB B MPOLIECCE PEUYEBOIO B3a-
MMOJICHCTBUS, HA OCHOBAaHMM YEro CKa3aHHOE COOTHOCHUTCS C JIEUCTBU-
TEJILHOCTHIO);

e 00BEKTHBHAS (CBS3b BBICKA3bIBAHUS C JICUCTBUTEIBHOCTBIO) M CYOBEK-
THUBHAs1 MOJAIbHOCTh (OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K AEHCTBUTEIBHOCTH).
CToUT OTMETUTH BIUSHHE HA MEPEBOMYECKYI0 HHTEPIPETALHUIO CTHUIIA

OCYILIECTBJICHUSI PEUYEBOr0 B3aMMOJIEUCTBUS, OOYCIOBIEHHOTO COLMAJIbHBIM H
KOTHUTUBHBIM (pakTtopamu. [1o Ty CTHIMCTUYECKONW CEMaHTHUKU BBICKA3bIBa-
HUS JHUCKypca C MOTHBAIMEH CaMOYTBEPXKICHUS MOTYT OBITh MPECTABICHBI
PSAZOM KJIAcCOB: O(UITMATBHBIN, HEO(MUIIMATBHBIN, BEXJIMBBIM, BYJIbrapHBIH,
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SMOLIMOHANIbHBIN, HTHPOPMATUBHBIN, OCYKIAIOIIHMA, OJOOPSIIOIINIA, TOBEIUTENb-
HBIM, IPOCUTEIIbHBIN, JUCKYCCUOHHBIN U Apyrue [2, c. 139].

Wrak, 1enb nepeBoJ4eCKOr AEATENIbHOCTH B AUCKYPCE, TAE SKCILTULIUTHO
WIM UMIUIMIMTHO TIPEICTABJICH (PEHOMEH CaMOYTBEPKIACHUS, — COXPAHUTH (-
(eKT OKa3bIBaEMOI'0 BO3JICUCTBUS Ha PELMIHEHTa, cOONMIoAas OoOLEnPUHSTHIC
paBUJia MEPEBOTYECKON MPAKTUKU, OCHOBAHHBIE HA SKBHUBAJICHTHOCTH U aJCK-
BAaTHOCTH UCXOJHOTO U MEPEBOAUMOTO COOOIIIECHHUS.
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V. CURRENT APPROACHES OF STRUCTURAL,
APPLIED AND MATHEMATICAL LINGUISTICS

—

O POJIM DMOTHUBHOM JEKCUKHU B OIUCAHUU KOH®JIMKTA

A. H. MaromenoBa Kanouoam ¢gunonocuuecxkux nayx, ooyenm,
Jlacecmanckuti 2ocyoapcmeeHHbll

VHU8epcmumem,

2. Maxauxana,

Pecnybnuxa Jlacecman, Poccus

Summary. The paper considers the role of the emotions. Emotions reflect definite feelings of
a man. The research provides the analysis of the emotive vocabulary on the example of
the extract from the American novel by Th. Dreiser.

Keywords: forms; emotions; sufferings; conflict; lexical expression.

ConpsidiceHue smMoyutl U OYyeHKU He YMpayuearom aKmyaibHocmu. Imoyuu
U 4y8Cmea — pasiuuHbvle YOpMbl OMPANCEHUS MUPA: OHU SBTAIOMCA PA3TUYHDL-
MU CMYReHAMU PA36UMUSL IMOYUOHAILHOU chepbl ompadiceHus Oeticmeumeisb-
Hocmu. B mo dice 8pems uyecmea, smoyuu u 0asxce owjyueHusi max mecHo C6s-
3aHbl MedHcoy coboll, umo He 8ce20a OugepeHyupyromces u He UMerom 4emrKux
epanuy. Mol ynompebnsem npeumyujeCmeeHHO MePMUHbl «IMOYUU» U «U)6-
CMBay KaxK IKEUBAIEHMHble 0003HAYEHUS, UMEIOUWUX MeCMO 8 OelicmEUmMenlbHO-
CMU NCUXUYECKUX COCMOSHUL, NEepelCUsanull, owjyujenuil yenosexa. Mexanusz-
Mbl SA3bIKOBO20 GbIPANCEHUSL IMOYULL 2080PAUE20 U SAZbIKOBO20 0O03HAUEHUS,
unmepnpemayuy dSMoYUll Kax 00beKmusHOU CYWHOCMU 2080paue20 U Cryula-
10ue20 NPUHYUNUAIbHO paziudnsl. Mooxcno 206opums 0 A3blke ONUCAHUSL IMO-
YUl U A3bIKA BbIPANCEHUs IMOYULl. B c6:3u ¢ amum vloensemcs y3Koe NOHUMa-
HUe 2MOMUBHO20 3HAYEHUS, KO20A OHO PACCMAMPUBAemcs KAK Cnocob Gulpa-
JHCEHUST IMOYULL 2080PAULE20 U 0XBAMbBIBAET COOCMBEHHO MEHCOOMEMUSL U IMO-
YUOHATILHO OKpaueHny1o iekcuky. 11o nawemy mHenuro, IMOmMusHoe 3HaveHue —
9MO 3HAYeHUe (cemema), 8 eOUHOU CMPYKMype KOMOpPO20 COOePIHCUMCIL CeMd
IMOMUBHOCIU MO20 UU UHO20 paHed, m. e. 9o 3HAYeHUue, 8 KOMOpOM KaKUM-
JUO0 06pazom npedcmasiensl (8bIpadceHbvl Ui 0003HAUEHbl) IMOMUBHOE CMbIC-
qol. OHu Mo2ym Ovlmb NOTHOCMbIO PABHBL TIEKCUHECKOMY 3HAUEeHUIO C108a (KaK
medxHcoomMemuil), KOHHOMAMUBHLIMU (KAK ) IKCNPECCUB08) Ul 8biX00UMbv 8 Ji0-
2UKO-NPEOMEMHYI0 Yacmb 3HaueHus (Imomusvi-nomunamuewt). B. U. Illaxos-
CKUll 0aem ceoe onpeoenenue amoceme: «Imo cneyu@uuecKkull 8U0 cem, coom-
HOCUMbIX C IMOYUAMU 2080PAUE20 U NPEOCMABNIeHHbIX 8 CEMAHMUKe CNI08A KAK
COBOKYNHOCMb CEeMAHMU4ecKo20 NPU3HAKA «IMOYUSL» U CEMHbIX KOHKpEemu3a-
Mopo8 «110008bY», «Npe3penuey, «VHUNICEHUe» U Op., CRUCOK KOMOPbIX OMKPbLIM
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U Komopuvle 8apbupylom YHOMAHYMbIU CeMAHMUYECKUU NPU3HAaK (cneyuguxa-
mop) 8 pa3HblX C108aAX no-pazHomyy [1].

Koundnukt B pomane T. Jlpaiizepa «Cectpa Keppu» 3akitoyaeTcsi B HEMO-
HuManuu Keppu co ctoponsl cecTpbl MUHHU U 35T XOHCOHA. OMO MOMCHO
nponabooams 6 ciedyrowem konmekcme. To the presence of his wife’s sister
he was quite indifferent. The whole situation depressed her. She hated to think
of going there. It was gloomy to live with these people. She could not endure
such a life. Her heart revolted. She felt depressed. Her heart revolted [2].

Eouncmeennviv uenogexkom 6 smoil KOH@OAUKMHOU cumyayuu, noooep-
AHCUBAIOUUM ee OKa3zbleaemcsi ee opye — [pyaul, Komopbulil 8csi4ecKu NOMO2ai el
KaKk MopanvHo, maxk u mamepuaivho. llpueedem npumep us smMOmMuHoU 1eKCu-
ku: Don’t worry ... | won’t hurt you. Drouet was so good. Ero 3abora u
BHUMaHNE K HEW TMEepemaroTCsl CIEIyIOel SMOTHBHOW Jiekcukoi: tenderly,
kindly, friendly attention, pleasing, he had a sense of humour [2]. O nepewumo-
cmu Keppu ceudemenvcmeyem cnedyowas smomuenas jaexcuka. With some
doubt, she was afraid, she felt a little nervous, etc. [2].

B oannom uccrneoosanuu namu dOviia npeonpunama nonvimka Onucams poiib
IMOMUBHOU JIEKCUKU 8 CO30AHUU XYOOHCECMBEHHO20 MeKCMmAa U 6 pPACKpbImuu
KOHGQIUKMA, a maxdice Xapakmepucmuxy sMoyuti U Kame2opuu SMOMUEHOCHIL.

Co6o Kax 3HaK NOHAMUSA AGNAEMCs 0eUCMBUMENbHOCIbIO Mblcau. Jluub
O1G200apst CI08Y MbICTIb CIMAHOBUMCSL 0Cs13aemMol, Oelicmeumenvhoil [3, ¢. 67-71].
Ho umenno nomomy, umo peuvb cmanosumcsi cpeocmeom KOMMYHUKAOEeNIbHO-
cmu, OHA CIMAHOBUMCSL U NPEOMEMOM OYEHKU, 8 X00e KOMOPOU Mbl He MOJIbKO
cocmassaem cyxcoenue o ee UHCMpYMeHmatbHou (YHKYUU, HO U OYyeHUusaem ee
KaxK npeomem nompeoHoCmu.

Imoyust modcem Oblms U HOpPMOU OMPadxCeHus, u, NPeoOMemom Ompadice-
Hus. Koeoa ona npeomem ompascenus (love, hatred, disgust, etc.), mo ciogo, ee
Hasvlealoujee, He SABAAemcsi IMOMUBOM, MAK KAK He 8vlpaxcaem 3MOYuio, d
CYACUM TUUD UHOUKAYUE ONPEeOeSIeHHO20 NOHAMUSL 00 ONpedeneHHOU IMOYULL.
Imomug xnce ceoel ceManmuKou 8blpaxcaen SMOYUOHATIbHOE COCMOSIHUE 8HY M-
DEHHE20 «A», €20 CO3HAHUA U NCUXUKU. DMOYUOHANbHOE NoGedeHUue 4enoseKd
Mooicem OblMb 3HAYUMBIM 0151 00BEKMA. OPONCUM 2010C, BOIHYEMCsl, OedHeem
unu xkpacieem u np. OOIMIEU3BECTHO, YTO OTPAKCHUE HE MOXKET OBITh 03 000-
3HauYeHUd (Ha3BaHUs, UMsl HapedeHus ). Bolpa3uth 4To-TO 0€3 Ha3bIBaHUS €TO0 B
CJIOBE, IPSIMO WJIM KOCBEHHO, TOKe Hemb3s. Tak, cioBa love, disgust, hatred, etc.
SIBJISIFOTCSI HA3BAHUSIMU TIOHSATUM 00 IMOIUAX. DTO — Clydail paruoHaaIbHON HO-
MuHaiuu sMonui. Crnosa darling, smashing, swine, blockhead, etc. Bepaxkatot
OMOITMH, KOTOPBIC ATUMH CIIOBAMH HE HA3bIBAIOTCS MPSMO, HO B CEMAHTHKE KO-
TOPBIX, UMEIOTCS CIICIU(PUKATOPBI, COOTHOCAIINE JAaHHOE CJIIOBO C KOHKPETHOM
samoreit. UMEHHO ATO TO3BOJISET T€ WJIM UHBIE KOHKPETHBIE SMOTHUBBI UCIIONb-
30BaTh JJIS BBIPAKECHUS OMpeeIeHHbIX dMoIui. [IpoananusupoBas mpoussese-
nue T. Jlpaiizepa, OblI0 HHTEPECHO MPOCICIUTD 32 IMOTUBHON JIEKCHKOU B OIH-
CaHUU TJIABHOTO MepcoHaxka — cecTpbl Keppy 1 B pacKphITHH KOHPIUKTA MEXKITY
K»spoutaitn u cembeii ee cecTphl.
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VI. THE LANGUAGE, CULTURE AND MENTALITY
AS IMPORTANT AREAS OF MODERN LINGUISTICS

—_—

TEATP CEBEPHOI'O YJJIbCA:
JUHT'BO-UCTOPUYECKHU MMOPTPET

J. . Bypranosa Cmyoenmia’,
Enaoysicckuti unemumym KOV,

2. Enabyeaa,

Pecnyonuxa Tamapcman, Poccus

Summary. This article observes linguo-historical portrait of The North Wales Theatre. The
purpose of this article is a linguocultural description of the vocabulary related to the The
North Wales Theatre. Semantization, linguocultural interpretation, statistical analysis have
been selected as research methods.

Keywords: linguoculture; The North Wales Theatre; linguocultural description; semantiza-
tion; linguocultural interpretation; statistical analysis.

OCHOBOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU SIBJISIETCS M€ O TECHOW CBSI3M SI3bIKA U
KyJbTyphl. B mporiecce n3ydeHuss HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IIOCTUIAETCS] IOHMMa-
HUE YMOIIMOHAJIFHOTO MEHTAJIUTETa, XapakTepa U 00pas3a >KU3HU JIPYroi Haluu
yepe3 s3bIK U KyJIbTypy [7]. HeoOxoaumocTe u3ydeHHs sI3bIKa CpeACTBaMU
KYJIbTYpbl OOBSICHSIETCA TEM, YTO SI3bIK HE TOJBKO INPEACTaBISAET COOON 4acTh
KYJBTYpBI, a €lI€ U ABISETCS €ro CUCTEMOOOPA3yIOIIUM 3BEHOM, TO €CTh U3Me-
HSSCHh T0J] BJIMSHHEM TPEOOBAHUI MCTOPUUECKOTO dTara Pa3BUTUSA KYJIbTYPHI.
[Tox BO3mEHCTBHEM SI3BIKOBBIX M3MEHEHUH (HOPMUPYETCS JIMHTBOKYIBTYPOJIO-
TMYECKOEe MOoJie, KOTOPOH CIOCOOCTBYET PACKPBITUIO TAKUX 3JIEMEHTOB KYJIbTY-
PBbI, KaK HayKa, PEJIUTusi, ICKyCCTBO U 1p. [3, c. 52].

JIMHrBOKYNIbTYpa CTpaH M3y4aeMOTO s3bIKa B LEJNOM, B yacTHocTH Co-
eauHeHHoro KoponesctBa Benukoopuranuu n CeBepHoit Mpnanauu, HaXoauT-
cs B (hOKyce BHUMaHUSI MHOTUX MCCJEI0BaTeNeH-ITMHIBOKYIbTYpooroB. OaHa-
KO JIMHTBOKYJIbTYpa OTIEJbHBIX PETMOHOB, B TOM 4HCIE Y3Iibca, BCe OOJbIIe
IIPUBJIEKa€T BHUMaHuEe. MoeIMpoBaHUE JTMHIBO-UCTOPUYECKOTO NOPTpETa Ta-
KOI'0 MHCTUTYTa KYJbTYpPBl, KaK T€aTp, MPEACTABISAIONIEIO COO0H COBOKYIHOCTb
pa3IMYHBIX UCKYCCTB: JINTEPATYpPbl, MY3bIKH, XOpeorpaduu, Bokana, u300pazu-
TEJIBHOIO UCKYCCTBA M IPYTUX — sIBisieTcs LeiecooOpasHbiM. bosee toro, usy-
YeHHE KYJbTYphl TeaTpa MpeCcTaBisieTcs 0co00 MHTEPECHBIM BBUAY TOTO, UTO
2019 rox B Poccun Obu1 00BsiBIIeH ["010M TEaTpa.

1 o
Hayunsiit pykoBoautens: H. B. [locnenoBa, kanaunat ¢uiononornueckux Hayk, Ena0yx-
ckuit uHCTUTYT, KazaHnckuii (henepaabHbli yHUBEPCUTET.
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AKTyaJIbHOCTb TaHHOM pabOThI 3aKIIOYAETCSA B TOM, YTO OCHOBHOH II€JIBIO
U3Y4YEHUS THOCTPAHHOTO s13bIKa B IIKOJIE SIBISIETCS (POPMUPOBAHUE Y YUAIIUXCA
WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATHUBHOW KOMIETEHIIMH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH U TOTOB-
HOCTH PEaJIM30BbIBATh MHOS3BIUHOE MEXIMUYHOCTHOE M MEXKYJIBTYpHOE OOIIIe-
HHUE C HOCUTEIIAMU s3bIKA [2, ¢. 16]. YcuneHue ColMoKyabTYpHOU OpHUEHTAIUN
OoOy4eHHs] HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, HAIPABJICHHOCTh HA YCUJICHUE KYJIbTYPOBE/I-
YECKOTO acreKTa B COJEPKaHUKM OO0y4YEHUSs, Ha BKIIOYCHHUE YYaIlUXCs B AUAJIOT
KyJBTYp CHOCOOCTBYET MPHOOIICHUIO YYEHUKOB K KYJIbTYPE CTpaHbl U3y4aeMo-
ro f3bIKA, PA3BUTHIO B3AMMONIOHUMAHHUSI, TOJICPAHTHOTO OTHOIIEHUS K TIPOSIBIIE-
HUIO UHOU KYJIBTYPbI, COJCUCTBYET JyUllIEMy MIOHUMAHUIO OCOOCHHOCTEHN KYJIb-
Typbl COOCTBEHHOM CTPaHbl U PA3BUBACT Y HUX YMEHHE MPEACTABIATh €€ B MPO-
1ecce oOmeHus cpencTBamu nzydaemoro s3eika [1]. ®T'OC OO0 npemycmar-
puBaeT popMHpOBAHHE TUYHOCTHBIX PE3YJIHTATOB OCBOCHHSI OCHOBHOM 00pa3o-
BaTeIbHOI MPOTrpaMMbl OCHOBHOTO OOIIEro o0pa3zoBaHusi, B TOM 4ucie GopMu-
pOBaHME KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU, COCTABHON YaCTbhIO KOTOPOM SIBIIS-
€TCSl TMHTBOKYJIbTYPOBEAUECKAS] KOMIIETCHITHSI.

[lenpto HACTOAIIEH CTAThbHU SIBJISAETCS JIMHTBOKYJIBTYPOBEIUECKOE OMMCA-
HUE JIEKCHKHU, OTHOCSIIECA K onucanuio teatpa CeBepHoro Yaibca. B kaue-
CTBE METOJIOB HCCIICIOBaHUS HaMU ObUIM OTOOpaHbl CEMaHTH3allHs, JUHTBO-
KYJbTYpPOBEAUECKAS] HHTEPIPETALUS, CTATUCTUYECKUAN aHAIH3.

Kaxk n3BectHoO, Tearp —

1. A building or place with a stage where plays and shows are per-
formed [6].

[lepBoHaUaNbHO MPEANPUMEM TMOMBITKY MOJEIUPOBATH HCTOPUYECCKUM
noptpet tearpa. Mcropus 3qanusa teatpa CeBEpHOro YaIibca, pacionaoKEHHOTO
Ha ceBepe Yoaubca B ropoje Llandudno (JInmanaumHo), HaXOaAIIEerocst B ropojie-
rpadctBe Conwy (Konym), 6epér cBo¢ Hayano 28 utoHs 1994 rona. Teatp Ce-
BepHOTO VYonbca Ha 1505 Mect otkpbuics mnoctaHoBkod “Jesus Christ
Superstar”; akTepsl 11 TOCTAHOBKHM ObUTM MPUTJIANIECHBI U3 TPEX MECTHBIX JTIO-
outenbckux kommnanuid. OduimanpHas gaTa OTKPHITUS TeaTpa MPUHIEM Y)3Jbca
apisierca 3 utonsa 1994 roma. Teatp CeBepHOro Ysnbca CUMTAETCS OAHUM U3
Jy4IIUX TEaTpoB B Y3JbCe, ¢ MPOCIHEHUYMOM IupuHONU 50 QyTOB U BHICOTOM
26 ¢ytoB. Ciiena Oblla TOCTpOEHA JJIsl pa3MelleHus Bauuiickoil Hanmonanb-
HOW OINEPHOU KOMIAHWHU U SIBJISIETCA 7-M MO BEJIMUMUHE 3a nipeaenaMu JIOHIoHa 1
MoskeT BMecTuTh Jitoboe moy West End (Becr-OnHp) [4]. OpkectpoBas sima Te-
aTpa 1no3BojsieT pazMectuTh 10 100 my3bikaHTOB. B TeaTtpe ycraHOBIIEHO CO-
BPEMEHHOE CBETOBOE M 3BYKOBOE 00OpYAOBaHUE, UMEETCS MepeBogUecKas Oy-
Ka JUIsl CYOTUTPOB M ayJuo OnvcaHus. BHenHuii qu3aiiH 31aHus ObLT CHOPHBIM
Ha BCEX ATanax IuaHupoBaHus ¢ 1981 roma: HEKOTOpPbIE KPUTHKU yTBEPKAAIH,
YTO JIM3aiH JTOJDKEH OBLI OTpaXkaTh BUKTOPHUAHCKOE Hacleaue ropoga. OmHako
apxutektypa Teatpa CeBepHOro Yaibca OTpaxkaeT Kaxa0e JECATUIIETHE, B KO-
TOPOM OH OBLT MMOCTPOEH.

Ha xaxxgom yriy TeaTpajibHON YacTH KOMILUIEKCA PACIOJIOKEHBI OAarrHs,
JIECTHUIIBI, TTOBTOPSOIINE OopuruHaibHBIA (acan the Arcadia Theatre (Teatp
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Apxkanus). B ¢oiie Teatpa npeacraBnena nonbopka gororpaduit, adpuur u T. 1.,
OT/aBas JIaHb 3/1aHuI0, KOTOphIi ¢ 1915 rona 6p11 Will Catlin’s Arcadia Theatre
[5]. HacTosmuii KoMIJIeKC SIBIISETCS TPETbUM M €AMHCTBEHHBIM MPEAIOKEHUEM
o 3aBepiieHuto crpoutenbcTBa. Frank Matcham (®pank Matuem) ObLT 3aHAT
COCTaBJICHHEM IUJIaHOB 10 3aMeHe Riviere’s Victoria Palace ([IBopiia Bukropuu
PuBbepa), moske Apkaauu, HO 3TO HU K yeMy He mpuBesio. B 1919 romy 6bun
NPEAJIOKEH TPaHAMO3HBIN IJIaH CEMUATAXKHOTO 3/1aHUS C YIJIOBBIMU OAlTHSIMU U
LEHTPaJIbHOM OalTHel, HO OH CHOBA OKAa3aJiCs THIETHBIM.

KakuMm Obl HU OBUIO WHAWBHIYyAIPHOEC MHEHHE 00 apXUTEKType HBIHEIII-
HEr0 3/aHUsl MO OTHOIICHUIO K €ro 3JIETAHTHBIM BHUKTOPHUAHCKHM COCEJISM,
Venue Cymru (Ha3Banue 31anust ¢ 2004 r.) oueHb xopouio ciyxuT JinanauaHo
n CeBepHOMY Y3J1bCYy BO MHOTUX OTHOIICHUSIX, IPUBJIEKAs ayAUTOPHIO, JeJera-
TOB M TOPTOBJIIO B TOpoz [5].

JKu3Hp TeaTpa npejcTaBiseTcs akTUBHOM M pa3HooOpa3Hoil. B HEM mpo-
XOISAT MEPOIPHSTHS pa3jIMYHOro Xapakrepa: TaHieBanbHbie (Family Dance
Project, 2018; Anton & Erin. Dance those Magical Musicals, 2019; Strictly
Come Dancing The Professionals, 2019), cemeiinsie (BBC NOW Family Con-
cert, 2019), my3bikansHbie nipeactasienus (Horrible Histories. Terrible Tudors
& Awful Egyptians, 2019), mactep-knaccel (Lego Café. School holiday fun!,
2019; Young Creatives. Story Circle, 2019; Where the Poetry's At Spoken Word
Workshops, 2019), seicraBku (Celebration Wedding Fayre, 2019), moka3 ¢uib-
moB (All Is True, 2019; The Wizard of Oz, 2019; Can You Ever Forgive Me,
2019), nexumu (An Audience with Simon Reeve, 2019; John Cooper Clarke.The
Luckiest Guy Alive, 2019; Ant Middleton. Mind Over Muscle, 2019). ITpumepom
CeMaHTH3aIMK MOCTyXmia jJekcndeckas eauanna Celebration Wedding Fayre.
Buytpenneii ¢gopmoii Celebration Wedding Fayre sBisiercss meponpusimue,
nposooumoe 8 JINaHOuoOHo ¢ yenvio OKA3aHUs NOMOWU 8 OP2aHU3aAyUU c8aoed.
Heamenvnocmov bonee wecmudecimu IKCHOHEHMOE 8bICIABKU 8 30AHUU meam-
pa Cesepnoco Yanvca nanpasnena na cooeucmeuu MOoa000HCEHAM 8 NIAHUPO-
sanuu mopicecmsa [8].

Ha cmnene Teatpa CeBepHoro Yaabca BBICTYINAOT mooeautenp ‘Mkc-
dakrtopa’: Joe McElderry, Neil McDermott (ucnoaaurtens posin Ryan Malloy B
EastEnders), Kate Robbins (Spitting Image, The Imitation Game, Dinnerladies),
Emily Tierney (Eugenius! Wicked, The Wizard of Oz), ormedyeHHass npemueii
"Ommu" aktpuca Juliet Mills, Amelle Berrabah, Jake Canuso, Janine Duvitski,
Adam Gillen, Sherrie Hewson, Shelley Longworth, Tony Maudsley, Asa Elliott,
Maxwell Caulfield, Lorna Fitzgerald, Matt Barber, amepukanckuii moat Robert
Duncan, asctpanuiickuii nonutuk David Fawcett, Andy Reiss, Katie Leeming u
Poppy Tierney. Emé ogHuM mpuMepoM CEMaHTU3allMU B JAHHOM TPYIIIE CIIOB
sBisieTcs The Imitation Game: amepukanckas ucropudueckas apama 2014 rona,
¢bunsM, pexxuccepom kotoporo craa Morten Tyldum (Mopten Tunbaym); ocHO-
BaH Ha Ouorpadum Opuranckoro maremartuka Alan Turing (Aman TeropuHr),
KOTOPOMY yJIaJlOCh B3JIOMAaTh KOJI HEMEIKON MuGPOBATHHON MAIIMHBI « JHHT-
Ma» BO Bpemsi BTopoit mupoBoii BoiHbI. [laHHbI (UIBLM OBUT OTMEYEH Harpa-

g4



namMu, B ToM umcie: «Jlydmas pexuccépckas pabdotay, «Jlydmas Myxckas
porby, «Jlyumiast :KeHcKasi poiib BTOpOro miaHay, «Jlydmas mysbika» (['ommm-
BY/JCKUUA KWHOGECTUBAJb); TJIaBHBIM Npu3 (IPU3 3PUTEILCKUX CUMIIATHI)
(MexnayHapoaubiii kuHogecTuBaib B TOpoHTO); «JIyumuii amanTUpOBaHHBIM
cueHapuit» («Ockap») u ap.

My3blKaibHbIE TeaTpaibHbIE MPEICTABICHUS COMPOBOXKAAIOTCS TECEH-
HBIMU KOMITO3UIIUSIMU, KOTOPBIE HEPEIKO YKa3bIBalOTCA Ha adwullmax COOTBET-
CTBYIOIIMX MEPONPUATHN. My3bIKAIBHOE CONPOBOXKICHHUE NPEACTABIEHO Cle-
nyromumu recHsmu: Start of Something New, Stick to the Status Quo, We're All
in this Together, Fugue for Tinhorns, Luck be a Lady and Sit Down, You're
Rocking the Boat. B kauectBe nmpumepa ceMaHTHU3aIIUU BBICTYIIACT JCKCHUECKAs
enuauia Start of Something New — mepBasi IecHS B OpUTHHAJIBHOM MIO3UKIIC
High School Musical, pexuccépom koroporo siBisercs Kenny Ortega (Kennu
Oprera).

Jlanee mpeacTaBUM KIIACCU(PUKALUIO JIGKCUKHU, OTHOCSIIENUCS K JIMHTBO-
ucropuueckoMy noprpery Tearpa CeBepHoro Yanbca. B kauecTBe oCHOBaHUS
JUTSL KJTacCUu(DUKAIMK TaHHBIX JIEKCUYECKUX €/IMHUIl HaMU Oblila BRIOpaHa HOMU-
HAaTUBHOCTh KAaK Ba)KHEiIEe CBOMCTBO fA3bIKa. B mpolecce cucreMarn3anuu
JIEKCUKA HaMH ObLIM BBIICIICHBI CIEAYIOIIUE TPYMIbI: MEPCOHAINHM, HAUMEHO-
BaHUS TPOBOJIMMBIX MEPONPUATUNA, HAUMEHOBAHUS ME€CEH, TOMOHMMBI. HaMm 1o-
Ka3aJ10Ch 11eJ1eCO00pa3HbIM NPEICTaBUTh PE3YJIBTATHI B BUJIE CIEIYIOLIEH Kiac-
cuuxkanuu. K mepBoil rpyrrmne, BKIHOYarome nepcoHanuu, oTHocsaTcs Frank
Matcham, Joe McElderry, Neil McDermott, Kate Robbins, Emily Tierney, Juliet
Mills, Amelle Berrabah, Jake Canuso, Janine Duvitski, Adam Gillen, Sherrie
Hewson, Shelley Longworth, Tony Maudsley, Asa Elliott, Maxwell Caulfield,
Lorna Fitzgerald, Matt Barber, Robert Duncan, David Fawcett, Andy Reiss,
Katie Leeming, Poppy Tierney. B cienyroiyro rpymmy, BKIFOYAIOIIYI0 HauMe-
HOBaHUs MPOBOAUMBIX Meponpusituii, Bxoaatr Family Dance Project; Anton &
Erin. Dance those Magical Musicals; Strictly Come Dancing The Professionals;
BBC NOW Family Concert; Horrible Histories. Terrible Tudors & Awful Egyp-
tians; Lego Café. School holiday fun!; Young Creatives. Story Circle; Where the
Poetry's At Spoken Word Workshops; Celebration Wedding Fayre; All Is True;
The Wizard of Oz; Can You Ever Forgive Me; An Audience with Simon Reeve;
John Cooper Clarke. The Luckiest Guy Alive; Ant Middleton. Mind Over Mus-
cle. Tpetws rpymma, cojaepskaiias Ha3BaHUS MECEH U3 MbEC, BXOIAIIUX B perep-
Tyap TeaTpa, IPEeJCTaBIICHA CICAYIOIINMU JIGKCHYSCKUMH equaunamu: Start of
Something New, Stick to the Status Quo, We're All in this Together, Fugue for
Tinhorns, Luck be a Lady and Sit Down, You’re Rocking the Boat. UerBépTas
rpymma Bkiaodaet TonmoHuMbl: The United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, Llandudno, Conwy, The North Wales Theatre, Wales, Arcadia, Will
Catlin’s Arcadia Theatre, Riviere’s Victoria Palace, Venue Cymru.

Takum o0pa3om, pe3yabTaThl MOJEITUPOBAHHUS MPOEKTAa HUCTOPUKO-
JUHrBUCTHYECKOrO nopTpera Tearpa CeBepHOro Yaiabca NpeacTaBiICHbI B BUIE
Te3aypyca M BKJIIOYAeT: MepcoHanuu, Takue kak F. Matcham, J. McElderry,
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N. McDermott, K. Robbins, E. Tierney, J. Mills, A.Berrabah, J. Canuso,
J. Duvitski, A. Gillen, Sh. Hewson, Sh. Longworth, T. Maudsley, A. Elliott,
M. Caulfield, L. Fitzgerald, M. Barber, R. Duncan, D. Fawcett, A. Reiss, K.
Leeming, P. Tierney (22 nexcudeckue eIMHUIBI, Jgajiee J.€.), HAMMCHOBAHUS
OPOBOAMMBIX Meponpustuii (15 m.e.), HazBanums neceH (6 J.e.), TOIMOHMMBI
(9 n.e.). OHM CBHIETEILCTBYIOT 00 aKTHMBHOM, OOTaTol M pa3HOOOpa3HOM Jes-
tenpHOCTH Tearpa CeBepHOro Yanbca.
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BHEIITHU OBJINK YEJIOBEKA
KAK OFBEKT JJUHI'BUCTUYECKUX YUYEHUI

T. B. BaiadokeBun4 Kanouoam ¢hunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
Xapvroeckuti cymanumapHuwlii

YVHU8epcumem,

«Hapoonas ykpaunckas akademusy,

Ykpauna, Xapvros

Summary. The article deals with the issue of human appearance as an object of linguistic
studies. A person is seen as the main object of research in modern linguistics. Human appear-
ance is defined as a whole image which consists of physical, functional and social characteris-
tics that inform the percipient about the person.

Keywords: human appearance; person; linguistic studies.

YenoBek SBIIAETCS TJIABHBIM OOBEKTOM M3yY€HHUsI COBPEMEHHOW JIMHTBHC-
TUKH, OCHOBHAs 3a/ladya KOTOPOHM 3aKIIFOYAETCS B «SI3bIKOBOM MOJIEIIMPOBAHUU
YEJIOBEKa BO BCEX MIIOCTACSX €ro ObITUS B OOBEKTMBHO CYIIECTBYIOIIECH B3au-
MOCBSI3U C APYTHUMHU CONPEAECIbHBIMU HayKamu O denoBeke» [4, c. 20]. Takum
00pa3oM, YeJIOBEK CIPABEMJIMBO CUUTAETCA TEM LIEHTPOM, BOKPYT KOTOPOIO CO-
CPElI0TOUMBAETCS MPOOJIEMAaTHKA UCCIIEIOBAHU.

YenoBek U €ro OKpPYKEHHE CTOUT B LIEHTPE BCEro U300pa’kaeMoro CIio-
BOM. B si3bIke 3amevarnensl (pu3NUeCKuil OOIMK YEeIOBEKa, €ro BHYTPEHHUE CO-
CTOSIHMSI, DMOLIMM, UHTEIIEKT, OTHOIIEHHE K MUPY, IPHUPOJE, KOJUIEKTUBY JIIO-
neil U qpyroMy 4enoBeKy. Bompocsl uenoBeueckoro (phakropa B A3bIKE paccMart-
puBatores B [1; 2; 6].

YtoO0BI KUTh U OBITH B MHUPE, YEIOBEK JIOJDKECH, MPEXKJIEC BCEro, OBITh BO-
IUJIOLLEH B 3TOM MUPE, 3aHUMATh B HEM OIPEAECICHHOE TPOCTPAHCTBO, OBITh OCSI-
3aeMbIM, 3pUMbIM, TeJIeCHbIM. KpoMe pa3yma, COBECTH M Jp. XapaKTEPUCTHUK Y
YeJI0BEKa €CTh TEJ0, F0JIOC, OXOAKA, MUMHUKA, KECThl, OH HOCUT OJEXKAY, HaJle-
BaeT Ha ce0s YKpAILICHUS U T. M.

BHemHocTh 4enoBeKa MpeAacTaBisieT coO0OM  ILEeJNOCTHBIM 00pa3 —
relITajbT, BOIUIOMIEHHYIO B SI3bIKE COBOKYIHOCTH MPEICTABICHUN O BHELIHUX
aHATOMHUYECKUX (YacTH Tena), ((PYHKIHOHAIBHBIX (MUMHKA, )KECTHI, TOJIOC, PEYb)
U COLMAIbHBIX (OAEXKIa, yKpalleHus) npu3Hakax denoBeka. llocpenctBom
BHEIITHOCTH Y€JIOBEK MPOCTPAHCTBEHHO BIIMCHIBAETCS B OKPYKAIOLIUI €r0 MUP U
SBIISIETCS OOBEKTOM 3pUTENILHOTO BOCHpUATHS. BHEIIHOCTH uenoBeka MOHUMA-
eTcsi Kak (DEHOMEH KYJIbTYpbl, HEOThEMJIEMbII aTpuOyT OBITHUSI YEIOBEKa, CO-
CTaBIJIIET €ro 00pa3 M SABJISETCS SAPOM HAI[MOHAJIBHOU KYJbTYPhI, CUCTEMBI €€
LIEHHOCTEH.

Baennuii 00JIMK yenoBeKa M3ydaeTcsl B Pa3IMYHbIX 00JIACTSIX 3HAHUM: TICHU-
XOJIOTHH, COLTUAILHOM TICUXOJIOTUH, COLIMOHUKE, METMIIUHE, KPUMHUHAIMCTUKE.

B NMHrBHCTHKE BHEUIHOCTH PACCMATPUBAETCS KaK YacTh MEPLENTUBHO-
00pa3HOro Npe/ICTaBICHUS O JUHTBOKYJIBTYPHOM TUMAXeE [5], XyA0KECTBEHHAs
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1eHHocTh [10], 0uH M3 KOTHUTHBHBIX KJIaCCHU(PUKATOPOB, NETEPMHUHUPYIOIINUX
KOHIENTyaJIbHbI 00pa3 >keHuuHbl [3]. [IpennoxkeHnbl KOTHUTHBHBIE MOJAEIU
ONMCAHUs BHEIIHOCTUA TMEPCOHAKEW B AHIJMUCKON S3BIKOBOM KapTHUHE MHpa
[11], OCYIIECTBIICHO KOTHUTHBHOE MOJICIMPOBAHNE KOHIICNITA «YEJIOBEK TE-
JIECHBI» [7]. «BHEIIHWM YEJOBEK» wu3yuaercss Kak oOpa3-KOHIIENT
[114]. Konuent BHEIITHOCTD YEJIOBEKA wn3y4aeTrcss B aclieKTe MEXKYJb-
TYpHOTO B3auMojaeucTBus [12] kak yacTh 00pa3HOM COCTaBISAIONMIEH MAaKPOKOH-
nenta YEJIOBEK [9].

Takum 00pa3oM, orpeieiieHuEe CBA3U MEXy CUCTEMON BU3yalIbHOT'O BOC-
MIPUSTUS BHEITHOCTH YEJIOBEKA M CPEACTBAMHU €€ OOBCKTUBAIIMM B SI3BIKE Oy/eT
CIOCOOCTBOBATh PEIICHUIO MEPCIIEKTUBHOIO HAYYHOIO 3aJ]aHUSI PACKPBITHUS OT-
HOILICHUHN OKPYXAOIIEH IEMCTBUTEILHOCTH — YEJIOBEKA — SI3bIKA — MBILIJICHUS.
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MOHSITUE «'EHAEPHBIA CTEPEOTHII»
B JIMHI' BUCTUYECKUX NCCJIIEJOBAHUSAX

O. B. Bosioauna Jloyenm,
Pocmosckuii cocyoapcmeennwiii

axonomuyeckuu ynueepcumem (PUHX),

2. Pocmoe-na-/{ony, Poccus

Summary. The article discusses theoretical approaches to the interpretation of the concept of
“gender stereotype” in modern linguistic research. The content of the terms “gender”, “gender
picture of the world”, and “gender stereotype” are clarified. The article proves the role of the
media in the formation and dissemination of gender stereotypes.

Keywords: gender; the category of "masculinity” and "femininity"; gender stereotype; media

discourse.

['ennmeposiorust Kak caMOCTOSITeNIbHAsE Hay4yHas JIUCHUUILIUHA CHOPMHUPO-
Bajack B 70-X rojax mpouuioro Beka MoJl BIUSHUEM JBIKEHUS (EMUHU3MA B
CHIA u 3anagnoii Epombl. Takum o06pa3om, «IpUHSATHIM B JTUHTBUCTHKE aH-
TPOITOLIEHTPUYECKUN MOAXOJ K SA3BIKY HPEAINOIAracT YCUJICHHOEC BHUMAHHUE KO
BCEM IapaMeTpaM 4YeJNOBEYECKOW JIMYHOCTH, OTPAXKAIOIMIMMCS B SI3bIKE... ['eH-
Jep, MOHUMAEMbIH KaK KYJbTYpPHO OOYCIOBJIEHHBIM M COLIMAIIBHO BOCIIPOM3BO-
JTUMBII (DEHOMEH, MpEeACTaBIsSeT OJAMH U3 TaKUX HapameTpos...» [9, c. 239].
['eHnep Kak COUMOKYJIBTYPHBIM (PEHOMEH SBISIETCS OOBEKTOM HCCIEI0BAHUS
Pa3JIMUHBIX CMEKHBIX TYMaHUTAPHBIX HAyK, TAKUX Kak (GUIocodusi, aHTPOIOJIO-
T'Usl, IICUXO0JIOTUS, COLIMOJIOTHS, IMHIBUCTUKA, KYJIbTYPOJIOTHS U Ap.

HccnenoBanue sA3bIKa ¢ y4ETOM TE€HAEPHO MOIXO0AA «IIO3BOJISET MOTYYNUTh
nH(OPMAITUIO O TOM, KaKyl0 pOJib UTPAET reHep B TOW WIIM UHOW KYJIbTYype, Ka-
KM€ TOBEACHUYECKUE HOPMBI I MY>KYUH U KEHIIMH (UKCUPYIOTCS B TEKCTax
Pa3JIMYHOTO TUMA, KAK MEHSETCA MPEICTABICHUE O T€HAEPHBIX HOpMax, My»XKe-
CTBEHHOCTH M KEHCTBEHHOCTH BO BPEMEHHM, KaKH€ CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTH MO-
I'yT OBITh OTHECEHBI K MPEUMYIIECTBEHHO >XEHCKUM WJIH MPEUMYIIECTBEHHO
MYKCKHM, KaK OCMBICISIETCI MYKECTBEHHOCTh M YKEHCTBEHHOCTh B Pa3HBIX
A3bIKaX M KyJIbTypax, Kak Te€HIEpHas NPUHAIJIEKHOCTh BIIMSET HA YCBOCHHE
A3bIKa, C KAKUMU (hparMeHTaMH U TEMAaTHUYECKUMH 00JIaCTSIMU S3IKOBOM KapTH-
Hbl MHpa OHa CBsI3aHa» [35, ¢. 139].

I'ennepHas kKapTMHAa MUpa — 3TO «COBOKYITHOCTbH MPEACTABICHUM, COCTaB-
JSAOMMUX TAKOE BUJICHUE YEJIOBEKOM PEaJbHOCTH, I/I€ BEIU, CBOWCTBA U OTHO-
IIEHUS KaTEroOpU3yrTCS MPU MOMOIYM OMHAPHBIX OMNIMO3UIINN, CTOPOHBI KOTO-
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PBIX aCCOILMUPYIOTCSA C MY>KCKHUM U KEHCKUM HA4aJOM, OHAa KOPPEIUPYET C FeH-
JE€PHBIMU HOpMaMH, UAcaJIaMM, penpe3eHTauus MU, ctepeotunamm» [13, c. 17].

['ennep oOpasyeT cuctemy, B KOTOPYIO BXOJIST T'€HIEPHBIE CTEPEOTUIIbI
(npuHsTHIE B O0IIECTBE MPEACTABICHHUS O MACKYJIMHHOCTH U (PEMUHUHHOCTH),
reHjiepHble posii (Habop oOpa3lioB MOBEACHHUS, OKUIAEMBIX OT MY>KUYUH U KEH-
IIMH) U TeHJepHasi UJIEHTUYHOCTh (XapaKTepUCTUKa YeJIOBEeKa MO €ro MpuHaI-
JIKHOCTH K MY>KUYMHAM WIH KeHIuHam) [7]. KaTteropuu «MyXeCTBEHHOCTb» U
(CKEHCTBEHHOCTBY» SIBIISIOTCS (DYHIAMEHTAIBHBIMU TSI Y€JIOBEUYECKOW KYJbTY-
pBl. «/IBe KynbTYphI — )KEHCKasi U MyXCKasl, JBa MEHTAIUTETa ObLIA U3HAYATILHO
IIPOTHUBOIIOCTABIIEHBI IpYT ApyTy [14, c. 141].

['enaep B TaHHOM HCCIIEIOBAHUU TTOHUMAETCS KaK «COBOKYIMHOCTh COIIU-
aJbHBIX U KyJIbTYPHBIX HOPM, KOTOPbI€ B 0OIIECTBE MOCPEICTBOM BIIACTH U JO-
MUHUPOBAHUS MPEINUCHIBACTCS BBIMOIHATD JIIOASM B 3aBUCHUMOCTH OT UX I0JIa»
[2, c. 28]; KaK «3JIEMEHT COBPEMEHHOM HAy4YHOM MOJICJIM YEJIOBEKa, OTpa)karo-
el COIMOKYJIBTYpPHBIE aCHeKThI ToJia, (PUKcUupyeMble si3bikom» [8, c. 78]. Ta-
KUM 00pa3oM, JUIsl TeHIEPHBIX UCCIIEOBAaHUN BaXKHBI HE OMOJIOTMUECKUE Pa3iiu-
YUl MKy MY>KYMHAMU U JKEHIIMHAMHU, a COLUOKYJIBTYPHBIE, T. K. «MbI TIPHOO-
peTaeM reHJEPHYIO0 UJICHTUYHOCTh B IMPOLECCE HAILIEW COUMAM3ALMUA U B pe-
3yJbTaTe OKa3bIBAEMCS COLIMAIM3UPOBAHHBIMU TaK, YTOOBI MY>KUHUHBI JEHCTBO-
BaJI MO-MY>KCKH, a >KCHIIUHBI MMO-KeHCKU. Hallla maeHTHYHOCTh PUKCUpPOBaHa,
MOCTOSIHHA U SIBJIAETCA HEOTHhEMJIEMOM YacCThIO HAIEW JUYHOCTH. MBI YK€ HE
MOXEM IepecTarh ObITh MYyXYMHAMH WJIM KEHIIUHAMH, KaK HE MOXKEM Iepe-
cTath OBITH Mr0aABMIY [10, . 167].

[Ipouecc crepeoTunuzanuu ABIsAETCA «3PPEKTUBHBIM MEXaHU3MOM (Pop-
MHPOBAHHS TPAAULMOHHOTO T'€HIEPHOrO MOBEAECHUS U COLUAIBHBIX poJen» [4,
c. 16]. CrepeoTunsl — 3TO yNOpsAIOYEHHBIE, YIIPOLUIEHHBIE CXEMATUYHbBIEC KYJIb-
TYPHO JE€TEPMUHUPOBAHHBIE «KAPTUHKUA MHPa» B CO3HAHUU YEJIOBEKa, MO3BO-
JSIOIIME SKOHOMUTH BPEMEHHON M MHTEIJIEKTYaJIbHbIE PECYPCHI B IIPOLIECCE CO-
[AAJIM3alldd 1 YCBOCHUU CJIOXKHBIX SIBIICHHH OOBEKTHBHON JCHCTBHTEIHHOCTH
[12,c. 110].

«CTepeoTUIl MBICIUTCS KaK CTUMYJI, MPOOYXKTArONINI CTaHAAPTU3HPO-
BaHHOE BOCIPHATHE, OKAa3bIBAIOIIEE BO3JCHCTBUE HA TO, KAKUM 00pa3oM WHIU-
BHUJ] OTpearupyeT Ha JaHHbIA cTUMYy» [ 16, ¢. 357-358].

«CTepeoTunusaiysi OCHOBaHa Ha TPEX XapaKTEPUCTUKAX: KaTeropu3aluu
WHJIUBUOB, COTJIACOBAHHOCTH OTHOCHUTEIHHO TMPUIUCHIBAEMBIX CBOWCTB H
HECOOTBETCTBUU MEKJYy IPHUIIMCHIBAEMBIMU W PEaJbHBIMU CBOWCTBamMu» [17,
c. 66]. Crepeoturn onpeaensiercst Kak «CyObeKTUBHO IE€TEPMUHUPOBAHHOE MPE/I-
CTaBJICHUE TpeIMeTa, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT OINMHUCATENIbHBIE U OLEHOYHBIE
MIPU3HAKU U KOTOPOE SIBIISIETCS PE3yIbTaTOM MCTOJIKOBAHUS JIEUCTBUTEIILHOCTH B
pamMKax COIMAIbHO BRIPAOOTAHHBIX TTO3HABATENLHBIX Mojenei» [1, c. 7].

['eHniepHbIE CTEPEOTHUITBI — 3TO «COIMAIBHO KOHCTPYHUPYEMBIE KATErOPUU
«MAaCKYJIMHHOCTBY» U «(EMUHHOCTHY, KOTOPhIE MOATBEPIKIAIOTCS Pa3IMUHbBIM B 3a-
BUCHMOCTH OT M0Ja TIOBEJICHUEM, PA3IUYHBIM PACIPEACIICHUEM MY>KUYUH U JKEH-
IIMH BHYTPU COLMAJIbHBIX POJIEH M CTaTyCOB, U KOTOPBIE MOACPKUBAIOTCS MICH-
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XOJIOTUYECKUMH MOTPEOHOCTSIMU YEJIOBeKa BECTH Ce0si B COLMAIBHO 0/100pseMoit
MaHepe U OIIYIIAaTh CBOO IIEJIOCTHOCTh U HEMPOTUBOPEYUBOCTHY [ 15, ¢. 57].

[log reHAepHBIMU CTEPEOTUNIAMH «IIOHMMAIOTCS CTAaHIAPTU30BAHHbBIC
MPEICTABIICHUS] O MOJIEISAX MOBEJACHUSI U YepTax XapaKTepa, COOTBETCTBYIOIINE
MOHATUSIM “MYykKCcKoe” U ‘““keHckoe™» [11, ¢. 19], «KyJIbTYpHO U COIMAIILHO 00Y-
CJIOBJIEHHBIE MHEHHS U MPECYMIO3UIMU O KauyecTBax, aTpuOyTax U HOpMax Io-
BEJICHUS TMpEJICTaBUTEIEH 000MX IMOJIOB M UX OTpPaKeHHUE B s3bIKe» [7, c. 98].
Takum 00pa3oM, reHAepHbIE CTEPEOTHIIBI MPEACTABIAIOT CO00M 0000MIEHHBIE,
CXEMaTHU3UPOBAHHbBIE 00pa3bl MY>KECTBEHHOCTH (MACKYJMHHOCTH) U KEHCTBEH-
HOCTU ((DeMUHUHHOCTH). «B CTEpEOTUIMHOM MpEeACTaBIECHUHN O MYKECTBEHHOCTH
(MacKyJIMHHOCTH) COJIEPKATCS TaKUE XapaKTEPUCTHKU, KAK aKTUBHOCTb, JJOMU-
HAaHTHOCTb, YBEPEHHOCTb B ce0€, arpecCUBHOCTD, JIOTUYECKOE MBIIICHHE, CIO-
cOOHOCTh K nuaepcTBy. (DEMHHHMHHOCTh pPACCMATPUBAETCS KAK ‘‘TIaCCHBHO-
MPOJYKTUBHOE HAYaJI0”, MPOSIBIISIONIEECS B CIEIYIONIUX JUYHOCTHBIX XapaKTe-
pUCTHKaX: 3a00TIMBOCTh, TPEBOKHOCTb, HU3Kasi CaMOOLIEHKA, AMOLIMOHANIb-
HOCTH» [3, c. 7].

Baxneiiiyto poib B (OpMHUPOBAHUU U PACTIPOCTPAHEHUM TEHJIEPHBIX
CTEpEOTUIIOB UTPalOT CPeACTBa MaccoBor MHpopMmanuu. B coBpemeHHOM cTpe-
MUTEJIBHO pa3BUBaroliemMcsi HHPopMamoHHoM mupe umeHHo CMU, npencras-
751 co00M OCHOBHOM HMCTOYHUK HMHGOpMAIMK O pPa3iudHbIX cdepax oOle-
CTBEHHOW, MOJIMTUYECKON U KYJIbTYPHOU KMU3HH COLIMYMa, BO3JIEUCTBYIOT HA CO-
3HaHHE U MUPOBOCIIPUATHE, (POPMHUPYIOT OOLIECTBEHHOE MHEHUE. Takum oOpa-
30M, «MexaHu3M QyHkuumoHupoBanuss CMMU mpenmnonaraeT He TONBKO OTpa)e-
HUE OKPYKAIOIIEH AEMCTBUTEIBHOCTH, CKOJBKO <...> €€ MHTEPIPETALHUIO, KOM-
MEHTapHii, OLICHKY, CLIOCOOCTBYIOIIUE CO3JaHUIO ONPEAEICHHOIO HIE0JI0ruye-
ckoro ¢oHa» [6, c. 204].

I'ennepubie crepeorturisl B auckypce CMU dhopmupytoT 0cobyro KOHIIe-
TyaJbHYIO0 KapTHHY MHUPA, OCHOBHBIMU KOHLIEITAMU U [IEHHOCTHBIMHU JIOMHHAH-
TaMH KOTOPOH SIBISIIOTCS «MY’KECTBEHHOCTB» U «KEHCTBEHHOCTH». CTEpEOTHII-
Hble TeHJepHble o0pa3bl B nuckypce CMMU penpe3eHTHPYIOT MpencTaBiIeHUS
MacCc O TEHACPHBIX POJISX, MOBEICHUW U COLUUAIBHON (YHKIMH MYXYUH U
KEHIIMH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
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JIMHITBUCTUYECKAS COCTABJIAIOIIAA
HE®OPMAJIBHOI'O BOEHHOI'O IUCKYPCA
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Summary. The article deals with the analysis of linguistic means used in informal military
discourse. The focus is placed on the lexico-thematic group of army jargon. The work reveals
the features of their structure, functioning.

Keywords: informal military discourse; lexico-thematic group of army jargon; word-
formation.

HedopmanbHbiii peructp KOMMYyHUKAIIMA BOCHHBIX CIEIUATIUCTOB PE/-
CTaBJIET OIIO3UIHUI0 (OPMAIBHOMY M IPEAINOJIAaracT HENPUHYKIEHHOCTh 00-
HIEHUS, OLICHOYHOCTb, YIMOIIMOHATBHOCTH, (pamMunbiapHocTh. Habmonenus 3a pe-
YbI0 BOCHHOCIYXAIIUX U U3YYEHUE COOTBETCTBYIOIEH HOMEHKJIATYphI MOKa3a-
JIM, YTO ONMMCAHHBIN BBIIIE 3(PPEKT TOCTUTaeTCsl BBEICHUEM B pe€4b OCOOBIX JIEK-
CHUYECKUX CPEACTB — MPOCTOPEUNH, IEHPATHBOB, CTAHAAPTU3UPOBAHHBIX CPENICTB
(B mepBy10 ouepeib Ppa3eoioru3MoB), a TAKXKE KaproHa, CJICHra 1 apro.

Ilon TepMHHOM «BOEHHBIM JKAPTOH» B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOU
JUTEpAType MOHUMAETCS JIEKCMYECKass MHUKPOCHUCTEMA, OXBATHIBAIOIIAS BCE
MHO’KECTBO BOEHHBIX JKaprOHM3MOB. BoeHHBIE aproHU3Mbl B CBOIO O4Yepeab —
3TO «CJIOBA U YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETaHUs, 0003HAUAIOLINE BOEHHBIE ITpodhec-
CHOHAJIbHO KOPIIOPATUBHBIE MOHATHS, MUMEIOIINE CHI)KCHHYIO 3TUYECKYIO U
CTWJIMCTUYECKYIO KOHHOTALIMIO TEPEeXOAHOro KauyecTBa (OT IIYTJIUBO-
WPOHUYECKON U JIO BYJIBrapHOil), 00Jagaroniyue couaibHO-PoPecCHOHATBHOMN
MapKUpPOBAaHHOCTBIO B BOEHHOM couuyme» [1, c. 59].

APMENCKHN CIEHT OTPa)KaeT BCE PEAIMM BOCHHOW KU3HM, YTO HAXOJUT
CBOE BBIpaXX€HUE B JIeKCUKO-TemMaTudeckux rpynmnax (JITI') a3pIkoBBIX eauHMII,
CBSI3aHHBIX B MEPBYIO OUEPE/b C BOGHHO-NPO(ECCUOHANTBHOM cdhepoil oO1IeHuUs:

1) JITT «Odureps»: kon (KanutaH, KOMaHIUP), noikan (KOMaHIUP TOJ-
Ka, MOJIKOBHUK), Mamietl (MJIaAIIANA JIGUTCHAHT), lemexa, ceucmox (JTIEUTEeHaHT),
cmapiet (CTapIIvii TEUTCHAHT);

2) JITI «JIuunblii coctaBy: Hoey, 0yx, Monodol, canraza (COIIAT IEPBOTO
MOJIYTOIUSL CITYKObI), 0ed (CTapochyKaiuii), 3anax (CONIaT 10 MPUHATHS TIPHU-
csirn), nec (conaat kapayina), wiypyn (Conaar);

3) JITT" «Poxa BOMCK ¥ BHIBI CITYKO»: Mopckue Obssonvt (00OEBbIE TIIOB-
11bl), OanOepaozu (CTeIHa3 BOCHHOCTYXAINX YacTe U COCIMHEHUN CTIeIUaTb-
Horo HaszHaueHus ['PY T'enmraba); decammypa (Bo3mymiHo-fecaHTHBIC BOW-
CKa); enyxonemsvle, moauyHsl (BoeHHOCTyXalue pPeMOHTHO-TEXHUYECKUX 0a3
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(XpaHHIIHLI) SACPHBIX OOCIPHIIACOB); kapdansi, banion (BoeHHOCTy KAl aB-
TOMOOMJILHBIX BOMCK);

4) JITT' «Boennas texuuka»: 6Ooxa (BMII), 6omp (BTP), momonviea
(MTIJIB), 6apoax (BPAM); wuwuea (aBromoouns I'A3-66); koposa (MU-8);

5) JITT «Opyxue»: Axyauna, karaw, karawmam (aBTomaTt Kamanrauko-
Ba); gecno (BuHtoBka CBJI, Takke o0o3HaueHue apromara AK ¢ HecKJIagHbIM
JEPEBSIHHBIM MIPUKIIAJIOM); mpyoa, watman-mpyoa (peaKTUBHBINA TIEXOTHBINA OT-
HemeT [lImens, PIID); 3yuxa (3eHUTHAST yCTAaHOBKA);

6) JITT «I'eorpaduueckre OOBEKTB»: 3enenka (JICCHCTas MECTHOCTB),
CAPATOB (Cupwmiickass ApaOckas PecmyOmuka), [[APATOB (llentpanbHas
Adpuxanckas Pecniyonuka), JIMIIEL[K (JIuBus);

BO-BTOPBIX, C OBITOBOW CTOPOHOM >KM3HH BOCHHOCITY>KAIIHX:

7)JITT  «Ilomemenus»: 6Ovimoska (NMOMEIICHUE B PACIOJIOKCHHUH);
831émKa, ysn3 (LEHTPAIbHBIA MPOXOJI B PACIONIOKEHUU Ka3apMbl); pacnoiaza
(pacmosokeHue Ka3zapmbl);

8) JITT «Onexnan: anmennsl (3aBA3KH IIANKU-YIIIAHKH); Oenyea (HaTEb-
Hoe Oenbé); napaoka (MapaaHO-TIOBCEIHEBHAS (hopMa JUIsl COJjIaTa U mapaaHast
dbopma st opuriepa);

9) JIT'T «Ilutanue»: 6oam, watiba (MOpUUS CIUBOYHOTO Macja B COJIAT-
CKOM CTOJIOBOM); Ouckomexa (IIOCYAOMOEYHOE OTJIEJIEHUE B COJIJIATCKOM CTOJIO-
BOIT); Masb, Mazep, masuk (MailoHe3); cyxnaii (Cyxoil maéK).

[Tyt mosiBIIEHUS KapTOHU3MOB B PEUN BOCHHOCITY)KAIIUX MHOTOYHCIICH-
Hbl. Tak oHM 00pa3yroTCs MO U3BECTHRIM 0OJIee WU MEHEe MPOTYKTUBHBIM CJIO-
BOOOpa3oBaTeNbHBIM MOJENSIM. [Ipu 3TOM Hanbosee akTyallbHbI CYIIECTBUTENb-
HbIE-YHUBEPOAThI: Konmepka, napaoka, opyxicelika; CylecTBUTeIbHbIE, 00pa3o-
BaHHbIE MOCPEACTBOM CY(P(HHUKCOB CYOBEKTUBHOW OLICHKU. NeCcouYkd, NMuukd,
KaHmux, Kpabuxu, mymoouxa; CylecTBUTEIbHbIE, 00pa30BaHHbIEC 03BYYHBAHU-
eM abbOpeBuaTyp: X303, maoxa, 65ma3p; W AaNbHEWIIee UX TMpeodpa3zoBaHUE TIO
CTaHAAPTHBIM MoJensM: xa03uwka. TlocpencTBom abOpeBuanuu U MEPEOCMBbIC-
JICHUSI U3BECTHBIX HOMUHATUBOB co3atoTcs Jekcembl Tuna CAPATOB (Cupuii-
ckast Apabcekast Pecniyonuka), [[APATOB (Lleatpansnas Adpukanckas Pecmy6-
muka), JIMIIEL]K (JIuBus); MHOTOYUCIIEHHBI CYIIECTBUTEIbHBIC, 00pa30BaHHbIE
MyTEM CIIOXKEHUS: cmapiiel, nuwesos, Cyxnati, Komoes.

Hemopdonornueckre cnocoObl cI0BOOOpa30BaHUs CBA3aHBI B TEPBYIO
ouepenib C MEPEOCMBICICHUEM CJIOB B CBS3M C KOHKPETHBIMH aCCOITUAITASIMH:

- 110 [IBETY: 3€/1eHKA — MECTHOCTb, HACBIIIICHHAS] PACTUTEIHLHOCTHIO;

- o opMe: 831emKa — AOCTATOYHO MIMPOKUH MPOXOJ, nMmuyKy — dMOIIe-
MBI Ha KpasiX BOPOTHHUKA, KOpoOouka (€IuHUIA OPOHETEXHUKN);

- 10 3BYKY (IIpU MPOU3HECEHUU OPUIIUATBHOTO Ha3BaHMS): wimwuea (aB-
tomooub ['A3-66), secrno (BuntoBka CBJ), Axynuna, karaw, karawmam (aB-
toMart KananHukoBa);

- TI0 SIPKOM OTJIMUMTEIBHOW YepTe (poxa BOHCK): bamrion (BoeHHOCTyXa-
U aBTOMOOWJIBHBIX BOWCK); nywikaps (BOSHHOCTYKAIUNA apTHILIEPHUHUCKUAX
BOMCK).
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[TosiBneHue psiga >kaproHU3MOB U UX (YHKIIMOHUPOBAHUE B PEYM BOCHHO-
CIIyKaluX 00YCIOBJICHO TPAAUIMEN: YunoxK, M0 HEMOATBEPKICHHBIM JaHHBIM,
ABIsieTCs oduIManbHON a00peBuaTypoii, BBeIeHHOM B 1927 roy U ynpa3aHeH-
HOU a 1963 romy, koTopasi pacmiM(ppoBHIBAETCS KaK YaCTh WHIUBUIYAIBHOTO
MPOYKTOBOTO 00ECIIeYeHUsI KpaCHOapMEMIIeB.

YnoTpeOseHne BOEHHBIX >KaproHW3MOB OOYCIIOBIICHO JEHCTBHUEM 3aKOHA
HPKOHOMHH SI3bIKa, CBS3aHHOTO C MPEANOYTEHUEM OO0Jiee €MKUX JIEKCUYECKUX
€IUHUIl U TPAMMATUYECKUX CTPYKTYp, C OJHON CTOPOHBI, © OCOOBIM, IMOIINO-
HaJIBHO-OIIEHOYHBIM (DOHOM, KOTOpBIN CBONCTBEHEH HE(POpPMaIbHOW CTOpPOHE
KOMMYHUKAIIMM W KOTOPBIA, O€3YCIOBHO, MOJACPKUBACTCS BCEM CIICKTPOM
JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB, 00JIaIal0IINX CBOMCTBAMU SKCIIPECCUBHOCTH.
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Summary. This article observes the problem of perception of the Russian concept «honor».
We described a nominative field and cognitive features of this concept briefly. A common
meaning of concept is explored too.

Keywords: concept; predicate; cognitive linguistics; nominative field; cognitive indicators;
language picture of the world.

B 006s1acTi KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKE OJTHOU U3 CaMbIX aKTYaJIbHBIX TEM
OCTaeTCsl u3yudeHue konyenma. Onupasich Ha TPYJIbl POCCUNUCKUX U 3apyOEKHBIX
yuéHnbix, Takux kak: H. JI. AptionoBou, C. A. Ackonpaosa, [. C. JIuxauéna,
B. A. Macnogoii, Y. JI. Ueiida, A. K. [llenka u T. 1.; Ml MOXXEM OTMETHUTh, YTO
S3bIK BBICTYIIAET HE TOJIBKO B POJIM crioco0a nepeaaur nHGOpMaluu, HO U SIBJIS-
€TCSl OTPAXKEHUEM KYJIBTYPBI.

JIMHrBUCTBI HE pa3 aKUEHTUPYIOT BHUMAHHUE HA JAHHOM TE€pPMHUHE, TIIa-
TEJIbHO aHAJIU3HUPYS MPUPOLY KOHYenma, e20 UCTUHHOE 3HAUYECHHE, BOCIPUSITHE,
aJarTalMi0 U PENPE3CHTAlMIO B TOM WA UHOM A3bIKOBOM KapTUHE Mupa. Tak,
KOHYenm CTAaHOBUTCS OJHUM U3 MPEIMETOB U3YyUYECHUS B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH
(KyJIbTYpOJIOTHYECKOM JIMHTBUCTHKE).
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CymiecTByeT HEMAJIOE KOJIMYECTBO TOJIKOBAHUN TEPMHHY, KOTOPHIE yKa-
3bIBAIOT HaM HA JBOMCTBEHHOCTb NMpUPOAbl Konyenma. C OJHONU CTOPOHBI, OH
Ipe/iCcTaBIseT cOO0M KOHKPETHBIN S3BIKOBOM 3HAaK (JIEKCEMY), YEMY CBUETEb-
CTBYIOT JINHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYPOJIOTUYECKUE HAIPABICHUS. A C Ipyrou
CTOPOHBI, KOHYenm SIBISIETCA COAEPKATEIbHOU (CMBICIOBOM) 000JIOYKON TOTrO
K€ 3HaKa, 0 4€M TOBOPUT KOTHUTHBHOE HANPABJIEHUE B JIMHTBUCTUKE. Takxe,
BaYXHO TMOAYEPKHYTh OOIIYIO CYyTh BCEX TPAKTOBOK: U€pe3 TOT WJIM MHOU KOH-
yenm Mbl MOXEM MO3HATh HE TOJIBKO JUYHOCTHBIM OMBIT YEJIOBEKA, €r0 YPOBEHb
00pa30BaHHOCTH, TICUXOJIOTHIO, MTPOPECCHOHAIBHYIO NESITEIBHOCTh, HO W TIO-
3HAKOMHTBCSI C €r0 MEHTAJIbHOCTBIO U ATHUYECKOU MPUHAICKHOCTHIO, MPUCY-
IUX KOHKPETHOMY Hapojy, KyJabType. SpKUM MOATBEPKIACHUEM 3TOMY MOKET
MOCITYKUTh MHEHUE JATCKOTO JMHTBHCTA JI. ElbMCIIEBA, OH CUMTACT: «A3bIK U
KOHYenm MOTYT OTKPBITh AOPOTY, KaK K MTOHUMAHUIO CTUJISL TUYHOCTH, TaK U K
COOBITUSIM JKWM3HU mpomeamux nokoneHui» [1, ¢. 131]. Takum o6pa3zom,
KOHYenm — 3TO0 KIH0Y JJIS:

1. PACKpBITHSI BHYTPEHHETO MUPA UHIUBUA,

2. U3YYCHUS KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX UHJIMBHJIA U HAPOJIA.

OpnHako, HaM, KaK HUCCIIEIOBATENSIM, BaKHO IMIOMHHUTh U O TOM, YTO Kax-
JIbIIA YeTTOBEK CIIOCOOEH BIIMATH HE TOJBKO HAa Pa3BUTUE KYJIbTYPhI HApOJa, HO U
HCKaXXaTh OOIIETIPUHSATOE CMBICIIOBOE COJEP>KaHUS BHIOPAHHOTO UM KOHYenmad.
ITo Muenuto A. BexxOuiikoii, 3a 0HOM U TOM K€ JIEKCEMOU «B CO3HAHUM Pa3HBIX
JIOAEH MOTYT CTOSITh pa3Hble koHyenmu» [1, c. 342]. OHa nosarana, 4YTo sIBJA-
€TCS HOPMOW B BOCHPUSITUU OJHOTO UEJIOBEKA, — COBCEM HE 00s3aTeNbHO, YTO
ATOT YK€ KOHYenm JNOJKEH ObITh UJICHTUYHBIM (SKBUBAJIICHTOM) JIJISl IPYTOTO.

Jlnst mo0oro xoHyenma HEKUM CMBICIOBBIM (YHAAMEHTOM MOKHO CUH-
TaTh €r0 HOMHHATHUBHOE IOJIE€ M MOHSITUHHOE SAPO, KOTOPhIE, KaK IMPaBUIIO,
YCTOSUTUCh B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHHUM YEJIOBEKa MCTOpUuYeckuM myTéM. Ho Ha
€20 3aJIeiCTBOBAHKE BIIMSIOT JTUYHBIC YOSXKICHUS M MOpaJbHbIE [IEHHOCTH MH-
JUBUJIA, UMEHHO UCXOJI U3 ITUX KPUTEPUEB MBI CTIOCOOHBI MIPUIEPKUBATHCS K
UCTUHHOMY (II€pBOHAYAIIBHOMY) 3HAYEHUIO KOHYenma, UCKaXKaTh €ro Wik BOBCE
CO3/1aBaTh HOBOE.

OnpenenuM crnenupuKy KoHyenma «4eCTh» B COBPEMEHHOM PYCCKOM
S3bIKE€ U OOIIMPHOE HOMHUHATUBHOE Toyie. [[s 3TOro HaM Mbl OOpaTUIIUCH K
nByM cioBapsiM. U3 «CrnoBaps pycckoro sizeika» C. M. Oxerosa [3, ¢. 863] mbl
MOJYYWIIN CIAEAYIONINE 3HAUCHUS JIEKCUUECKON €TMHUIIBI:

® [0YET, YBAXKCHUE;
® HEMOPOYHOCTb, LICJIOMYAPHUE;
e OOIIECTBEHHO — MOPAJbHOE JOCTOMHCTBO, TO, YTO BBI3BIBACT MOACPIKU-

BaeT o0I1ee yBaXKEHHE, YyBCTBO TOPJAOCTH.

Jo6aBuM u «TOJTKOBBIN CIOBaph PYCCKOTO SI3bIKAa C BKIIFOUEHUEM CBEJIC-
Huil 0 ipoucxoxaeHuu cio» H. 1O. [lIBenosoii [5, c¢. 1090]. CinoBapp riacur,
YTO «YECThY SBJISICTCS SJIPOM U HOMHUHATUBHOM TIOJIEM JIJISl 3HAYCHUA:

® JIOCTOWHBIC YBaXKEHHUS W TOPAOCTH MOpAJIbHbIE KAa4eCTBA YEJIOBEKa, €ro
COOTBETCTBYIOIINE PUHIIUIIBI;
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e XOpollas, He3ansITHaHHAs PeIyTaIlusl.

W3 BhllIEIEPEYUCICHHBIX OINPEACICHUM JIEKCEMbl «YECTb» MBI MOXKEM
c/ieNiaTh BBIBOJ: JaHHBIA KOHyenm IO CBOEH MPUPOJAE CUUTAETCA KaK U SJIPOM,
TaK U HOMUHATUBHBIM ToJieM. OTMETUM M TO, YTO 3HAYEHUS MOJPa3yMEBAIOT
CJIeIyIOlIMe KOTHUTUBHbBIC PU3HAKU: HPABCTBEHHbIEC KAUeCTBA UHJMBUJIA U €T0
KE CIIOKUBIIIEECS] PEIyTaIus B KOJUICKTHUBE. JTH KaueCTBa U YBAKCHHUE NMCIOT
MPUYUHHO — CJICJACTBCHHYIO CBSI3b Ha MHTYUTHBHOM IIOJCO3HAHUU YEJIOBEKA IO
OTHOIIIEHHIO K JpyroMy. Hampumep, eciau Ham coOeceTHUK 00J1aaeT MmoI0Ku-
TEJIBHBIMH KadeCcTBaMU (HOOPOIyImIneM, aaeKBaTHOCTHIO, MIJIOCEPAUEM), TO B
HAC 3apOXIACTCs yBaXKEHHUE, B POTUBHOM CIydae — 4yBCTBA YBOXKEHHS K COOe-
CEHHUKY Y HAC HE BO3HHUKHET.

OOpaiasch K JIUYHOMY OIBITY, OOJBIIMHCTBO U3 HAC MOXKET ONMHCATh U
JpYrUe €AUHUIIBI HOMUHATUBHOIO TOJIS, UMH SIBJISIIOTCS CIICTYIOIINE JIEKCEMBI:
CIIPaBEAJIUBOCTD, MPEAAHHOCTb, YBaKEHUE, OBEPUE, COBECTh, YUCTOTA, YECT-
HOCTb, ITOJIBUT.

[ToaTBepxkaeHueM 31ech OyayT U ycTosBIIHECS (Pa3eoIOru3Mbl, CIOBO-
coueranus. [IpuBeném HEKOTOpBIE U3 MPUMEPOB, OTMEUEHHBIE B «DPpa3eosioru-
YEeCKOM clioBape pycckoro s3bikay» C. B. Boskosa [2, ¢. 203-206]:

1. Bwitimu ¢ uecmoio — COBIAAATh C YEM-TO; COXPAHUTh, MOAJIEPKATh CBOE

JOCTOMHCTBO.

2. Umemv wecmov — ymocTouThes ((hopma BEKIMBOCTH WM MOA000CTPACT-

HOT'0 00pallleHMs K BBIIIECTOSIIEMY JIUITY).

3. Mooicno yecmu npunucams — MOXHO COOTHECTH C YKpallleHUEM, MTPHU3Ha-

KOM JIOCTOMHCTBA.

4. Ilpocums wecmwvto — POCUTH O€3 YIpo3, B pacyeTe Ha MOCIyIIaHue, 100-

POBOJIBHOE COTJIacHe.

Ucxons w3 mpuBeAEHHBIX KOHYenmos, BBIPAKEHHBIX HE TOJIBKO OJHOU
JeKceMoM, HO U (hpa3eosoru3MamMu, Mbl MOXKEM BBIJIEIUTh KOTHUTUBHBIE MPHU-
3HAKU «YECTH»: OHA OTOXKJECTBISIETCS C YUCTOTON (OYEPHUTD, 3AMATHATH YECTh
U T. ]1.), OHA SIBJISICTCS HEKUM OOBEKTOM (T. €. MOKET OTHOCUTHCA K CyOBEKTY U
HA00OPOT, «UECTh» YacTO 3aBUCUT OT MHEHHS OOIIECTBEHHOCTH, U €€ paccMart-
PUBAIOT B KAYECTBE MOPATBHBIX IIEHHOCTEH.

Takum 00pa3oMm, B TaHHOW CTaThe MBI KPaTKO Al OMPEIACICHUE KOH-
yenmy B 1I€JIOM, pa300paii KOHKPETHBIN KOHYenm «4ecTby», €ro OOIIHUPHOE HO-
MUHATHBHOE TI0JIC W OTMETHJIM KOTHUTHBHBIC Mpu3Hakd. COrIacHO MHEHUIO
1O. C. CrenanoBa, koHyenmsi «3TO Kak Obl CTYCTKU KYJbTYpbl B CO3HAaHUU Ye-
JToBeKa» [4, ¢. 42], Tak U 31€Ch, Mbl MOXEM BJIMATH HA BOCIHPUATHE «UECTH» B
WHIUBUTyaJIbHOM U HAITMOHAIBHOM CO3HAHUMU.
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NPENEIEHTHBI ®EHOMEH
KAK HCTOUYHUK CO3JIAHUS SI3bIKOBOM UT'PhI
B 3ATOJIOBKAX ITOJIMTUYECKUX MEJIUATEKCTOB
(Ha MaTepHrajie HeMEUKOA3BIYHBIX MHTEPHET-U3JaHH )

H. B. Ilorpeonsk Couckamerv,
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yHusepcumem, 2. Mauxon,

Pecnybnuxa Aoviees, Poccus
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Summary. This article considers the precedent phenomenon as a productive source for creat-
ing the effect of the language game in the headlines of political media discourse. Headings
based on a language game attract the attention of the reader more easily. The coincidence of
the background knowledge of the author and the reader contributes to the hidden influence on
the images of politicians formed in the mind of the reader.

Keywords: political media discourse; headline; language game; precedent phenomenon.

B coBpeMeHHOM OBICTPO MEHSIOIIEMCS MUPE BCE OOJIBINYI0 3HAYMMOCTH
MPUOOPETAIOT TOJUTUYECKUN W MEAUNHBIA TUCKYpC. DTH JIBa TUIA JUCKypca
HanOoJIee MOJHO OTPaXkKaroT MPOOJIEMBI COBPEMEHHOT'O OOIIECTBA: OT OOIeYe-
JIOBEUECKHUX, JIMYHOCTHBIX J0 TJIOOAIBHBIX Ha YPOBHE WJEOJIOTHH, TOCYIapCTB.
Ha nporsixkennn Bcel ICTOPUM CBOETO CYIIECTBOBAHUS MEAUNHBINA U IMOJIMTHYC-
CKHI JHCKYpPC TATOTENU K COJMKEHUIO U TEPECEYEHHUI0, YTO CIOCOOCTBOBAIO
(hopMUPOBAHHIO HOBOTO JUCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA, HAXOAIIETOCS Ha CThI-
K€ MOJUTHUYECKOTO U MEAUMHOTO TUCKYPCOB. B TaHHOM HMCCIE0BAHUN MBI IIPHU-
JIEPKUBAECMCS IOHUMAHUS MOJIUTUYECKOTO MEAUAIUCKYPCa KaK JUCKypca, cCoUe-
TarNIEro B cede YepThl MOJUTUUECKOTO U MEIUMHOTO JTUCKYpCa, KaK COBOKYII-
HOCTH MEIUATEKCTOB, OOBbEIMHEHHBIX ITOJUTHYCCKON TEMAaTHKOM M €IMHOM Iie-
JIBI0 — 00PHOOH 3a BIUSHHE U BIACTb.

[TocTostHHBIN pOCT UHPOPMAITMOHHOTO TIOTOKA B pAMKaX CYIIECTBYIOIIETO
B CETH MHTEPHET MOJMTHYECKOTO MEIUaIUCKypca MO0y aaeT aBTOPOB MCKATh
HOBBIC W OoJjiee JeHCTBEHHBIC CIOCOOBI IPHUBJICYCHUS BHUMAHHS YHTATEIS.
VYcnex myOnauKaIuy 3a4acTyi0 BO MHOTOM 3aBUCHUT OT MTPaBUIILHO BHIOPAHHOTO H
B JOCTAaTOYHOM MEpE 3KCHPECCUBHOIO Ha3BaHWsA. MICTOpUYECKH CIIOXHUIIOCH Ta-
KHM 00pa3oM, 4TO 3aroJIOBOK OIPEACIISIICS KaK: «Ha3BaHWE CTaThU UIU JPYTroro
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MaTepuaia, B KOTOPOM MPEIeIbHO KPAaTKO BBIPAXKEHO €r0 OCHOBHOE COJIeprKa-
Hue» [S]. UMeHHO 3arojoBKM MOMOTalOT HaM OPUEHTUPOBATHCS B MHOT0O0Opa-
3UM CAaTOB W CTaTEH, 3apaHee MpeaBapsisi OTBEThI HA BOMPOCHI O COJIEPKAHUU
CTaThbH, OTHOIIEHUH aBTOpPa K MTOBECTBYEMOMY COOBITHIO, U JIaXK€ MOTEHIMAIb-
HOM YMTaTENbCKON ayJUTOpPUHU, HA KOTOPYIO paccuuThiBaeT aBTop. H. A. Cpe6-
pSHCKas MOAYEPKUBACT TOT (PaKT, YTO MO 3arojIOBKY UYWUTATENb «HABEIIMBACT
ApJBIK» BCEMY TEKCTy, TEM CaMblM OTBEprasl MPOU3BEJECHUE WU, HA0OOPOT,
IPOSIBIISIS K HEMY UHTepec [7].

M. E. 3acopuHa onuchIBaeT 3aroJiIOBOK KaK «CxKaThIi TEKCT, 00JIaJat0IIHi
0COOBIM MparMaTHYECKUM MOTEHIIMAJIOM BBUJY €r0 CyITeCTMBHOM M MH(OpMa-
uuroHHoM Harpy3ku» [2]. . H. CokonoBa, B CBOIO ouepeb, IOHUMAET 3arojo-
BOK MEIHMATEKCTa B KAUECTBE «CryCTKa MH(pOpMAalN», KOTOPbIA B KpPAaTKOM
dbopMe oTpakaeT cojep:kaHue TEKCTa U MO3BOJIAET aJpecaTy CIPOTHO3HPOBAThH
NPUOJIU3UTENIbHBIN CMBICI TEKCTA JI0 €T0 MPOoYTeHUs [6].

[Tpu BrIOOpE Hanbosee TOYHOTO, MO HAIIEMy MHEHHIO, ONpEAEICHUs 3a-
roJ0BKa MbI OyJIeM UCXOIUTh U3 TOTO, YTO MParMaTu4eckou CyIIHOCTBIO, 3aro-
JIOBKA KaK €IMHMIIBI TEKCTA ABJISIETCS €r0 BO3ICHCTBUE HA PELIUNUEHTA. Takum
oOpazom, Bcien 3a McaeBoit A. HO. Oyaem paccMaTpuBaTh Ta3eTHBIN 3aroJiOBOK
KaK KOMMYHHMKaTHUBHOE COOOIIEHHE, MparMaTHYecKON YCTaHOBKOM KOTOPOTO
SBJIIETCS aJIeKBaTHAs Mepeadya 3aMbICiia aBTOpa CTaThbH C LEIbI0 NOOYKICHUS
YUTATEIIbCKON ayIUTOPUU K IPOUYTEHUIO MaTepuana [4].

B HacTosiiee Bpemsi BOIIPOCHI MCCIEAOBAHMS SI3bIKOBOW HMIPBI B SA3BIKE
CMMU u B 4aCTHOCTH B MOJUTHYECKOM MEAHATUCKYPCE, HAXOIATCS B LEHTPE
BHUMAaHMsI MHOTHX HCClieJoBaTeNei. S3bIKoBasi Urpa — 3TO OTKJIOHEHHUE OT SI3bI-
KOBOM HOPMBI, CMEHA POJIEH KYPHAJIMCTA U YUTATENs], UTPA B TEKCTE KaK CTUIIU-
CTUYECKUM MPUEM CTAHOBATCS TCHICHIMEN pa3BuThs coBpeMeHHbIXx CMU. Ham
onu3ko ompeneneHue, nannoe M. B. 3axapoBoii: sI3bIKOBas Urpa — 3TO «IPe/I-
HaMEpPEHHOE 11€JIEBOE HapyUIeHHE OOLIENPUHITON HOPMBI, COBEPIIAEMOE HOCH-
TEeJIEeM S3bIKa JJI peaju3alyu ONpeeIeHHbIX 3aJa4, T. €. peub UJeT 00 urpe B
CaMOM ILIMPOKOM CMBICJIE€ JIaHHOTO CJIOBa: 0ajarypcTBo, S3bIKOBas IIyTKa, Ia-
pOoIusi, UHTEPTEKCT, TPOIIbI, KaJaMOypbl, SA3bIKOBbIE AHEKJIOThI, UTPOBOM TEKCT
(kaK 0CcOOBIM THI HIMPOKOTO B3aMMOJEWCTBUS aBTOpa U UYUTATENl B UTPOBOM
nosie Texkcra)» [3].

Bbiaenstor pazinyHble YPOBHU SI3bIKOBOM UTphI: (poHETHYECKH, rpadu-
YeCKUd, MOP(POJTOTUYECKH, CIOBOOOPA30BATENbHBINA, @ TAKXKE B KAUECTBE OT-
JETbHOTO BHJA SA3BIKOBYIO WIPY HA OCHOBAHMM NPELEIEHTHBIX (PEHOMEHOB.
IMEeHHO Ha 3TOM BHJI€ SI3bIKOBOM UIPbl — KAK UTPHI C MPEUEACHTHBIMUA (PeHOME-
HaMH — Mbl 1 OCTAaHOBUMCSI 00Jiee MO IpOOHO.

[Tox mpenieieHTHBIMU (pEHOMEHAMU TMOHUMAIOTCSI KYJIbTYPHO Harpy>KeH-
HbI€ 3HAKW, M3BECTHBIC 3HAYUTEIBHOW YacTH MPEICTABUTENEH HALMOHAJIBHO-
KylIbTypHOTO coobmiectBa [1]. Micnonb3oBaHue mpeneneHTHBIX TEKCTOB OCHO-
BaHO, Yallle BCEro, Ha Mpeo0pa3oBaHUK KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa «CTapbIX» H3-
BECTHBIX (Ppa3 U BBIPAKEHUH, YTO, HECCOMHEHHO, YCHJIMBAET UX IKCIPECCUBHBIC
BO3MOXHOCTH [8]. OMHUM M3 OCHOBHBIX KPUTEPHUEB 0TOOpA CITydaeB OOpaIieHus
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K IpCeuCACHTHBIM (bCHOMeHaM ABJISIETCA HUX HOHATHOCTH U O6IH€H3BCCTHOCTB.
[IpeneaenTtHbie (eHOMEHBI JOJKHBI OBITH JETKO y3HABAEMbl U JIeMIU(POBAHBI
azipecaTaMu JJaxe MpU CI0KHBIX TpaHChHOpMAaITUsIX.

[lenp Halmiero vccieqoBaHUs 3aKJIIOYAETCS B BBIJICJICHUU U aHATIU3€E MPHU-
MEPOB SI3bIKOBOM UT'PhI, BCTPEUAIOIIUXCS B 3ar0JIOBKaxX MOJIUTHYECKOTO Meaua-
JUCKYpCa, & B YACTHOCTU MPUMEPOB S3bIKOBOW UTPHI, IOCTPOCHHOMN Ha aresis-
MU K MpeueAcHTHbIM (eHoMeHaM. MarepuanoM HCCIEOBAaHUS MOCITYKUIH
cTaTb, ommyonnkoBanHbie HeMenkumu CMU B 2018-2019 rogax.

B xadectBe MpeucaACHTHOI'O (I)eHOMeHa MOT'YT BBICTYIIATh Ha3BaHUA IIECCH
HJIIN CTPOYKHU H3 IICCCH, HA3BAHUS JINTCPATYPHBIX HpOHBBGI{GHHﬁ, a TaKXC
Ha3BaHUA WU I'CPOU (l)I/IJ'IBMOB, IIbE€C, MIO3HUKJIOB, ITIOCJIOBHUIIHI, YCTOﬁqHBBIe BbI-
pakeHus.

B 3aroJIOBKe «Angsthasen auf  der Regierungsbank»
https://www.stern.de/politik/deutschland/tillack/fragen-an-die-kanzlerin-und-
ihre-minister--angsthasen-auf-der-regierungsbank-7851652.htmi (accessed
11.03.19) umeeT MecTo ayuro3usi Ha 6acHIO D301a MPO JIbBA U TPYCIUBOTrO 3ai-
YuKa, peub UIET COBCEM HE O 3aliUMKaXx, a O MPEJICTABUTENSAX HEMEIIKUX MMapTHIA
CDU, CSU u SPD, a takxe ux HEpEUUTEIbHOCTH B IPUHATUN PEIICHUI 1O psi-
Iy BOIIPOCOB. 3arojOBOK SIBJISIETCA OCTaTOYHO MPUBJIEKATEIbHBIM U UHTPUTY-
IOIIMM, YTOOBI 3aXOTEJNOCh MPOYUTATh CTAThIO U BBISICHUTH KTO YK€ ITH 3asIBJICH-
HBIC B 3ar0JIOBKC TPYCHIIKH U 4YCT'O OHU oosTcs.

3aronoBok «Geliebter Nazi»
https://www.welt.de/politik/plus190139565/Chemnitzer-FC-Der-geliebte-Nazi-
Thomas-
Haller.html?wtrid=newsletter.politik..politik..%26pm_cat%5B%5D%3Dpolitik
&promio=81501.1073587.4958778&r=716607635013887&Iid=1073587&pm_|
n=4958778 (accessed 13.03.19) BbI3bIBaCT HHTEPEC YMTATEIISA U JIaXkKe COMBAET C
TOJIKY, BEJb CTaThsl HA CAaMOM JI€JIe COBCEM HE MOJUTUYECKOTO XapaKTepa, peub
B HEW WAET HE O TMOJUTHUKAaX BpeMeH (ammctckoil ['epmanHuu, THOOMMBII
HaIMCT — 3T0 0 (yrooasHOM Ki1yoe Chemnitzer FC.

3aronoBok «Nemo zieht in den Krieg»

https://www.welt.de/politik/deutschland/plus190052919/Ostukraine-
Krieg-Wie-ein-Deutschrusse-vom-Priester-zum-Kaempfer-
wurde.html?wtrid=newsletter.politik..politik..%26pm_cat%5B%5D%3Dpolitik
&promio=81501.1072741.4957931&r=716607627013841&I1id=1072741&pm_|
n=4957931 (accessed 13.03.19) — sTo0 ayutr03us cpa3y Ha ABYX I'epOCB: KallMTaHa
Hemo u3 pomanoB Xrons Bepna u peioky Hemo u3 mynbsTdunsma «B nouckax
Hemoy, ananorusi ¢ KOTOpoil ¥ MPOBOAUTCS JJIsl TOTO, YTOOBI OAUEPKHYTh KaK
MaJia poJIb Ha3BaBLIECrocs UMEeHEM HeMo yyacTHUKa BOEHHBIX AeWCTBUU B Bo-
CTOYHOUW YKpauHe.

B szaromoBke «Von der Leyen und der ,Tatortreinigere»
https://www.welt.de/politik/deutschland/plus189200631/Berateraffaere-Ursula-
von-der-Leyen-und-der-

Tatortreinig-
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https://www.stern.de/politik/deutschland/tillack/fragen-an-die-kanzlerin-und-ihre-minister--angsthasen-auf-der-regierungsbank-7851652.html
https://www.stern.de/politik/deutschland/tillack/fragen-an-die-kanzlerin-und-ihre-minister--angsthasen-auf-der-regierungsbank-7851652.html
https://www.welt.de/politik/plus190139565/Chemnitzer-FC-Der-geliebte-Nazi-Thomas-Haller.html?wtrid=newsletter.politik..politik..%26pm_cat%5B%5D%3Dpolitik&promio=81501.1073587.4958778&r=716607635013887&lid=1073587&pm_ln=4958778
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er.html?wtrid=newsletter.politik..politik..%26pm_cat%5B%5D%3Dpolitik&pro
mio=81501.1061805.4943436&r=716606618013805&lid=1061805&pm_In=49
43436 (accessed 13.03.19) npoBoAMTCS aHAJIOTHA C Teleioy YHCTUIBIIUK Ha
Norddeutscher Rundfunk, rae riaBublii repoit yOupaeT Ha MecTax MpecTyILie-
HUI: KPOBb, OCTAHKH JKEPTBHI U T.I.

3aromoBok  «Scholz  kann nicht alle Wiinsche erfiillen»
https://www.sueddeutsche.de/politik/bundeshaushalt-finanzplan-1.4373000 (ac-
cessed 18.03.19) — sTo aumo3us Ha Jlema Mopo3sa. Jlaxke cka3ounsiid Jlemymika
Mopo3 MOKeT, K COXaJICHHIO, HCIIONHUTh He Bce skemanus: der Weihnachts-
mann will ja jedem Kind was schenken und daher kann nicht jedem ALLE
Wiinsche erfiillen. Miporn4HbIii 3aroloBOK HaIllOMHHAET HaM O TOM, YTO €CIIH
Hen Mopo3 He Bcemoryil, To, KoHedHO MUHUCTP (punancoB Onad Ilombr —
TOXE.

B zaromoBke «Ein  Riese ist besser als zwei Zwerge»
https://www.sueddeutsche.de/wirtschaft/deutsche-bank-commerzbank-fusion-
1.4371550 (accessed 19.03.19) Toxe yIOMHUHAIOTCS CKAa304HbIC TEPOU: BEIMKaH
U Kapiaukd. Takol 3arojoBOK 00s3aTelIbHO MPHUBJICUYET BHUMAHHUE YMUTATENECH,
HY)KHO K€ 0053aTe€NIbHO BBISICHUTH O KOM HJET peub. CTaThsi KPUTHKYET BO3-
moxkHoe causiaue Deutscher Bank u Commerzbank. U yxe B caMoM 3aKkojI0BKe
YUTATENIb YyBCTBYET 3TY KPUTUKY U HETATUBHOE OTHOIIIEHUE aBTOPA K OMHUCHIBA-
€MBIM COOBITHSIM.

3aromoBok  «Der "Bloody Sunday'™ schmerzt noch immer»
https://www.sueddeutsche.de/politik/bloody-sunday-nordirland-konflikt-
1.4359154 (accessed 19.03.19) — sT0 ayumio3us Ha YCTOWYMBOE BBIPAXKCHUE, PO
pany koTtopas eme 6omut: Die Wunde schmerzt noch immer. 3necs npoucxoaur
3aMeHa MOHATUN, BMECTO KOHKPETHOW paHbl U (PU3UYECKON 0OJIM YIIOMHUHAETCS
Bloody Sunday — 30.01.1972. B atot neup mapii npotecta B CeBepHoii MpiaH-
JTUU TIPEBPATHIICA B PE3HIO C TPUHAIIATHIO MOruommmu. [lamsate 06 sTomM gHE
ceiiyac — 3TO aymieBHas 00Jb, YyBCTBO HECHPABEIJIMBOCTU, KOTOPHIE HE 3arily-
IIVJIA TIPOTIE/IIITUE TOBI.

Tak kak s3bIKOBasi Urpa 4acTO MCHOJB3YeTCs s (OPMUPOBAHUS OIpe-
JIeJICHHOTO (4acTO HEraTUBHOTO) OTHOIICHUSI K TOMY WJIM MHOMY MOJIMTHUYECKO-
My COOBITHIO WK (UTYpe, STO YKa3bIBAECT Ha €€ BO3JCHCTBYIONIMI U OLIEHOY-
HbI oTeHman. [lpu 3ToM onieHka popMupyercs He CTOJIBKO 3a CUET JeKCHuYe-
CKOTO 3HAYCHHS €AMHUI], CKOJIBKO 3a CUET acCOIAIli U KOHHOTAIIUHA, KOTOPBIC
BBI3BIBACT AJUTFO3MS HA TO WJIM WHOE TIPOU3BECHUE.

[Tpoananu3upoBaHHBI HAMH MaTepHas MOKa3bIBAET, YTO MPEICACHTHBIC
(eHOMEHBI SBIIIOTCS MPOAYKTHBHBIM HCTOYHHKOM CO3JaHUs dP(EKTa S3BIKO-
BOM UTPHI B 3ar0JIOBKax MOJUTHUYECKOTO MEIUANUCKypca. Takou BUI SI3IKOBOMN
UTPBI HEMTPEMEHHO TpeOyeT oT uynTaTens (OHOBBIX 3HAHUMN, KOTOPHIE COBIAAIH
Obl ¢ (D)OHOBBIMH 3HAHUSIMH aBTOpA: JIJISl aACKBATHOW pacHiM(ppOBKU U TOJIyde-
HUS yJIOBOJBCTBUS OT UTPhl. MIMEeHHO mosTOMY B Harei moadopke mpeodiama-
10T TPUMEPHI SI3BIKOBOM UTPHI B 3aTr0JIOBKaX, I7le¢ B KAYECTBE MCTOYHUKOB TIpe-
IEJICHTHBIX (DeHOMEHOB (DUTYPUPYIOT U3BECTHBIC JINTEPATYPHBIC MPOU3BEICHHS,
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KaKk Hamboyee JIeTKO Mmojaronmecs: Aemu@poBKe. AJUTIO3MS HAa CTPOYKY H3
MIECHU — 3TO HECOMHEHHO TOHKUU MPHEM, HO, CKOpee BCEro MOHSTHBIM HEe MHO-
I'MM. A BOT aJTIO3Ms Ha CKa304YHBIX Tepoes, Jlena Moposa — 3T0 HamMeK, TOHST-
HBII BceM. TakuM 00pa3oM, 3arojloBKH, OCHOBaHHbIE Ha S3BIKOBOW UTPE, OTIIH-
Yal0TCs CBOCH OPUTHHAIBLHOCTBIO M AKCIPECCHUBHOCTHIO, YTO 00S3aTEIBHO MPH-
BJIEYET BHUMaHHE YUTATEN K CTaThe U OyAeT COoCOOCTBOBATH CKPBHITOMY BO3-
AeWCTBUIO Ha (popMUpyeMbIe B COZHAHUH YUTATENs 00pa3bl OJIUTUKOB.
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CTPATET'M NEPEBOJIA UPOHUHU HA PYCCKHH S3BIK

3. X. ®a3zanieBa Kanouoam ¢unonocuuecxux nayx, ooyenm,
H. I1. U30T0Ba cmyoenm,
Kazanckuii (Ilpugonsicckutil)

gedepanvubiii ynusepcumem,

2. Kazanv, Pecnyonuxa Tamapcman, Poccus

Summary. This article observes the translation of ironic expressions, which is provided by
the re-creation of an explicit and implicit levels of meaning. In accordance with the estimated
characteristics of the text and the preferences of the translator.

Keywords: irony; English language; translation; irony translation rules; the explicit and im-
plicit levels.

Kak HN3BCCTHO, UPOHMA 3AKIIIOYACTCA B IIOAPA3YMCBAHUU ITPOTHUBOITIOJIOKHO-
I'O BO BHCIHIHC ITOJIOKUTCIIBHBIX XAPAKTCPHUCTUKAX. BBIpa}KeHI/Ie HPOHHH, HACMCIII-
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KA OCYIIECTBIISIETCS PA3IUYHBIME CIIOCO0AMH, KOTOPHIE MOTYT Pa3ndaThCs IO
dbopme, cosiepKaHUIo U (QYHKIUSIX B PA3HBIX S3bIKaX U PEUEBbIX TPAJAULIUSX.

[IpocreiiiM criocoOOM BBIpAKEHUS UPOHUU B AHTIUHCKOM U PYCCKOM
S3bIKAX SBJISIIOTCS KaBBIUKH, KOTJA BIOJIHE CTAaHIAPTHOE M OXKUIAEMOE CIIOBO
win ppasza OepyTcs B KaBBIUKH B CTAaHJIAPTHOM KOHTEKCTE:

«When | left my public school | had an extensive knowledge of Latin and
Greek literature, knew a certain amount of Greek and Latin history and French
grammar, and had «done» a little mathematicsy.

«OKOHYHB TIKOJTY, S HEIMJIOXO 3HAJ JIATHHCKYIO U JPEBHETPEUYCCKYIO JIU-
TepaTypy, UMeN IPEICTaBICHHEe 00 aHTHYHON UCTOPHUH U O (DPAHITy3CKOU TpaM-
MaTHKe, a TAKXKE «npouies» a3bl MAaTEMATHKI.

boisiee crmoxHOW pa3HOBUIHOCTBIO UPOHUU SIBIISIETCS MPOTHUBOIOCTABIIE-
HUE JBYX Ka4eCTB WJIH JIBYX B3aMMOUCKITFOYAIONINX BO3MOKHOCTEH B OJHOM H
TOM K€ 3aMKHYTOM KOHTeKcTe. OCJIOKHEHHUSI MPU MEPEBOAC TAKUX KOHTEKCTOB
BO3HUKAIOT B TOM CJIy4ae, €CJiM JIBa KOHTPACTUPYIOIINX B UCXOJHOM TEKCTE dJie-
MeHTa TpeOyIOT caMu 1o ce0e peoOpa3oBaHus U B MPEOOPA30BAHHOM BHUJIE 3a-
YacTyI0 HE 00ECTIeUrBa0 TEKCTY TOCTATOYHOW UPOHUYECKOM BBIPA3UTEILHOCTH:

«I went to Balliol University a good classic and a complete ignoramus».

[TepeBoxa ATOrO MpEAIOKEHHS CBsI3aH C HEOOXOAMMOCTBIO MpeoOpa3zoBa-
HUS cioBa Classic, B pe3ynabTaTe KOTOPOTO MOJYYCHHOE COOTBETCTBHUE HE SIBJIS-
€TCS JTOCTATOYHO BBIPA3UTEIBHBIM ISl CO3JAHUS HPOHUYECKOTO KOHTpACTA:
«CTICTIMATACT TIO0 KJIACCHYECKOW (DHUITOJIOTHMY, «C XOPOIIMMH 3HAHHUSIMHU B 00J1a-
CTH KJIacCU4ecKkoil ¢uiosorum» U Tomy nogodnoe. Hambomnee pacnpoctpaneH-
HBIM TIpHeM, KOTOPBIM TTOMOTAET B TAKUX CIIyYasX MEPEBOTUNKY, 3aKITFOYACTCS B
n00aBJICHUH O00BEAMHSIIONTUX MPOTUBOTIOCTABICHHBIX JIEMEHTOB HPOHUICCKOTO
KOHTEKCTA:

«S moctynun B bannuon cneyuanucmom 6 obracmu kraccuveckou @uio-
JI02UY U NOJIHBIM HEBENHCOOT 80 6CEM OCHATTLHOM.

OnHuM U3 OCJOXHEHUH MPHU MEPEBOJE UPOHUUECKOTO KOHTEKCTa, OCHO-
BAaHHOT'O Ha KOHTPACTE, MOXKET ObITh HEOOXOIUMOCTh AHTOHUMUYECKOTO TMPEe0O-
pa3oBaHus, KOTOpasi, B CBOIO ouepesib, TpeOyeT npeoOpa3oBaHusi caMOil CTPYK-
TypbI KOHTPACTAa:

«I knew vaguely that the first Chapter of Genesis was not quite true, but |
did not know why».

[Ipu mepeBoje Ha PYCCKHI S3BIK B 3TOM KOHTEKCTE MEHSETCS TIepBas
YacTh MPOTHUBOIOCTABICHUS, YTO TPEOYET COOTBETCTBEHHOTO MPEe0oOpa3OBaHUS
BTOPOM YACTH:

«5l cmyTHO co3HaBai, uto Havyayio Kuuru beitust omxnonsemes om ucmu-
Hbl, HO TIOHSATUS HE UMETI, 8 KAKYI0 CIMOPOHY».

Hcxons u3 BCero BBHINIECKA3aHHOTO, MOYKHO BBIICIUTH Pl PEKOMEHIYe-
MBIX TIPaBUJI IEPEBOJIA UPOHUH:

1. [TonHBIN TIEPEBOJT C HE3HAYUTEIIBHBIMU JICKCUYECKUMH WJTU TPaMMaTHU-
YECKUMH MPeoOpa30BaHUSIMU MPUMEHSIETCS B T€X CIIydasiX, KOrja 3TO MO3BOJIS-
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IOT KaK CJIOBECHBIM, TaK U TPaMMaTHYECKUI COCTaB HPOHUYECKOTO 000pOTa B HC-
XOJIHOM TEKCTE, IPU YCIOBUH COBMHAJACHUS COLUMAIBHO-KYJIBTYPHBIX aCCOLIUALUN;

2. Pacuimpenue MCXOAHOTO MPOHHYECKOTO 00OpOTa MPUMEHSAETCS B TEX
CiIy4asiX, KOrJjJa CMBICII MPOHHYECKOTO CIIOBOYNMOTPEOJICHNUS HEOYEBUICH MJIA
MHOSI3BIYHOM KYJBTYPHOUM CPEAbL: YacTh MOJIPAa3yMEBAEMbIX KOMIIOHEHTOB UPO-
HUU 00JIeKaeTCs B CIIOBECHYIO OpMy B BHJE 000POTOB, PACHIMPEHHBIX aTpUOY-
THUBHBIX KOHCTPYKIIMI U TOMY MOJO0HOE;

3. AHTOHUMHUYECKUN MEPEBOJ, TO €CTh IMEPEBOJ C MPOTHUBOIOIOKHBIM
IrpaMMaTHYECKUM WJIM JIEKCUYECKUM 3HAYEHUEM, NMPUMEHSETCS TOrna, Koraa
MPSAMOI IEPEBOJT YTSKEISAET EPEBOIHYIO CTPYKTYPY B CHILY pa3jinyusi rpaMMa-
TUYECKHUX WJIM JIEKCUYECKUX HOPM M TEM CaMbIM 3aT€MHSIET WM BOOOIE HE Te-
peaaeT CMbICI UPOHUU;

4. JloOaBiieHHE CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB IMPUMEHSETCA B TE€X CIIy4YasX,
Korja TpeOyeTcsi COXPaHUTh HCXOJHbIE JIEKCUKO-TPaMMaTHUYeCKUe (OpPMBI
(Hanpumep, UTATH) B YCIOBUSX MH(POPMAIMOHHON HEIOCTATOYHOCTH aHAJO-
TUYHBIX (JOPM B A3BIKE TIEPEBOJIA;

5. KynbTypHO-CcUTyaTUBHAs 3aM€HA MPUMEHSETCA B TE€X CIIy4asx, KOraa
IpsIMOE BOCIIPOU3BEACHUE CIOCO0a BBIPAKEHUS HMPOHUM HEBO3MOXKHO, IO-
CKOJIBKY OH HE OYJIE€T BOCIIPHHST MEPEBOISALICH KYIbTYPOH.

Takum o06pa3om, MEPeBOJI UPOHUUECKUX BBICKA3bIBAHUN 0OECTICUMBACTCS
3a CYET BOCCO3/IaHUA ABYX YPOBHEW CMbICIA — SKCIUIMUUTHOTO U UMIUTALIUTHO-
ro, IpUYeM COOTHOIIIEHHE UH(OPMAIMHU, KOTOPasi BbIpaXkaeTcs MPsAMO U MoJipa-
3YMEBAETCS, MOKET MU3MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTH OT XapaKTEPUCTUK TEKCTa W
A3plKa nepeBofa. [loMuMoO CeMaHTHYECKOro acmekTa, MEepeBOJYECKUN aHaIn3
(dokycupyerca Ha OIIEHOYHBIX CBOMCTBAX TEKCTAa M MapKepax UPOHHUH, a TAKKE
Ha MPEANOYTEHUSIX CaMOro MePEeBOAYHKA.
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BEPBAJIM3ALIMSI CTUXHWI BO31YXA U OTHSI

B XYZ[())KECTBEHHOﬁ ITPO3E XX BEKA

H. A. Typanuna Loxkmop ¢unonocuueckux Hayx, npogeccop,
N. ®. 3amanoBa KaHOUOam uionocudeckux HayK, 0oyenm,
beneopoockuii cocyoapcmeernnuiii

UHCMUMYM UCKYCCME U KYIbMYpbl,

2. beneopoo, Poccus

A.
.

Summary. The article deals with the problem of studying the elements of "air" and "fire" as
fragments of the overall picture of the world on the material of the literature of the twentieth
century, the analysis of the elements from the point of view of sigmatic relations, which al-
lows to reveal the diversity of interpretation of these images by the author.

Keywords: artistic image; language picture of the world; sigmatic relations.

BaxHyro posib B paCKpbITUHA CMBICJIA IIPOU3BEIECHUS UIPAIOT MIPUPOIHBIE
CTUXUH, KOTOPBIE OTPaXKar0T MEHTAJIMUTET A3BIKOBOM JIMYHOCTH, MHOI'OBEKOBOU
OMBIT, KYyJIbTYPY U UACOJOTUI0 Hapoaa. CTUXUU SIBISAIOTCS LIEHTPAIBHOW Kare-
TOpUEN B HAYYHO-JIMHTBUCTUYECKOM OITMCAHMM SA3BIKOBOTO OTPaXEHUs MUPA,
MIOMOTAIOIIEN BCKPBITh MEXaHU3MBI MPEJIOMIICHUSI B COBHAHUH YeJIOBEKa O0BEK-
TUBHOMN PEAIBHOCTH.

B nocneanue roasl BO3pOC MHTEPEC K UCCIIEIOBAHUIO PEaTU3allid CTUXUN
B paMKax XyJ0XKECTBEHHOI'O TeKcTa. Llenecoodpa3sHocTh MOAOOHBIX HCCIIEN0BA-
HUN ONpeNessieTcss HE TOJbKO CaMOLEHHOCTBIO (DAKTOPOB, CBA3AHHBIX C U3y4Ye-
HUEM 3aKOHOMEPHOCTEMN XYI0KECTBEHHOTO MBILJICHUS U MUPOOILYILIEHHUS, HO U
TE€M, 4YTO UHAUBUIYaJIbHbI KOTHUTUBHBIN OIIBIT XYJOKHHKA KaK KYJIbTYpHO-
A3BIKOBOE SIBJICHME CTAHOBUTCS COCTABHOM YACTBHIO KOJUIEKTMBHOI'O OIBITA I1O-
3HaHUsA MHUpa. B pe3ysbrare JIMYHOIO KOTHUTUBHOTO OIIbITA B CO3HAHUU I103TA

Wik mnucarenss (OPMUPYIOTCS CTPYKTYpbl — (parMeHThl WHAUBUIYAIBHO-
ABTOPCKOI'0 3HAaHHUS O MHUPE, KOTOPbIE HAXOIST CBOE BBIPAXKEHUE B TEKCTOBOM
IIPOCTPAHCTBE.

OOGparnieHue K TBOPUECKOMY HACIEIUIO PYCCKOW JIMTEPATYPhI OMpPEaeis-
JIOCh MacTepCTBOM THCATENeH B BBIpAKCHHH (DyHIaMEHTAIbHBIX MPHHIIUIIOB
MEHTAJIBHOCTH, IIUPOKUM OTPAXKEHHUEM, a TAKK€ BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO YIIO-
TpeOJICHUS JIEKCUYECKUX EUHULL, PEPE3CHTUPYIOMINX CTUXUH.

Ctuxuu B COZHAaHUU HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa UMEIOT JOITYI0 (OIbK-
JIOpHYI0, MUGDOIOTHYECKYI0 U HCTOPUYECKYIO Tpamunuu. Bo3mgyx — omHa u3
BKHBIX CTUXUH, YTO MOJATBEPHKIAETCS TTOCTOSHHBIM 00paIieHueM Mo3TOB U MH-
caTesie K BO31yXy, BETpPY, BbIOre, MeTeNu, BuXxpro. Ho ckonp3uib Thl, yTomas,
/B 6e30mne 6030yxa u ceema (banbmonT «benbiit nedeany; [logaumariics, semep,
o paBHuHaM,/ Toponuce, sempuno-euxpsv-opoosea, ... (M. lBetaeBa «JIxer me-
TOTIUCEIL, YTO..»); YK 0eMOH suxpeti peeT rpo3Ho, / CBUHIIOBOHM Ty4ell obiiaueH
(®. Conoryd «Twi capimuib TpoM...»); Kto, non eoniu evrocu caexunon,/ [lox
yHOpHBIA 30B 3b10ei,/ CoxpaHusl cypoBO-HEXHbIM /['OBOp apeBHUX AHEH?
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(B. Bproco «K IIBerun»); Bkpyr konokonbau cBuct memenu (C. ['oponenkwmii
«B cueraxy»); Ilnbun myman, kak dumuamel / Teicsun kaguwn (A. AxmaroBa
«UYepHas BuIach 10pora...»).

Bbicoka 4acTOTHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEM, PEMpPE3CHTUPYIOIIUX
CTUXUIO «BO3AYX», B CHUIbHBIX MO3UIUAX XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA — HAYale U
KoHIle. Mcnosib30BaHNEe Ha3BaHHBIX A3BIKOBBIX €MHUI B HAYaje TEKCTAa Xapak-
TepHa IS XYJIOKHUKOB 1mpo3bl B. ActadwbeBa, B. Pacnytuna, JI. Cobonesa,
B. llnmkoBa u apyrux nucarened. B. ActadpeBa «3pAunii TOCOX» HAaXOIUM
JEKCEMBI gemep, IMKIOH: «Ho nmyer semep, Xiemer MOKpPBIA CHET — MPHUILEI
YUKIoH OTKYJla-TO C BOCTOKAa. Buepa u mo3aBuepa OH Iy C ceBepa — HUKAKHE
YUKIOHbI HE MUHYIOT Ypall, OHH, KaK Oefbl, BCE BOKPYI HEro KpyxKar, BCE IO
HEMY IYIOT U LIAPST, U BECHA HUKAK HE MOXET HACTYIIMUTh, & YK€ HA4YaJIO arpe-
ns». Y B. PacnyTuHa MCIOJIb30BaHbI JIEKCEMBI 8030VX, MOpO3 B Ha4aJle TIOBECTU
«KuBH 1 noMHN»: «3umMa Ha 45-i, MOCIEAHUN BOCHHBIN IO/l B 3TUX Kpasx Mpo-
CTOsIJIa CUPOTCKOU, HO KPELIEHCKUE MOpPO3bl CBOE B3SIJIU, OTCTYYalld, KaK UM I10-
jaraercs, 3a copok. IIpokanuBinch 3a HEAEIIO, OTCTal C AEPEBBEB KypXKaK, U
JIeC COBCEM IIOMEPTBEN, CHET IO 3€MJIE 3aCKPUIl U IIOKPOLUUIICHA, B KECTKOM U
JIOMKOM 6030yXe TI0 yTpaM ObuIo TpynHO npoaoxHyTh». JI. C. Co0osieB UCIOIb-
3yeT JIEKCEMBI gemep, 6030yX, uwimopm B Hadase paccka3oB: «Kopec Bo3Bparai-
¢ U3 noxona. [Ilmopm ytux, 1 K oTKOCYy OT llleneneBckoro Maska OTKpPbUIACH
CHOKOWHAsA, YAUBUTEILHO POBHAS IJIaJb, HAUMHAIOIIAS TI0-BEYEPHEMY OTOJIECKU-
BaTbh CTaJIbIO».

B KOHIIE TEKCTa TEKCUYECKUE PETPE3EHTAHTHI CTUXHUH «BO31yX» BCTpeda-
em B npousBeaeHusx H. MBanosa, JI. CoOoneBa, B. IlIumkoBa u npyrux aBTo-
poB. Tak, nanpumep, B ipo3e JI. C. Cobonea: I'ne-To B riyOuHe MaTepuKa re-
PEMECTHIICSI LIEHTP HU3KOTO JABJICHUSI, U XOJIOJHBIE MAaCChl APKTUYECKOTO 603-
oyxa, muaBimecs: Hag bantukoit («Bce HOpManbHOY).

[IpomomkaeT ocTaBaThCsl aKTyaldbHBIM YIOTpeOJieHHEe HAMMEHOBaHUMN
CTUXHUHM «BO31yX» B HA3BaHUSX IPOU3BEACHUU pycckux nucarened XXI Bs.,
Hanpumep: H. AcanoB «Berep ¢ mopsi», J1. banamos «Berep Bpemenn», A. Be-
censiii «['ynsii Berep», H. BanoB «Omnepanus «llItopm» HadaTh paHbIIE...»,
A. N3maiinoB «B Tymane cripsitanHoro cosiHua», B. Kapnenko «Tyuu uayt Ha
BETEP» U APYTHe.

Cruxusi «BO31yX» HaxXOOUT CBOE OTpaKeHHE BO (Ppa3eosiorMu U mape-
MHOJIOTHM COBPEMEHHOTO PYCCKOIO fA3bIKa, HarpumMmep: «BeTtep nepeBbs BOIHY-
€T, MpaBJa HapoJ MoAHUMaeT», «Betep B ronosey», «Ha BeTep Opocath ciioBay,
«ITonbuteiii BeTpom», «Kakum BeTpoMm 3aHecno», «Berep cBuUCTUT B Kapma-
Hax», «OTkyna Berep nyer», «Mmm Berpa B mone», «Kak Berpom cayioy,
«Jlepxkatp HOC IO BeTpy», «IIOBUCHYTh B BO31yxe», «bypsl B CTakaHE BOIbI»,
«Hanyckars Tymany», «byps mpomuia, rpoM yHeciay.

Bce, uro mpeacraBisieTcsi BaXHBIM M LIEHHBIM JUIS Y€JIOBEKA, MOYKHO
HAUTU B HApOAHBIX IpPUMETaX, NoBepbsix: Ha PoxnectBo memensy — myensl Xo-
po1io pouthkes OyayT; Bemep — OyiiHbIi MoJozel, 0e3pykuii xBataino (B OpiioB-
CKOI1 TyOepHHUN); MOJIIKK Ha3bIBAIOT 6emep — OTLOM; B VIcaHuu cYUTaeTcs 4To
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«gemep, KEHILIUHbI U CYACTHE MEPEMEHUUBBDY; «Bemep — bOXKbe NbIXaHUE», —
TOBOPST KPECThAHE B [ anmum.

YacTpio KyJIbTYpHOU MaMSITH HapoOJia SIBISIIOTCS 3araJkd, CPEAU KOTOPBIX
HEMAJIo U O SIBJICHUSX BO3AYIIHON cTuxuu: «be3 pyk, 0e3 Hor, MO MOJIIO PHIIIET,
MOET J1a CBUILET, IEPEBbS JIOMAET, K 3€MJIE TPaBy NPUKIOHAET», «Pacxomurcs
JNETUHA — YIAEPKY HET, YISDKETCS — HE BUATh, HE CIbIXaTh», «HUKTO MeHsa He
BUJIUT, a BCAKUU CIBINUT», «CBUIIET, TOHUT, B CJel eMy KiaHgioTcsy. (Berep)
«'ynsieT B mone, 1a HE KOHb, JIETAET Ha BOJIE, Aa HEe nTuua». (Metens, Boiora)

AHamm3 xynoxectBeHHbIX TeKCTOB K. [laycroBckoro u M. Ilonoxosa mo-
Ka3aJ, 4TO NHUCATENM AKTUBHO HCMOJIb30BAIM JIEKCEMBI, PEINPE3CHTUPYIOIINE
CTUXHIO «BO3yX», B CHUIBHBIX MO3UIUAX TeKcTa. [lepednciennpie (hakThl CBU-
JIETEJILCTBYET O TOM, YTO CTUXMS «BO3yX» 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO B SI3BIKO-
BOM CO3HAHUU PYCCKHUX H, CIIEIOBATEIBHO, SBJISECTCA BAXXHBIM KOHIIEITOM PYyC-
CKOU KyJNbTypbl. CTUXUS «BO3IYX» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE MPEICTaB-
JIeHa MHO>KECTBOM JIEKCUYECKUX €JIMHUII, KOTOPbIE MOXKHO OOBEIUHUTH B KOH-
uentyansHoe nosne. «HauMmeHoBaHus BO3AYIIHOM CTUXHUW»: BETEP, BETP, BETE-
POK, BETpHIIlE, yparaH, BUXpb, HOPJIOCT, O0pa, cMepy, HOPJI, CYXOBEi, po3a BeT-
poB, PEH, CKBO3HSK, IIKBaJ, TpaMOHTaHa, Opu3, TaliyH, copaHr, rpeyc, 3edup,
MYCCOH, HU30BKa, CUPOKKO, LIMKJIOHBI, BECT, JIEBAHTU, MUCTpaJlb, MOPsHA, Ca-
MyM, CHUBEPKO, OOHEHTH, BEPXOBKA, THPJIOBOM, TOPHUIIHAK, Kapadj, KEHXPOH,
JI0JI0C, MAHCTPYC, MEJIbTEMUS, HOPJA-BECT, CEPEeKOC, TU(POHBI, IyHaMu. UTak,
aHanmu3upyemas rpymnna jekceM B npouseaeHusx K. Ilaycrosckoro u M. Illo-
JI0XOBA, MPUBHOCHUT PA3JIMYHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH B CTUXHUIO «BO3AYyX». AHa-
JIM3 COCTaBa SIICPHOM TPYIIbI CTUXHHM «BO3AYyX» MOKA3all, YTO BCE €IUHUILIBI
JTAHHOTO psifia Ha3bIBAIOT BO3/IyX Kak SIBICHHE, BHOCSA MPU 3TOM B 0003HAUYCHHUE
pa3IMYHbIE OTTEHKH CMbICiIa. Cpellh OMMCAHHBIX JEKCEM BBIACISIOTCS CJIOBA,
oOJnafaronye 3HaYCHUAMH C TIOMETaMU ycmap., pase., Hap. — nodm., YMeHbll.,
Jack., a Takxke mecmu. HECOMHEHHO, YTO TAaKO€ 3HAYUTEIBHOE KOJIUYECTBO
CMHMI] MOXKHO CUMTATh OJHOW U3 OCOOEHHOCTEH CTHXHUU «BO3yX», a TAKKE
KOJINYECTBEHHBIM COCTAB JaHHOW IPYIIbl YKa3bIBAET HA TO, YTO COBPEMEHHBIN
YEJIOBEK, KAK M YEJIOBEK IMPOIIIOTO, IMTOCTOSHHO CONPHUKACAETCA HAMPSAMYIO CO
CTUXHMEH BO3/1yXa, )KU3Hb Ha 3eMJIe HEe MBICIIUIIACh U HE MBICIUTCA 0€3 BO3/ayXa.

B HemocpeacTBeHHOW OIU30CTH OT OMUCAHHOM BBINIC SIEPHOM TPYIIIIHI
CTUXHMH «BO3JyX» pacroJiaraercsi rpymnmna (MajJo4ducieHHas), KOTOPYI0 MOKHO
0003HauYnTh KaK «KoMIIeKCHbIe BO3YIIHbIE SIBJIEHUSD).

OTauyuTenbHON OCOOEHHOCTBIO ATHUX JIEKCEM SIBJISICTCSI TO, UTO BCE OHHU
COAEPKAT CEMY «CHUJIbHBIA BETEpP, UMEIOIIMK pa3pyIIUTEIbHBIN XapakTepy, Ja-
CTO COMPOBOXAAIOTCS PA3IMUYHBIMU OCAJKAMHU B BUJIE JTOXId, T'paaa, cHera. B
COCTaB JaHHOM TPYyNIMbl BXOASAT CJICAYIOIIME CJIOBA, aKTUBHO (PYHKIIMOHHUPYIO-
e B XyJI0KECTBEHHOW peuu: MTopM, Oypsi, METelb, BbIOTa, MT03eMKa, OypaH,
nypra. KoMminekcHbie SIBIICHUS SIBJISIFOTCS 3aBUCMMBIMU OT BETpa B TOM ILIAHE,
YTO UMEHHO BETEp OMpPENENICHHON CHJIBI MOXKET BBI3BATh Oypro, METENb U T. .
HerpynHO 3aMeTuTh, YTO JIEKCHUYECKUE €IWHHUIIBI, COCTABILIIOIIAE JaHHYIO
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TPYIITy, TOJKYIOTCS Yepe3 eAUHUIIBI, BXOMISINNUE B ATY )K€ TPYIITY, U OTHOCATCS
K aKTUBHOMY CJIOBapHOMY 3anacy [2].

Takum oOpazoM, B nutepatype XX BeKa MCHOJb30BAIM IIUPOKUNA apce-
HaJl JIGKCUYECKUX CPEJICTB PYCCKOTO SI3bIKA, CO3JAI0IIUX 00pa3 BO3AYIITHOW CTH-
xur. OOHapyKUBaeTcsl TIyOOKO HAllMOHAJIBHOE HApOJHOE MHUPOONIYLIEHUE U
BOCIIPUATHE BO3/lyXa 3THOCTICHU(PUUECKOE 3HAUCHHUE CTUXUU «BO3IYyX» MPOSBU-
JIOCh U B KOJIMYECTBEHHOM JIEKCUYECKOM MPE3eHTAlMU, U B YACTOTHOCTH YIIO-
TpeOJICHUS, YTO SIBISETCS BAXKHBIM OTIMYUTEIHHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM TIPHU-
3HAaKOM JIaHHOTO (heHOMEeHa. MccienoBaHue CTUXUU «BO3AYX» B XYJI0KECTBEH-
HBIX TEKCTaX OTKPBHIBAET BO3MOXXHOCTh COIMOCTABJICHUSI MaTepuaia ¢ Mpeilie-
CTBEHHUKaMHU U COBPEMEHHUKAMH C T€M, YTOOBI BBISBUTH OOIIEe W WHIUBUIY-
allbHOE OCMBICIIEHHE JaHHOTO (eHoMeHa. HeOe3pIHTepeCHBIM MOXKET OBbITh
CpPaBHUTEIIbHBIM aHAIN3 OCOOCHHOCTEH PENpPEe3CHTAMN CTUXUU «BO3JIYX» C
JIPYTUMU, HE MEHEE BaXKHBIMU CTUXUSIMU: OT'OHb, CBET, KU3Hb, KOCMOC.

Tak oOpa3 OrHs TPaJUIHUOHHO HMCIOJIB3YETCS B PYCCKOM KIIACCUYECKOM
muteparype. [1oAThl MyMIKUHCKOW M MOCIENYIIKUHCKON MOPBI MCIOJIB30BAIN
HOMUHAIIMU OTHS JJIA TIepeaud BBICOKOTO Hakajda YyBCTB M COCTOSHUM: BOC-
TOpra, BOCXMUIIEHHUS, THEBA, PEBHOCTU. [IOCTOSIHHOE MCIOJIB30BAHUE HAUMEHO-
BaHUM CTUXUU WM €€ Pa3sHOBUIHOCTEH JUIsl TEepelayd 4yBCTB OOOCHOBBIBACT
H. JI. ApyTtionoBa: «Jlaxke mpu OTCYTCTBUHU PEATbHO-UCTOPUUECKON 3aBUCHUMO-
CTH CJIOB CO 3HAYEHHWEM CHJIBHOTO 3MOILIMOHAJIBLHOTO BO30YXKAEHHUS OT 0003Ha-
YEHUN OTHS, UMEHU YyBCTBA MHOT/Ia MPUMKUCHIBAETCS COOTBETCTBYIOIIAS HAPO/I-
Hasi ’TUMOJIOTHS, YTO YKa3bIBAE€T HA OPTaHUYHOCTh ACCOLMAIIUNA MEXTY MOHSITH-
€M OTH U HEKOTOPBIMH MOHATUAMH 3MOLIUOHAIBHOTO pana» [1, c. 393].

Oronp Kak CHMBOJI YYBCTB, JYIIEBHOTO BOJIHCHHS, COCTOSIHUSI MPUPOJIbI
0COOEHHO XapakTepeH st mpo3bl M. ['opbkoro. Becb cniektp o6pa3oB BOILIO-
IIEH B pa3HbIX Tpomax: B Meradope: ...Bce uawe 6cnvixueanu yeaprvie cuHue
020HbKU 3/10CMU HA 8ce, B CPABHEHUU: ...OH [somuum] npomsaHyn mue pyKy. —
30pascmeyiime... A owanen om HeoHCUOAHHOCMU, CPA3Y NOACAPOM BCHBIXHYIIO
npouinoe, 060420 cepoye, B OJIULETBOPEHUH ...O20Hb He MOpPOnucs, pacme-
Kasacb HANpaso u HAlego, 2UOKUe Kpioubs e20 Yenusaiuch 3a NAemuu U Kpolill
Kak Obl HeOXOMHO, B METOHUMUU: ...5] 02oHb Ha HOUB B YAIIKy C BOAOU cmasiio.
(Hsins Iletp o ropsieit namme).

Hanbomnee 4acTOTHBIMHU JIEKCEMaMU CO 3HAYEHUEM OTHSI B TBOPUYECTBE
M. T'OpbKOTO SIBASIIOTCA CYIIECTBUTEIIBHBIE 020Hb, 020HEK, NOJMCAp, KOcmep, Uc-
Kpa, ceeya, Jjamnaoa. BbICOKOW aKTUBHOCTBIO OTJIMYAETCA  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKas rpyIa [J1arojioB ropeHus, BKIOYaronias B CBOM COCTaB CJIOBA
CO 3HAYEHUEM: Pa3HOW CTENEeHH MHTEHCUBHOCTH MPOTEKaHUs Ipoliecca (8cnvi-
Xueams, 860CNbLIAMb, PA3JHCUSAMb), BO3IEUCTBHS OTHEM (00d/cucamey, coicueams,
Jrceys), ocnabiieHus], MPeKpalleHusl TopeHus (yeacams, nocauiamsy), yCUICHUS
ropenust (paszeopamocsi).

OTnMunuTEeTFHON 0COOEHHOCTBHIO M300paXEHUsI OTHEHHOW CTUXHH B MPO-
u3BeAeHusIXx M. ['opbKOro SIBISIeTCS MCMOIB30BaHKE COMPSHKEHHBIX 00pa3oB, B
KOTOpPBIX MeTadopa MOIIEPKUBACTCS CPABHECHUEM WM OJIMIIETBOPEHUE IPO-
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JOJDKAeT cpaBHEHHME: .../Kusnb copena neped num [AHxosom Lllymoswvim], xkax
020Hb 8 MonKe No0 KOMIAAMU, OH CMOSL neped MONKOU ...u MUXOHbKO CMYYAll
no Kpamy ¢opcyuku, yoasnsasn uiu npudasisis moniused.

CpaBHeHue sBJsieTCs Han0oJiee YaCTOTHOM KOHCTPYKIIMEH, B KOTOPOi pe-
anusyercsa obpa3 or"s B aBToOuorpaduyeckor tpuioruu M. IN'opbkoro. Jis
nucaTessl XapakTepHbl CPABHEHHS C COI03aMU KaK, Kak 6yomo, mouHo, CI0BHO,
5IKO, N0OOOHO, nox0Jc ...B dome Hauanacy cyemus, kaxk Ha nodcape.

XapakTepHON I'PAMMATUYECKOW CTPYKTYpPOM Yalle SBISIOTCS TBOPUTEIb-
HBI cpaBHeHUs: ObyeneHHvle gepeu 8opom CMosAIU Y KOCMpPa 4epHbIMU CHO-
poarcamu;

OO6pa3 orHs, BOIUIOUICHHBIA B cpaBHeHHsX M. ['opbkoro, oTinyaercs
pa3HO¥ (DYHKIIMOHAILHON HANpPaBJICHHOCTHIO. [lucaTenb UCOMB3yeT HAaUMEHO-
BaHUS OTHS M €T0 PA3HOBUAHOCTEH JIs pa3IMYHbBIX LEICH:

1) nnst MOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXKEH: ...V Heeo [cocedckoeo
Manvyuxa-oapuykal oviau ... y3Kue 1a0OHU, U 6eCb OH — MOHKUL, XPYNKUU, a
21a3a OYeHb SICHble, HO KPOmKUe, KAK 020HbKU JIAMNAOOK YEPKOBHbBIX,

2) st iepeady ICUXUUECKOro COCTOsIHUS: ...Ona [6abywka] Ovina mak
JHce UHmMepecHa, KaK U noicap ...O0Ha Memaiacs no 080py, 8Ct00y NOCNesasi, 6cem
PACnopa¢Cascy, 8ce 8U0A,;

3) mis nepenaun PU3NYECKOTO COCTOSHUS: ... ¢ mpyoom, mOYHO no 20-
DAYUM Y2ONbAM, nepeulesl KYXHio,

4) nig ONMCaHUST MEHTAJIBHBIX YCTaHOBOK: ...Kouecap me cmesncs, He
ocyaHcoan, HUYmMo He 0OUNCANI0 e20 U He padosano 3amemHo .../ Kusnv copena ne-
ped HUM, KAK 020Hb 8 MONKe no0 KOMAAMU, OH CMOSI neped MmonKou ...u mu-
XOHbKO CMY4ail no Kpamy (opcynku, yoaess uiu npuoasisis monaued,

5) ¢ uenbpo onucaHus kocMmoca: ...Menkue 3Be3/bl B CHHEM HeOe ...TOpAT,
KaK CBEYH;

6) ns onMcaHus apTedaKkToB: ...A Ko20a NPOCHYICA, NAPOXoo CHO8A O)-
Xan u 0podHca, OKHO Kaiomul 20peilo, KAK COTHYe.

Ctuxus OrHs — OTpakeHue OOIel KOHIENTYyaJIbHO-TEMAaTUYECKON Kap-
TUHBI MHUpPa MHCATENsA, B KOTOPOW BOIUIONICHA M30MPATETHLHOCTh BUIACHUS XY-
JI0’KHUKA, €0 MUPOTIOHUMAHUE U XYA0KECTBEHHOE MBIIIICHUE.

Bbub6anorpadguyeckuii cnucok
1. Apytionosa H. JI. SI3bik 1 Mup uenoBeka. — M.: S3biku pycckoit KyabTypsl, 1999. — 895 c.

2. Typanuna H.A., Jlusenen U.C. Konuent «Bo3nyx» B JTUHTBOKYJIBTYpPOJOTHYECKOM ac-
nekte/ H.A. Typanuna, U.C. JIusenen. Monorpadus. — benropon, 2008. 172 c.

—

=109



VII. LITERATURE TODAY: SUSTAINABILITY
OF TRADITIONS AND MODERN TRENDS

—_—
PEHNENIMS YUJIbSIMA BJEVWKA B KPUTUUYECKON MBICJIA

N. J1. berunckas Kanouoam ¢hunonocuuecxkux nayx,
cmapuiuil npenooagameis,

TepHnononvcokuli HAYUOHAILHULL

9KOHOMUYECKUll YHigepcumem,

2. Tepnononw, Ykpauna

Summary. The thesis is devoted to the investigation of the Willam Blake’s Reception in crit-
ical studies at the current moment. Main approaches of different literature schools are given.
Achievements of both Russian and Ukrainian scientists are analyzed.

Keywords: poetry; translation; reception; poetical heritage; interpretation.

B MupoBoM KynbTypHOM HpocTpaHcTBE YuibsaMm bielik, 0e3ycinoBHO, pu-
HAJJIEKUT K KOIOpPTE T€X TBOPYECKUX JIMYHOCTEW, YbH JIOCTHXKEHHUSI OCTAIOTCS
BHE BPEMEHH U aCCOLIMUPYIOTCS ¢ OOPHOOI, MPOTUBOCTOSTHUEM U YTBEPKIACHUEM.

Co BpeMeH OTKpbITHA Hacienus brieika moje MMpOKUX BO3MOXKHOCTEN
OTKPBITHI KaK JJI1 JUTEPATypOBENOB, TaK M JUJISl YYEHBIX CMEXKHBIX HallpaBJe-
HUU — JINHTBUCTUKH, (PUIIOCOPUU, TEOJOTUH U T. [I.

B 3apyOexxHOM JIUTEpaTypOBEIEHNN 3aMHTEPECOBAHHOCTD U TUCKYCCUU HE
MPEKpPAIIAIOTC ¢ MOMEHTa «OTKpbITHs» B. biielika npepadasrnutamu 10 Hammx
nHeW. Pe3ynbTraTel 3THX JUCKYCCUIM BOIUIOTHUIIMCH B HAYYHBIE UCCIIEAOBAaHMS.

[lepBas Gonbiast 6uorpadust Obuta HanucaHna A. ['mikpucToM. «Ypoxkaii-
HBIMU» TOJIaMH B OJIEUKOBCKUX CTyauax cuutatorcs 1970e u 1980e roma — B 910
BpeMs BBIXOJAUT IepBasi MOHOrpadus OAHOrO U3 00Jiee U3BECTHBIX HCCIIEN0Ba-
teneit P. ®poma «The Awakening of Albion» (1973), MHOrOUKCIIEHHBIE CTATHU
TOHKOTO U AenukatHoro kputuka Ketnun Peitn (B 1970 roay BbIXOIUT ouepe-
HOI cOOpHUK coOpanuii brieiika ¢ BHYIIUTEIbHOW BCTYNMTEIBHON CTAaThel aB-
Topa), myonukyercs padora P. I'paiimca «The Divine Imagination» (1972), mo-
Horpaduu K. I'anant «bneiik Tta accumunsauusa Xaoca» (1978) u JI. Barenkne-
xta «Blake’s Night» (1973), pabora Ixyn K. Cunrep «The Unholy Bible»
(1970) — mepeveHb BceX MCCIICAOBATENICH 3aHsI ObI HE OJIHY CTPAHHUILY; — JINTC-
paTypHbI KpUTUYECKUH MaTepuas OoJblle, YeM caM KOpIyC NpOU3BEICHUMN
B. breiika.

Ceroaus B 3apyOeXKHOM JMTEPATYpPOBEICHUU HAOIIOAAI0TCSI OUE€Hb HEOP-
JUHApHBIE MOAXOJAbl K M3YyYEHHIO TBOpYecTBa biielika, KOTOpbIE BBIPaKECHBI B
Pa3JIMYHBIX HAYYHBIX IMOMbBITKaX, MPEACTaBICHb TaKUMHU yueHbIMU Kak M. Illy-
xapa, «William Blake's Sexual Path to Spiritual Vision» (2008), I1. IlIsenrep
«Blake’s Boxes, Coleridge’s Circles, and the Frame of Romantic Visiony» (1996)
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u 1p. OTaeapHOro BHUMAHUS 3aCiTyKUBAET U KHUTA «bIiielk» 32 aBTOPCTBOM U3-
BECTHOTO OpUTAHCKOIO JIMUTEepaTypHOro Kputuka Ilutepa Akpoiina, B KOTOpoii
CKpPYIYJIE3HO OTCJIEKHBACTCS )KU3HEHHBIM M TBOPUYECKUM MYTh MO3TA, XOTA U C
YETKUM YKJIOHOM Ha breiika-Xya0KHUKa, XOTS caM aBTOP CYMTAET, YTO «ceidac
ero (breiika) MokHa MO MpaBy Ha3bIBaTh MOCIEIHUM BEIUKUM PEIUTHO3HBIM
no3tom Aariumy [1, c. 12].

C MOMeHTa MPOHUKHOBEHUSA B TI0JIE PYCCKOM KyJIbTYphl B Hauaie 20 cro-
netus BMecte ¢ nepeBojamu K. banbmonta u C. Mapiiaka, ero TBOPYECTBO
paccMaTpHUBaIOCh MO Pa3HbIMH PaKypcaMU — KaK U OTKPBITO HJI€OJIOTHYECKHU-
mu, Hanpumep BacunbeBa T. H. «JIupuka Bunssima brneiika» (1969), Enucrpa-
ToBa A. «YuibsaMm brnelik» (1957), Tak moj HOBaTOPCKUA MPOrpeccUBHBIMU: [ Jie-
ooBckas A. «llpenBapenue» (2006), A. 3BepeB «Bemnune brneiika» (1982),
O. Houckux «Bomubl 6eckoHeUHOCTH B KyOke BooOpaxenus» (2007), B. Cepae-
yHasi «HappaTuBHbBIE CTpAaTE€ruy BETXO3aBETHBIX MPOPOYECTB B MOI3UU Y WIIbsIMA
brneitka» (2006), Ho ocoboe BHUMaHUE 3aCTyKHMBAET HAYYHBIA BKJIAJ] PYCCKOM
yueHnoit I'. TokapeBoii, rje B pa3BeTBICHHOM BUJIE MTPOAHATM3UPOBaHA Crielu(u-
Ka BoIutomeHus Gpurtocopckux B3risinoB bieiika B ero TBopuectse [2, c. 28].

B ykpamHckoMm nureparypoBeneHnu Buiibsim bienik Bce emie ocraercs
«OeJBIM MATHOM », 32 UCKIIFOUEHHEM OJMHOKHUX CIy4alHBIX MCCIEIOBaHUMN Kak
B kputnueckoi nuteparype (. Hanusaiiko, 1. JIpo3nosckuii, B. Keiic), Tak u B
chepe nepeBosIoBeIeHUs, Kak Obl moATBepkAas cioBa Pooepra dpocta: «Ilos-
3Usl — 3TO TO, HE MOJUJICKHUT MEPEBOY»: 3aMBICIIOBATHIE y30pbl CTUXOB biielika
TPYJHO NEepeAaTh APYTHMM S3bIKOM W BapHAHTHI MEPEBOJOB CUUTAIOTCA CKOpEH
IIEPENIEBOM Y€M MOJHOLEHHOW MHTEPNPETALUEN MTOITUYECKOW MBICIIH, YTO, OJI-
HAaKO, HE OCTaHAaBJIMBAET TMOMBITKA MPUOIU3UTh YKPAUHCKOTO YHTATENs K
HaCJEeINI0 BeMUKoro mosta — u B 2018 BeixoauT cOopHuk ctuxoB bieiika «Ilpe-
nxoiune» (K.: Bumasauumii nim JImutpa byparo) B nmepeBone Banepuu bory-
CJIaBCHKOM ¢ OOBEMHOM BCTYMUTEIBHON CTaThEH MEPEBOTUNKA.

B cpaBHeHUU C TOCTUKEHUSIMU PYCCKUX MEPEBOIUYMKOB, & CKOPEE UHTEP-
IIPETATOPOB U UCCIIEI0BATENEH TBOpUECTBA bielika, yKpauHCKU JINTEPATypPHBIN
MPOCTOP OTKPHIT AJIsI KPUTUUECKOW MBICIIA BO MHOTHX aCIEKTaX — 3TO U MOJIHBII
OUYEpK KU3HU U TBOPUECTBA, U CleNU(PHUKA XYT0KECTBEHHOTO MHUpa, U (uUio-
cockas aMIUIUTyJ]Ja MUPOBO33PEHHSI KaK OJTHA U3 JJOMUHAHT €ro XyJ0>KeCTBEH-
HOTO CTHJISL.

Bbuboanorpadguyeckuii cnucox
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TPAIUIINU A. I1. HEXOBA B IUKJIE B. A. IBEIY XA «IIJTAI'HAT»

T. B. Kopo0koBa Cmapwuii npenooagamens,
AKxmiobuHCcKUll pecuoHanbHbll

20Cy0apcmeenHblll yHugepcumem

um. K. JKybanosa,

2. Akmobe, Kazaxcman

Summary. In the article discusses the artistic traditions of A. P. Chekhov used in the works
of V.A. P’ezuh. Modern prose writer, developing the themes inherent in Chekhov's works,
using the artistic finds of the classic, creates an original cycle of "Plagiarism”. Continuing the
literary tradition of A. P. Chekhov, V. A. P’czuh trying to maintain the spiritual basis of Rus-
sian classical literature.

Keywords: hidden subtext; artistic detail; storyline; open ending; live in a Shell; "little man™;
moral decay.

TBopuectBy B. A. Ilbemryxa CBOMCTBEHHO IOCTOSIHHOE OOpalieHue K
tBOpuecTBYy A. II. UexoBa. TpaHnchopmupys uexoBCKHe 00pa3bl U CIOXKETHI, CO-
BPEMEHHBIN NUCATEb B [IUKJIE CO3/Ia€T COBEPIICHHO OPUTMHAIBHBIE PACCKA3BI:
«Hamr yenosek B pytisipe», «KpboxoBHUKY», «[1.b.C.», «KonayHbs».

B. A. IIsenyx, kak u A. II. UexoB, MHOTO BHUMaHUs YAEISIET 3HAYECHUIO
cilydasi B )KU3HU 4esioBeka. 13 cirydaeB cTpoutes cyapOa, Kaxaas ClIy4ailHOCTb,
IIOPOM POKOBasl, — COCTABJIAIOIIAS KU3HEHHOTO ITyTH. SIpKUM NPUMEPOM CITYKUT
ouorpadusa Cammu [lerymkoBa u3 pacckaza «KpbpkoBHUK». Ero sxusHm nenaer
KpPYTOH BHpax IOCJE TOr0, Kak OH CllydyailHO A0 OecrnaMsATCTBA HAIWJICS Ha MHU-
pPYLIKE 30J0TOAOOBITYMKOB: KOMCOMOJBCKUNA PAaOOTHUK PE3KO OIYCKAeTCsl Ha
JTHO >KM3HU, OKa3aBIIUCH B cpene Ouueit. Jlanee ciydail cTalkuBaeT ero ¢ mnpe-
CTaBUTEJIEM PEJIMTHO3HON 0OMHBI U Callla Ha HECKOJIBKO JIET OCTAETCs B CEKTE
U JJa)Ke CTAHOBUTCS €€ PYKOBOAUTEIEM U T.J.

Crydait momoraet Opary Codbut Bramvriposasl (B. A. TTserryx «Y1po [Tomermkay)
OCTaThCs MOPSIOYHBIM YETIOBEKOM, KOITIA €10 TI0 JIOHOCY OTIPABJISIIOT Ha Katopry [ 1, ¢. 37].

Crnenys 3a A. II. UexoBbIM, COBPEMEHHBIN NMHUCATENDL HUCIOIB3YET PUEM
CKPBITOTO MOJATEKCTAa U HE3HAYUTEIBbHOM NeTad. B yexoBckoM «KpbpiKOBHUKE
JUISl TIIABHOTO Teposl BRIPAIMBAHNE KPBDKOBHUKA — 3TO MEJIKas MEUYTa, KOTOpas
CTAaHOBUTCS LEJIbIO BCEW KU3HU. CKPBITHIM MOATEKCT MBEIYXOBCKOIO OJHO-
MMEHHOT'O PaccKasza TaK)Ke 3aKJIIOYEH B KPbDKOBHHMKE, HO YK€ KaK UTOTE KU3-
HEHHOTO MyTU. Pa3BoauTh KpbIKOBHUK HEe ObLTO MeuToi Cailiv, HO, MPOMAs
CJIOKHBIN KA3HECHHBIN ITyTh, OH HAXOJIUT YCIIOKOCHUE B CEJIbCKOM XU3HU. [Ipu
ATOM €T0 aKTHBHas HaTypa HE MPEKPAILAET ACATEIbHOCTUA: OH BBIBOAUT YETHIPE
HOBBIX BHJA KpbLKOBHUKA. [ToATEKCT 000MX paccKa3oB CKPHIT B MAJIEHBKOH Jie-
TaJgu, XapakTEpPUCTHKE BhIpanleHHBIX srod. A. II. UexoB omnuceIBaeT ee, Kak
«kuciyon, a B. A. Ilsenyx, kak «6naroyxannyto». JKu3Hp 000X repoeB cOOT-
HOCHUTCS C KAYECTBOM KPBKOBHUKA, KOTOPBIN OHU PAa3BOJAT.

Meuta 00 UMEHUHM U KPBDKOBHUKE YMHOBHMKA Yumina-I'mmanaiickoro —
3TO (QyTJIsIp, B KOTOPBIA OH 3aTOJKAJ CBOIO MYCTYIO XU3Hb, KOTOpasi ObLIA MO/I-
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yuHeHa HUYTOKHOU 1enu. Cama [leTymikoB ke B BbIpAlllUBAHUU KPBIXKOBHUKA
HaXxOJUT CMBICI KU3HU M BO3MOKHOCTh NMPUMEHUTH CBOM HEIIO)KUHHBIE Opra-
HU3AaTOPCKUE CIIOCOOHOCTH.

MHoruM pacckazam u3 nukia «llmarmat», Kak U 4E€XOBCKHUM, IPUCYIA
OTKpbITasi KOHIIOBKA. DTO MOKHO HaOJI0OJaTh B TAKUX pacckazax, Kak: «Jlemon-
cTpanusi BO3MOXKHOCTEN», «YTpo [lomemukay, «KonnyHbs», «KpbDKOBHUKY,
«1.b.C.» u 1. 1. OGa aBTOpa HE3PUMO HAMEUAIOT CIOKETHBIC JIMHUU, KOTOPHIC
HE JOBOJAT 10 KOHIA, U TEM CAMBIM JAIOT BO3MOKHOCTb YUTATEIIO «IOMBIC-
muThy (uHan uctopun. Tak, B pacckaze «Y1po [lomentukay HamedaeTcst TUHUS
croikHoBeHHs Mimtomm ¢ 6annutamu («- I'pabuthk Oyaem!»), koTopas ocTaeTcs
OTKPBITOM, U MOKHO TOJIbKO MpEINoJiarath, 4eM K€ 3TO MPOTHBOOOPCTBO 3a-
Bepumrtes [1, c. 34]. Takxke xe B pacckaze «/{.b.C.» ocraercss HeACHBIM, CMO-
YKET JIM [J1aBHas TepouHs Ao0paThes A0 ropoaa bepasucka [1, c. 50].

Tema GyTISIpHOCTH, «MAJIGHBKOTO YEJIOBEKA» OJHHU M3 CaMbIX Ba)XKHBIX B
TBOpUecTBe oOoux mucarenei. YexoBckas QyTISIPHOCTb — 3TO 3aKPBITOCTh Ue-
JIOBEYECKOW AYIIH, )KU3Hb B ONPEACICHHBIX PAMKaxX, y30CTh MBIILJICHUS, a, 10
B. A. IIbenyxy — 3T0 caMOU30JIAIMS OT OOIIECTBA C IEJIbI0 COXPAHEHHUS 1yXOB-
HOCTH repoeB. B 3TOM OH BUAUT CYTh OBITHS.

3anaua B. A. IIbelryxa — «CONOCTABUTH YEIOBEKA YEXOBCKOM 3MOXU U HALIEH»
[2]. A. T1. YexoBy CBOMCTBEHHO MOCTOSIHHOE Pa3pyIICHHE YCTOSBIIMXCS KaHOHOB,
MIEPEOCMBICIIEHUE YKE€ H3BECTHBIX HCTHH. JTHM K€ OTIMYACTCS W TBOPYECTBO
B. A. IIserryxa. COBpeMEHHBIN aBTOp MMEET HA BCE CBOIO TOUKY 3PEHUS, 3a4acTYIO
WAYIIYIO Bpa3pe3 ¢ OOmenpuHsITol. Tak, TUI «MaJIeHBKOTO 4YeJIOBEKay, OepyImi
Hayano B TBopuectBe A. C. Ilymkuna, H. B. T'oromst, ®. M. [loctoeBckoro, 3BoIo-
moHupyronmi B ripo3e A. I1. Uexosa, oOpeTaeT HOBYIO TpakToBKY y B. A. I1beiryxa.

VY o0oux mucatesne repou 3aypsaHbie, OOBIICHHBIC, «HAIINY, MOHITHBIC
COBPEMEHHHKaM, MTOTOMY YTO aBTOPHI KUBYT CPEAM HUX, OOIIAIOTCS C HUMHU U
COBEpUIAIOT TAaKHE ke MOCTYIKHU, Kak ux nepconaxu. Eciu A. I1. UexoBa okpy-
)kanm bennkoBel, Monbrun, Ywmmima-l uManaickue, «Iymiedkn» W T.0., TO
B. A. IIsenyx okpyxeH [letymkoBeimu, JItoTuKOBbIMU, CeprieeBbIMU.

B. A. TIvenyx, kak u A. I1. UexoB, JJOMaeT CTEPEOTUIIBI, CO3AAET TE€POECB,
HE COBMAJAIONIUX C OOMICTIPUHATHIMU BHJICHUEM M MOHUMaHHeM. TakuM obOpa-
30M, B. A. Ilbenyx, pa3BuBas TEMbl «MaJICHBKOTO YEJIOBEKa», (QYyTISIPHOCTH,
HPABCTBEHHOI'O PA3JI0KEHUS, HUCIOJb3Yysl MPUEMBI CKPBITOTO MOATEKCTA U HE-
3HAUUTENBHON NETAIN, CIIYYaHOCTH, OTKPBITBIX KOHIIOBOK, IPOJOJIKAET JINTE-
patypssle Tpaguunu A. I1. Yexosa.

Bbuboanorpaguyecknii cnucok
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nexabpb e Open Academic Journal
Index (Poccus),
e Research Bible (Kurait),
¢ Global Impact factor (As-
CTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Munus),
¢ General Impact Factor (Uu-
Ist),
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Muus),
o Universal Impact Factor
Yewckuii HayyHbld | MynpTuauciu- deppanb, e Research Bible (Kurait), e Global Impact
JKypHaI IUTHHAPHBIH Mai, o Scientific Indexing Services | Factor —0,915
«Paradigmata aBI'yCT, (Cca1a),
poznani» HO0pb e Cite Factor(Kauana),
e General Impact Factor (u-
mws),
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Muust)
Yenickuit HAyYHBIH | DKOHOMHYECCKHN Mapr, o Research Bible (Kurait),
KypHAIT HIOHD, ¢ Scientific Indexing Services
«Ekonomické trendy» CCHTSOPB, (Ca1A),
Aekabpb e General Impact Factor (Mu-
JHsT)
Yenickuit HayuHblid | [lemarormueckuit DeBpaib, o Research Bible (Kurait),
JKypHAJ Mai, e Scientific Indexing Services
«Aktualni pedagogika» aBI'yCT, (CHIA)
HOSI0pb
YenickuitHay4HBIIDKYp- P Mapr, e Research Bible (Kurait),
Hajl HIOHb, e Scientific Indexing Services
«Akademicka CEHTAOPB, (CHIA)
psychologie» Jekabpb
Yemicknid Hay4HBIH | . | despansb, o Research Bible (Kurait),
npakTaeckit kypaan | COUMONOTMUCCKUH | oy, « Scientific Indexing Services
«Sociologie ¢lovéka» aBrycr, (CIIA)
HOSI0pb
Uemickuit Hayunsli wu | Ounmonormyeckuit | deBpaib, o Research Bible (Kurait),
AHANNTHIECKHHN KypHAT Mai, o Scientific Indexing Services
«Filologické aBrycT, (CLIA)
védomosti» HOSI0pb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbBCKUEYCJIYTUHUL « COLIUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuit ientp «Cornuocdepay npuriamniaer K COTpyIHUYECTBY BCEX Ke-
JAIOMIMX TOTOTOBUTH U U3/IaTh KHUTH U OPOIIIOPHI TIOO0TO BHJIA:

= y4yeOHBIC MOCOOHS,

= aBTopedeparsl,

" JUccepTalui,

= MOHOTpaduH,

" KHHTH CTUXOB M MIPO3bI U JIP.

Kuauru Moryt ObITh M37aHbI B Uexun
(B BBIXOJHBIX JAaHHBIX W3/IaHUS OyIET 3HAUUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nim B Poccun
(B BBIXOJHBIX JAaHHBIX U3/IAaHUS OyIET 3HAUUTHCS —
ITensza: Hayuno-uzoamensckuii yenmp «Couuocghepar)

MBI ocylIecTBIIIEM CIIEIYIOIINE BUIBI paboT.
"  peIaKkTUPOBAHHE M KOPPEKTypa TeKcTa (ucmnpaBieHue ophorpadudeckux, MyHKTyallH-

OHHBIX ¥ CTHJIMCTHYECKUX OIIHOOK),

"  H3TOTOBJICHUE OPUTMHAJI-MAKETA,

= qU3aiH 00JIOKKH,

* ppucBoeHue ISBN,

" eyaTh TUpaxa B THUIOrpaduu,

* o0s3aTenpHas OTChUIKA 5 9K3EMIUIIPOB B Beaylue oubnuoreku Yexun wim 16 sx3em-
IJISIPOB B POCCUICKYIO KHIXKHYIO [1aJIaTy,

"  OTCBhUIKA KHUT aBTOpY.

Bo3MorkeH 3aka3 Kkak OTACJIBHBIX YCIIYT, TaK KaK IMOJIHOI'O KOMILJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociospherex» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;
* autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocgepa)

We carry out the following activities:
= editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),

= making an artwork,

= cover design,

= |SBN assignment,

= print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belarusian State University
Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS
OF THE THEORY AND PRACTICE
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the I1X international scientific conference
on March 25-26, 2019

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepsano v tisku 27.03.2019.
60x84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llistl 8,2.
100 kopii

Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy, s.r.0.:
Identifikacni ¢islo 29133947 (29.11.2012)
U dalnice 815/6, 155 00, Praha 5 — Stodiilky, Ceské republika
Tel. +420773177857
web site: http://sociosphera.com
e-mail: sociosfera@seznam.cz
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